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Forord
Tekstgrunnlaget for denne NB kilder-utgaven er NB Ms.fol. 4200 «Fritz von Dardel: 'Voyage en Norvège 1856'. Dagbok fra en reise i Norge sommeren 1856». Manuskriptet inneholder også over 100 pennetegninger og akvareller, som er tatt med i utgaven.
Utgivelsen er basert på en avskrift som François de Dardel – en slektning av manuskriptets forfatter – utførte og forærte til Nasjonalbiblioteket i 2014.
Henninge Margrethe Solberg har kollasjonert og gjennomgått transkripsjonen mot originalmanuskriptet. Hun har også oversatt reisedagboken.
Utgaven er utstyrt med to innledninger. Forskningsbibliotekar Audun Renolen Aasbø har skrevet om Fritz von Dardel og reiselitteraturen om Karl IV, mens kunsthistoriker Caroline Serck-Hanssen har skrevet om Dardel som illustratør.
Karen Arup Seip har lest gjennom manus. Tekstkoding og tilrettelegging for publisering er utført av Ellen Nessheim Wiger.
Fritz von Dardel og reiselitteraturen om Karl IV
Audun Renolen Aasbø
Visekongens norgesreise i 1856
På Christiania-Postens førsteside den 22. mai 1856 kunne man lese et dikt av 1850-årenes fremste norske lyriker, Andreas Munch. Diktet bærer tittelen «Vicekongen i Norge» og handler om hvordan unionskongen Oscar I beskikker sin eldste sønn, kronprins Karl, til å representere kongemakten på den andre siden av Kjølen. I litt forkortet form går strofene som følger:
Kong Oscar stod paa Stockholms Borg.
Hans Tanker vandred' saa vide,
Han tænkte paa, med Glæde og Sorg,
Hvor nu hans Norge mon lide.
Med Glæde, fordi han Norge saae
I Blomst, efter Seklers Dvale;
Med Sorg, at han ei did kunde gaae
Og fæste Bo i dets Dale.
[…]
Han steded' for sit Aasyn at staae
Sin Arving, sin Førstefødte:
«Min Søn! For mig til Norrig Du gaae
At være dets Rigsraads Støtte.
Mit andet Jeg, det Bedste jeg har
I Dig jeg sender til Norge –
Da er det, som om jeg selv der var,
Du skal for min kjærlighed borge.
[…]
Og nu er Han kommen med Barn og Viv
Mens Vaarsang i Luften klinger
Og Norges vaagnende Foraarsliv
Dem tusinde Hilsner bringer.
Det dufter fra Vang, det blinker fra Sø,
Det hvisker fra grønnende Lunde,
Det lyder fra hver en Yngling og Mø,
Fra Barnets og Oldingens Munde:
«Velkommen til Norge, Du Kongesøn,
Alt med dine Dyrebare!
Gud gjøre her Eders Hjemstavn skjøn'
Og eders Dage fuldt klare!
Men hva betyr nå den museale tittelen «visekonge»? En visekonge var en ordning nedfelt i Norges grunnlov av november 1814. Loven ga kongen rett til å utnevne enten kronprinsen eller dennes eldste sønn til sin øverste representant i Norge. Om så skjedde, stod visekongen i rang over dem som ellers var monarkens forlengede arm i landet. Innen ordningen ble avviklet ved grunnlovsendring i 1891, fordi dens motstandere mente den gjorde Norge til underlegen part i unionen, hadde tittelen blitt tatt i bruk bare noen få ganger. I løpet av de nesten åtti årene ordningen eksisterte, hadde Norge en visekonge i til sammen knappe to år. Den som bekledde vervet lengst var nettopp kronprins Karl, som kunne smykke seg med visekongetittelen mellom somrene 1856 og 1857. I en resolusjon av 7. februar 1856 hadde kong Oscar erklært at «Wår älskelige käre Herr Son H.K.H. Kronprinsen utnämnes härmed till Vice-konung i Vårt Rike Norge, att räknas från den dag, då H.K.H. anländer till Christiania» (Posthumus 1872: 58). Den store dagen opprant altså 21. mai 1856. Da toget tronarvingen med reisefølge inn til Christiania på den nye Hovedbanen, hvor han ble hilst velkommen med store ovasjoner, taler og hoffpoeten Andreas Munchs siterte leilighetsdikt.
Det meste av sommeren 1856 gikk med til en lengre norgesreise. Denne hyllingsreisen gikk først med dampskipet «Vidar» langs sørlandskysten til Kristiansand, deretter over land i karjol til Stavanger via Mandal, Lyngdal, Flekkefjord og Egersund. Fra Stavanger kastet de loss og satte kursen mot Bergen med en svipptur innom Hardangerfjorden. Etter noen dager i Hansastaden, hvor visekongen med følge blant annet overvar en forestilling ved Det norske Theater, der en ung og lovende Henrik Ibsen fungerte som sceneinstruktør (på et stykke de opplevde som «temmelig mislykket», som man kan lese i denne utgivelsen), bar det videre inn Sognefjorden, helt inn til Lustrafjorden. Her byttet de igjen ut damp med gamp, og red over fjellet, gjennom Bøverdalen, til Lom. Så tok de seg gjennom Gudbrandsdalen og Romsdalen, der «Vidar» ventet ved Raumas utløp og fraktet følget innom Molde og Kristiansund, før hestene igjen gjorde jobben det siste stykket til Trondheim. Oppholdet i Trøndelag varte i over tre uker, fordi visekongen – som militærets øverstkommanderende – overvar en serie manøvrer på Værnes. Ruta sørover igjen gikk innom Røros og ned igjennom Østerdalen. Fra Eidsvoll tok de toget tilbake til Christiania.
Reiselitteraturen om Karl IV
Denne ferden ble behørig dekket i dags- og ukeavisene, og den ble gjenstand for enkelte framstillinger også i ettertid. Ja, kronprins Karl kom faktisk til å spille en rolle i en rekke reiseskildringer på denne tida. Mest kjent her til lands er utvilsomt A.O. Vinjes Ferdaminni frå sumaren 1860, en av norsk litteraturs mektigste og mest underfundige reisebeskrivelser. Her forteller som kjent Vinje om sin pilegrimsferd til Trondheim da Karl ble kronet til kong Karl IV (eller Karl XV, som han het i Sverige) i Trondheim domkirke – altså Nidarosdomen, som vi helst kaller den i dag.
Men samme år som Vinje utgir sitt merkelige Ferdaminni begynner det også å dukke opp flere skildringer av visekongens norgesreise i 1856 rundt om i Europa. Først ut er den franske ukepublikasjonen Le Tour du Monde, et organ for reiseskildringer som utkom mellom 1857 og 1914 (et tidsspenn som dekker den siste store oppdagelsesperioden, fra funnet av Nilens kilder i 1858 til Roald Amundsens erobring av Sydpolen i 1911). I 1861 lot de trykke en rikt illustrert fortelling med tittelen «Voyages dans les états Scandinaves» – reiser i de skandinaviske land – av en viss «M. De Saint-Blaise». I sin reiseepistel forteller denne «Saint-Blaise» om hvordan han kom til å krysse visekonge Karls spor på en tur til Norge i 1856, og at han like gjerne fulgte regenten hakk i hæl gjennom den ovenfor nevnte reiseruta.
En bearbeidet versjon av denne franske fortellingen kom i 1862 på trykk i Le Tour du Mondes tyske motstykke, tidsskriftet Globus. Denne gangen uten forfatternavn og med titlene «Ein Ausflug nach Norwegen» og «Streifzüge in Norwegen». Rammefortellingen er her en annen og tilpasset et tysk publikum, men selve norgesreisen med dens rute og hendelser er den samme som i Le Tour du Monde. Også de mange xylografiene fra «Voyages dans les états Scandinaves» gjenbrukes i Globus (de resirkuleres også flere ganger i Illustrerad Tidning på midten av 1860-tallet, en ukeavis som for øvrig i 1863 lot denne «Saint-Blaise» slippe til med noen «Skizzer från Lappland»). Allerede samme år foreligger den tyske varianten i svensk oversettelse i antologien Album för ungdom (1862), med tittelen «En utflygt till Norge».
Men fortellingen om visekongens norgesreise ble også publisert i England dette året. Det skjedde i praktverket All Round the World. An Illustrated Record of Voyages, Travels and Adventures in All Parts of the World (1862). Som i de andre oversettelsene endres historien også idet den gjenskapes på engelsk. Fortelleren skygger stadig kronprinsen på hans hyllingsreise i 1856, men teksten er nå stilltiende vevd sammen med en annen reiseskildring, nemlig den franske historikeren Paul Riants gjengivelse av en studietur til Norge på slutten av 1850-tallet, «Voyage dans États Scandinaves. Le Télemark et l'évêche de Bergen», også den opprinnelig fra Tour du Monde i 1860. Denne kollasjmetoden innebærer at ikke bare teksten blir en annen – også illustrasjonene fra de to fortellingene vi først finner i Le Tour du Monde står nå om hverandre. Heller ikke denne gangen oppgis noe forfatternavn. Den anonyme engelske utgaven kommer ut på nytt i 1870, i annenutgaven av All Round the World.
Slik visekongen i 1856 fartet fra landsdel til landsdel, vandrer også fortellingen om hans ferd fra land til land, fra språk til språk. I årene umiddelbart etter at Karl IV ble kronet til konge i den forholdsvis unge skandinaviske personalunionen, kunne temmelig mange mennesker i det vestlige Europa lese om reisen der han lærte sitt land og folk å kjenne, i en reiseskildring som framfor alt synger tronfølgerens pris. Monarken in spe framstilles som både edel, vakker, skøyeraktig, klok og til alt overmål umåtelig populær hos sine undersåtter. Eller som en starstruck kjøpmann utbryter etter at visekongen har prøvesittet husets sofa, i den versjonen vi her publiserer: «'Dette møbelet er nå en del av historien', sa han, 'og familien min kommer alltid til å holde den [altså: sofaen] i Ære'». Det er ikke urimelig å forstå fortellingen delvis som et slags propagandaskrift, som hadde til hensikt å bygge opp og spre et gunstig bilde av den første svenskfødte Bernadotte-kongen (de to foregående monarkene – Karl Johan og Oscar I – startet begge sin livsbane i Frankrike). En slik tilnærming byr seg ikke mindre fram om vi tar med i betraktningen at denne historien, som først publiseres i Le Tour du Monde og siden lever sitt eget liv på de største europeiske språkene, er forfattet i de innerste sirkler ved kongens hoff, nemlig av kammerherre Fritz von Dardel.
Fritz von Dardel og hans memoarer
Fritz von Dardel ble født i 1817 i den sveitsiske landsbyen Saint-Blaise – derav pseudonymet «M. De Saint-Blaise» i Le Tour du Monde – i Neuchâtel, og innvandret til Sverige som sekstenåring for å gjøre militær karriere i sin mors hjemland. I 1848 ble han beordret til tjeneste i et armékorps under kronprins Karls ledelse. De to ble kompiser og Dardel steg raskt i gradene. Fra 1850 ble han utnevnt til adjutant, i 1854 til kaptein i armeen og i 1856 til kammerherre ved Oscar Is hoff med tjenesteplikt hos kronprins Karl (Garnert m.fl. 1991: 149f). I embets medfør måtte han altså pakke kofferten og ledsage tronarvingen på turen til Norge fra mai til august 1856, en ferd Europas reiselitterære offentlighet fikk servert i lettere fiktiv form noen år seinere. I de trykte versjonene fra 1860-tallet lar Dardel som nevnt et oppdiktet alter ego snuble over kronprinsen på en norgesferie, for deretter å følge ham som en klegg de påfølgende sommerukene. I virkeligheten var han altså en del av visekongens reisefølge, fra avreisen i Stockholm til han etter en sommer på reisefot ble innvilget permisjon i Christiania.
I 1911, ti år etter forfatterens død, utga sønnen Nils Dardel en versjon av fortellingen der faren ikke beskriver visekongens hyllingsreise utenfra og med en viss distanse, som i de ovenfor nevnte variantene, men hvor han i en mer dagbokaktig stil skildrer reisefølget innenfra. Med denne formen forsvinner de tydeligste elementene av rein oppdiktning, som den fiktive fortellerskikkelsen Dardel tidligere har plassert mellom seg selv og historiens begivenheter. Slik får denne versjonen et mer dokumentarisk preg. Men den står likevel i et nært slektskap til de halvfiktive variantene. Den beskriver de samme hendelsene og flere formuleringer og avsnitt gjenbrukes ordrett. Dessuten var Dardel karikaturtegner med hang til overdrivelser og fordreininger, noe som også kjennetegner hans stil som prosaist. Dette gjør ikke akkurat det uavklarte forholdet mellom fiksjon og fakta noe enklere å håndtere. Dardel legger litt til, og trekker litt fra. Så ertende kan hans prosa være, at utgiveren tidvis har jekket ham litt ned i den posthume utgaven, for å unngå å tråkke folk på tærne. Fortellingen inngår i erindringsverket Minnen, som utkom i tre bind og bygger på Dardels memoarbøker, som finnes i Håndskriftsamlingen i Kungliga Biblioteket i Stockholm. Kortere utdrag av denne reiseskildringen har siden blitt trykt i norske oversettelser i A-Magasinet, St. Hallvard, Norsk militært tidsskrift og Bergens tidende.n1
Den eldste og yngste versjonen: Dardel i NB kilder-serien
Det manuskriptet vi her gjør lettere tilgjengelig ved å innlemme og utgi det i serien NB kilder, er også en versjon av Fritz von Dardels skildring av reisen sommeren 1856. Manuskriptet kom i Nasjonalbibliotekets eie i 1999, og sammenlignet med de øvrige variantene ligner det mest på manuskriptet i Stockholm og dets trykte versjon i Minnen. Igjen har vi å gjøre med en dagbokaktig tekst hvor Dardel opptrer som en av kronprinsens følgesvenner. Heller ikke her gjør forfatteren bruk av noen fiktiv rammefortelling eller oppdiktet hovedperson. Begge manuskriptene inneholder dessuten illustrasjoner med de samme motivene, delvis innlimt, delvis tegnet inn i teksten.
Men der Stockholm-manuskriptet er skrevet på Dardels tillærte svensk, er Nasjonalbibliotekets versjon forfattet på hans franske morsmål. Kanskje ligger den franske teksten til grunn for forfatterens svenske oversettelse? Eller er den tvert imot skrevet seinere, med tanke på et fransk publikum? Det får bli opp til andre å undersøke dette nærmere. Det som imidlertid er sikkert, er at teksten er utformet for å bli lest av andre. Kronprinsens pennefører forutsetter ingen kunnskap om emnene han skriver om, og han forklarer derfor (tidvis inngående) hvem personer er, hvordan nordmenn framstår for en utlendings blikk, og han formidler temmelig basale opplysninger om stedene han besøker. Også alle vitsene og vittighetene signaliserer at denne rikt illustrerte teksten er ment å skape moro forfatter og lesere imellom. Kort sagt framstår teksten som henvendt. Vi har med andre ord å gjøre med en semioffentlig tekst, der Dardel skriver for et engere publikum, og ikke en privat dagbok der han utelukkende skriver for seg selv. Seinere har den da også trolig gjort nytten som utgangspunkt for de halvfiktive variantene som kommer på trykk i europeiske tidsskrifter og bøker utover 1860-tallet.
Akkurat når denne teksten er skrevet, er derimot usikkert. Men etter mangt å dømme er teksten utformet i ettertid og ikke underveis på turen. Allerede fortellingens preteritumsform antyder dette. Teksten er jevnt over tydeligere preget av reiseskildringens distanserte bearbeidelse enn dagbokens in medias res. Fra første til siste side lukter det mer av retrospektiv fortellerkunst enn umiddelbar formidling av inntrykk. Ved en anledning omtaler han også begivenheter som skjedde etter at reisen var over (da han i Lom lover ei bondekone å sende en tegning, og forsikrer at han faktisk holdt løftet etter returen til Christiania).n2 Dessuten kan teksten kanskje virke mer renskrevet enn improviserte førsteutkast flest, uten at akkurat dét sier oss stort – Dardel kan jo ha truffet blink på første forsøk.
Hvor lang tid etter reisen teksten har blitt til, er ikke godt å si. Det kan være snakk om dager, uker, måneder eller år. Men særlig ett forhold tilsier at fortellingen ble nedskrevet – i hvert fall påbegynt – like etter at Dardel var tilbake i Christiania i slutten av august, kanskje allerede på høstferien han foretok i sitt fødeland Sveits i ukene umiddelbart etterpå. Dardel skriver nemlig følgende om Severin Løvenskjold, Norges siste stattholder, som etter 20 år i stillingen fratrådte sitt embete da visekonge Karl ankom Christiania forsommeren 1856: Løvenskiold kan «med ren samvittighet nyte de siste årene av sitt liv». Så heldig var ikke den tilårskomne Løvenskjold. Han døde den 15. september samme år, under to uker etter at Dardel hadde forlatt landet. Denne begivenheten gikk naturligvis ikke upåaktet hen i den svenske og norske offentligheten, og det ville vært underlig om ikke nyheten til slutt nådde Dardel. På denne bakgrunnen skulle man tro at manuskriptet(s begynnelse) er skrevet før beskjeden om Løvenskjolds skjebne fant fram til Dardel nede på kontinentet, i det minste innen han ble brifet om siste nytt ved returen til det svenske hoffet seinere på høsten.
I det svenske manuskriptet er saken en annen. Her kaster ikke Dardel bort noe plass på å unne den døde Løvenskjold en lykkelig framtid. På svensk ønskes han ingen framtid i det hele tatt – det vil si: Dardel nøyer seg med å fortelle at de etter ankomsten til Christiania deltok i et selskap hos den avgående stattholderen. Dette tyder på at forfatteren nå skriver i visshet om Løvenskiolds endelikt, noe som i sin tur indikerer at det svenske manuskriptet er utformet seinere enn det franske. Dette lille eksempelet viser hvordan egenarten til Nasjonalbibliotekets manuskript framstår tydeligere om det sammenlignes med dets svenske brodertekst. Nå er ikke hensikten med denne innledningen å gjøre rede for alskens likheter og forskjeller mellom de to manuskriptene i Stockholm og Oslo, men for å formidle et generelt inntrykk kan man si at Nasjonalbibliotekets versjon er mer forseggjort, omfangsrikt og detaljert. Den franske teksten er lenger enn den svenske, den utbroderer situasjonene i større grad og rommer flere episoder. For eksempel mangler den svenske teksten Dardels digresjon om avstikkeren til Göteborg, hvor han skal hente sin familie. Dermed utelates også episoden der dampskipet ved innseilingen til Holmestrand grunnstøter og en hjelmdykker tilkalles for å inspisere skipets kjøl. Dardels skildring – i både ord og tegning – av denne dykkeren i Oslofjorden 1856, er en like tidlig som stilig dokumentasjon av moderne dykkemetoder tatt i bruk i Norge. Trolig er dette den første kjente illustrasjonen og beskrivelsen av en norsk hjelmdykker i aksjon. På dette tidspunktet fantes det trolig bare tre dykkerapparater her i landet,n3 og ett av dem befant seg tilfeldigvis i nærheten av Holmestrand, nemlig ved marinebasen i Horten (Thorbjørnsen 1941: 97).
I det hele tatt virker Dardel litt mer løssluppen i det franske manuskriptet. Hans beskrivelse av møtet med poeten Andreas Munch, som her ble sitert innledningsvis, kan illustrere dette. Mens han på svensk (og i de trykte franske, tyske og engelske variantene) kun i forbifarta nevner at han treffer dikteren, får det samme møtet en tørrvittig dimensjon i Nasjonalbibliotekets manuskript. Dardel innrømmer nemlig å ha smurt den selskapelige passiaren med en hvit løgn, men bedyrer at han seinere skal gjøre bot for sin synd: «Den eneste mannen jeg beskjeftiget meg med den aftenen, var dikteren Munck [sic], en mann med markerte trekk og bølgende hår. Jeg syntes jeg måtte late som om jeg hadde lest verkene hans, og jeg skal da faktisk lese dem med det første, fremfor alt for min egen samvittighets skyld». Munchs leilighetsdikt ved inntoget til Christiania kan altså ikke ha gjort synderlig inntrykk på visekongens reisefølge. Denne kleine situasjonen er typisk for hvordan det franske manuskriptet har et større komisk overskudd enn de andre versjonene. Også inntrykket av at Dardel kan være raus med sine karikaturer og indiskré karakteristikker styrkes med denne kildeutgivelsen, ettersom han nå presenteres fullstendig usensurert i diplomatarisk avskrift, i motsetning til den svenske utgaven fra 1911.
Som om ikke det var nok: Arbeidet med denne kildeutgivelsen har faktisk avfødt enda en versjon av Dardels fortelling, nemlig Henninge M. Solbergs norske oversettelse av det franske manuskriptet. Et kort utdrag av dette manuskriptet har tidligere blitt publisert på nynorsk, nærmere bestemt avsnittet der visekongen reiser gjennom Romsdalen (Dardel 2003). Nå foreligger imidlertid hele fortellingen på norsk for første gang. Dermed blir dette en fiffig dobbeltutgivelse som på et vis omslutter en over 150 år lang tradisjon for å holde liv i denne reiseskildringen: På en og samme tid presenterer vi her den (antageligvis) eldste og den (foreløpig) yngste versjonen av Dardels beskrivelse av visekonge Karls hyllingsreise i Norge, sommeren 1856.
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En sentral skikkelse i svensk kunstliv
I Sverige huskes offiseren, embetsmannen og kunstneren Fritz von Dardel først og fremst for sine tallrike tegninger og akvareller, hvor han gir en levende, presis og humoristisk skildring av sin samtid. Dardel viste tidlig en sterk interesse for tegning og maling, og ønsket å bli kunstner. Faren hadde imidlertid ingen tro på et slikt yrkesvalg, og bestemte at Fritz skulle følge i hans militære fotspor. Sønnen fikk likevel utløp for sine ferdigheter, ettersom tegneundervisning inngikk som en obligatorisk del av datidens offisersutdanning. I militær sammenheng var det avgjørende å kunne tegne situasjonskart og gjengi fortifikasjoner og tekniske installasjoner på en presis måte. Dardels veltrente blikk for bygningsdetaljer, fremkomstmidler og påkledning skulle senere prege hans kunst.
To vintre i begynnelsen av 1840-årene tok Dardel en pause fra offisersutdanningen for å studere akvarellmaling i Paris. Først gikk han hos den kjente historie- og portrettmaleren Léon Cogniet, siden hos den dyktige akvarellkunstneren Eugène Lami. Han lærte dessuten å utføre grafiske trykk i form av tresnitt og litografi. Den franske satirekunsten, som hadde blomstret i egne magasiner siden begynnelsen av 1830-årene, må ha gjort inntrykk på den reseptive Dardel, selv om noen direkte innflytelse fra mestere som Honoré Damierer er vanskelig å spore.
Dardel publiserte en rekke album med karikaturer og tidsaktuelle bilder. Blant disse er fem hefter i serien Minnen från Stockholm (1840–44) og serien Teckningar ur dagens händelser (1848–52). Ettersom mange av hans humoristiske tegninger opptrer i billedsekvenser ledsaget av korte tekster, har Dardel blitt karakterisert som Sveriges første tegneserieskaper. Det påkostede, delvis håndkolorerte plansjeverket Svenska och norska arméerna samt flottorna i deras nuvarande uniformering ble utført under vennen Karl IVs høye beskyttelse i 1861–63. Foruten sitt eget produktive virke som tegner og illustratør, hadde Dardel dessuten stor innflytelse på samtidens svenske kunstliv gjennom sine tallrike verv. Blant annet var han preses for kunstakademiet i perioden 1864–85, og leder av Nasjonalmuseets innkjøpskomité.
Manuskriptets illustrasjoner
Dardels franskspråklige reiseskildring fra Norge anno 1856 er spekket med illustrasjoner av stor kulturhistorisk verdi. Manuskriptet inneholder 120 bilder utført med tusj, blyant og vannfarger. De fleste er ukolorerte pennetegninger, men innimellom finner vi mer forseggjorte akvareller. Mange steder i teksten opplyser Dardel at han satte av tid til å utføre landskapsskisser, eller tegnet folk han traff underveis. Det hendte også at han arbeidet side om side med kronprins Karl, som var en habil amatørmaler. Manuskriptet inneholder flere selvportretter av Dardel i arbeid, blant annet på dekket av dampbåten «Vidar», og under kveldspromenaden i Stavangers illuminerte gater. Kunstneren bar nesten bestandig med seg skissebok og tegneredskap, og var i besittelse av en særskilt evne til å fange en interessant situasjon eller personlighet raskt og treffende. Dersom ikke skisseboken var for hånden, kunne baksiden av menykort og andre papirlapper gjøre nytte som underlag.
De fleste illustrasjonene i Nasjonalbibliotekets manuskript er tegnet direkte på sidene, mens nærmere 40 er limt inn. Deres antall har opprinnelig vært høyere – flere steder vises nemlig spor etter papirlapper som har blitt fjernet. I et par tilfeller har den opprinnelige, innklistrede illustrasjonen blitt erstattet av en tegning som fyller dens tomrom. Vi kan bare gjette oss til årsaken. Kanskje har Dardel selv eller en senere eier av manuskriptet satt spesielt stor pris på nettopp disse motivene og villet ramme dem inn, eller gi dem bort? Ved flere av de eksisterende tegningene, og enkelte av dem som mangler, er det satt et rødt kryss. Sannsynligvis skulle dette vise at den aktuelle illustrasjonen var valgt ut for publisering. Faktum er at størstedelen av de markerte motivene går igjen som xylografier i den delvis oppdiktete reiseskildringen fra Norge som Dardel, alias Monsieur De Saint-Blaise, fikk på trykk i det franske globetrottermagasinet Le tour de monde i 1861.
Kulturhistorisk billedskatt
Gjennom illustrasjonene utdyper og forklarer Dardel de hendelsene og synsinntrykkene han beskriver i reiseskildringen. Teksten og bildene henger nøye sammen og gir samlet sett et godt innblikk i norske forhold på midten av 1800-tallet. Illustrasjonene har derfor høy dokumentarisk verdi. Over alt registrerer Dardel sine opplevelser med et skarpt blikk for detaljer og særegenheter ved nabolandets natur, befolkning og levemåte. Størstedelen av motivene fordeler seg nokså jevnt på henholdsvis topografiske bilder og portretter – inkludert karikaturer og studier av «typer» i lokale folkedrakter. Stedgjengivelsene veksler mellom idylliske utsikter, dramatiske fjellandskaper med fossefall og folkerike byscener. Et annet sentralt tema i motivkretsen er selve reisen og de ulike transportmidlene som ble tatt i bruk – alt fra dampskip til hest og karjol. Som offiser var Dardel naturlig nok særskilt interessert i det norske militærvesenet, og hans inngående kjennskap til uniformer og annen utrustning gjenspeiles tydelig i mange av bildene.
Komiske situasjoner finner vi også mange gjengivelser av, for Dardel var en stor humorist. Kostelig er scenen der visekongens seng har glidd fra hverandre i to deler, slik at kronprins Karl så å si er blitt sittende fast i saksen, mens en forferdet tjenestepike styrter til med et lys i hånden. Man fristes til å spekulere på hva som var den egentlige årsaken til denne sengekollapsen; den sjarmerende tronarvingen hadde nemlig et rykte som levemann og kvinnebedårer av rang.
De innlimte illustrasjonene i manuskriptet kan ha blitt til på selve reisen, mens de øvrige trolig er gjentakelser av raske skisser som enten ble utført på stedet, eller mens minnene fortsatt var ferske. Disse enkle tegningene var sannsynligvis ment som visuelle hukommelsesredskaper. I neste omgang skulle de blant annet tjene som forlegg for grafiske reproduksjoner, slik de xylograferte illustrasjonene i Le tour de monde er eksempler på. Dardel hadde for vane å repetere sine motiver. En rekke av bildene i manuskriptet foreligger også som større, mer detaljrike akvareller. Disse befinner seg i dag dels i svenske offentlige samlinger, dels hos Dardels etterkommere. Så sent som i 1879 tegnet han en stor pastell basert på motiver som også finnes i Nasjonalbibliotekets manuskript.
Fotografi i forkledning
Blant de innlimte illustrasjonene er det én som skiller seg markant ut fra de øvrige. Formatet er større, papiret tykkere, og hjørnene er klippet vekk. Det dreier seg om et presist utpenslet akvarellportrett av visekong Karl i reisedrakt, med rød strikkelue og kniv i beltet. Ytterst bevisst på sin fremtoning som han var, iførte kronprinsen seg den karakteristiske norske toppluen og slirekniven før han red innover i landet fra Lustrafjorden mot Sognefjellet. Slik markerte han sin tilhørighet til bondebefolkningen, en gest som ble godt mottatt, i følge Dardel.
Dersom man studerer akvarellen mer inngående, vil man legge merke til en underlig, buet skygge øverst i høyre hjørne. Bak modellen skimtes dessuten noen svake skygger som ikke passer naturlig inn i det landskapsutsnittet som er gjengitt – konturene av en oppspent duk. Fotografene i denne epoken benyttet ofte slike baktepper. Også papirkvaliteten, de avklippete hjørnene og formatet (16,4 x 21,5 cm) indikerer at akvarellen er utført på et blekt fotografi i såkalt helplateformat. Avanserte tekniske undersøkelser foretatt av fotokonservator Wlodek Witek ved Nasjonalbiblioteket bekrefter at penselstrøkene skjuler en fotografisk saltpapirkopi, et underlag som egner seg ypperlig til overmaling med vannfarger. Dermed kan vi med stor sannsynlighet gå ut fra at manuskriptet inneholder Norges tidligste fotografiske portrett av et av kongehusets medlemmer.
Opphavsmannen er lett å identifisere: Den norske fotografen Mathias Hansen (1823–1905) ble hyret inn for å dokumentere kronprinsens reise fra Christiania. To steder i manuskriptet har Dardel gjengitt ham i aksjon med helplatekameraet. Ved flere anledninger bisto den svenske kunstneren Hansen med å finne velegnete motiver og utsiktspunkter. Teksten røper dessuten når og hvor fotografiet av kronprins Karl etter alt å dømme ble til. Om oppholdet hos sogneprest Parelius på Meldal prestegård i Sør-Trøndelag, der det kongelige følget tilbrakte natten mellom 1. og 2. august, skriver Dardel: «Tidlig neste morgen poserte kronprinsen i reiseantrekk for fotografen vår, som også tok portretter av to av husets døtre (…).»
Til tross for det tilsynelatende gode samarbeidet, er den svenske hoffmannen temmelig nedlatende i sin omtale av reisefellen: «Herr Hanssen, ekspedisjonens fotograf, en liten, mager og skjør mann med svak helse, klarer sjelden å lage tilfredsstillende kopier fra sitt camera obscura, som det koster følget svært mye å frakte med seg.» Med sitt moderne utstyr og revolusjonerende teknikk ble han muligens oppfattet som en truende konkurrent.
Ikke desto mindre må Dardel ha innsett hvilke nye muligheter som lå i fotomediet. I hvert fall så han sitt snitt til å benytte en blek – trolig forkastet – kopi som kompositorisk utgangspunkt for sin akvarell av visekong Karl. I motsetning til hva Dardels negative utsagn om nordmannen gir inntrykk av, ble forøvrig reisen en stor suksess for Mathias Hansen. I 1859 ble han nemlig utnevnt til broderlandenes første hoffotograf, med eget atelier i Stockholm fra samme år.
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Prinsipper for transkripsjon
1. Transkripsjonen er nøyaktig og bokstavrett, det vil si at Fritz von Dardels rettskrivning er beholdt, også der Dardels stavemåter er inkonsekvent eller avviker fra den franske skriftnormen. Skrivefeil er ikke rettet.
2. Transkripsjonen tar som utgangspunkt at teksten gir mening, og utydelige bokstaver og aksenter er derfor transkribert velvillig ut fra sammenhengen. Usikker lesning er markert med spisse klammer ‹ ›, og helt uleselig tekst markeres slik: ‹…›.
3. I tillegg til Dardels hovedhånd (brunsort blekk) er det spor etter minst to andre hender i manuskriptet: en eller flere med (mørkere) blekk og en eller flere med blyant. I transkripsjonen skilles det ikke mellom forskjellige hender. Kun tekst skrevet med blekk er transkribert. Unntak:
a) Endringer som er utført med både blekk og blyant, og som ikke blir fullstendige uten blyantrettelsen, er transkribert i sin helhet.
b) All bildetekst er transkribert, også bildetekst som er skrevet med blyant.
c) I manuskriptet er hver side nummerert med blyant øverst på siden, disse er transkribert og tatt med som sidereferanser.
4. Transkripsjonen av utropstegn, semikolon, kolon, spørsmålstegn følger fransk praksis med et hardt mellomrom foran. Start-anførselstegn er transkribert med et mellomrom etter, slutt-anførselstegn med et mellomrom foran.
5. Kun aksenter som kan skilles ut som et eget tegn, er transkribert.
6. Ved uklare avsnittsmarkeringer er avsnitt skjønnsmessig transkribert ut fra innholdet.
7. Opplagt manglende punktum og komma er satt til i skarpe klammer [ ].
8. Tekst som er understreket, gjengis med kursiv, og det skjelnes ikke mellom typografisk og retorisk utheving.
9. Tekst som er strøket, er markert med gjennomstreking.
10. Tilføyd tekst gjengis som hevet over linjen. Tilføyelsestegn er ikke tatt med.
11. Når tekst er rettet ved at noe er skrevet oppå noe annet slik at opprinnelig tekst er dekket, transkriberes den sist skrevne teksten, mens den opprinnelige gjengis i note.
Voyage en Norvège 1856
[3] Le Prince Royal, accompagné de Mme la Princesse Royale son Epouse et de la Princesse Louise leur fille, se mirent en route pour la Norvège le 17 Mai 1856, à 10 heures du matin. Leurs A. R. étaient accompagnées par le Maréchal de la cour, Comte R. Rosen, la gouvernante de la jeune Princesse, Mlle Eva Leyonhufvud, le Docteur Lundberg, Bildt et moi. Le Prince Auguste et son Cavalier, Baron Wrangel, partaient sur le même bâteau pour Arbåga d'où ils devaient se rendre à Stjernsund.
La pluie n'avait pas empêché une partie de la population de Stockholm de venir au Riddarholm pour assister au départ. Une forêt de parapluies couvrait les quais.
Le Roi et la Reine, ainsi que la Reine mère vinrent faire leurs derniers adieux à bord du bâteau à vapeur l'Arboga, qui nous enmenait.n4
Des larmes furent versées, des mouchoirs agités en l'air et nous partimes au milieu des hourrahs de la foule. Ce voyage, qui me séparait de ma famille pour plusieurs mois, m'attristait et me charmait en même temps. J'étais flatté d'avoir été choisi par mon Prince pour l'accompagner et j'avais en perspective un grand voyage dans les montagnes de la Norvège, plaisir que j'ambitionnais depuis longtemps.
La pluie continua toute la journée et les seuls agréments de la traversée consistèrent à bien déjeuner et à bien diner. Le Prinçe Royal paraissait se mettre en route avec plaisir, pour aller prendre possession de sa Vice Royauté en Norvège.
[4] Quand au Prince Auguste, il était radieux de s'en aller à Stjernsund comme maitre et Seigneur de ce château, héritage du Prince Gustave son frère. C'était la première fois de sa vie qu'il sortait de l'aile maternelle, aussi jouissait il de son indépendance qui allait durer 3 semaines !
Nous arrivâmes à Arboga vers les 7 heures du soir et fûmes reçus au port par Mr Silfverstolpe, gouverneur de la Provinçe et les autorités municipales de la ville. Le Prince se rendit à pied au logis qui lui était destiné, précédé de son hôte, le Bourguemaitre Hedman, espèce d'Hercule usant des ses forçes musculaires pour perçer la foule et bousculer les honnêtes bourgeois confiés à sa garde paternelle.
[5] Mr Hedman est possesseur d'une jolie petite femme et d'une maison fort comfortable; – Quelques Notables de l'endroit furent présentés au Prinçe ; entr'autres le Major Platen, petit Finnois décoré de la médaille de bravoure et retiré du serviçe, qui ne se bât maintenant que les cartes à la main ; le Pasteur de l'endroit, Mr Robson, homme taillé en grenadier, – Mr Mahl, le maître de Poste de la ville, qui parut en habit de Cour très fanné ; – ce Monsieur a vû de meilleurs jours et parcouru pendant sa jeunesse les capitales de l'Europe comme Sécretaire de Légation ; moins bon finançier que Diplomate, Mr Mahl s'envisage heureux d'avoir trouvé pour ses vieux jours, une bonne retraite à Arboga. Ces Messieurs furent retenus pour le souper. – Je fus pour ma part logé chez une Dame Gahn dont je ne connais que l'hospitalité, l'heure de mon arrivée et de mon départ chez elle étant trop indue pour lui présenter mes remerçiements.
Le départ d'Arboga eût lieu à 7 heures du matin ; Bildt et moi nous installâmes dans une bonne voiture de voyage dont les poches étaient garnies de cigarr‹es› ‹et› de bouteilles ; le temps était clair, et la pluie de la veille avait répandu sur le paysage un teinte vert tendre, emblème du printems ; nous transformâmes notre landeau en calèche découverte et partimes dans une situation d'esprit [6] fort agréable. Malheureusement, un vent glaçé nous contraignit bientôt à reprendre nos allures d'hiver, que nous fûmes obligés de garder ensuite pendant tout le reste du voyage. – À la frontière du gouvernement de Nériçie, nous attendait le Baron Carl Åkerhjelm son nouveau gouverneur. C'est un petit homme aux formes arrondies et au langage sucré, qui a gagné son bâton de gouverneur dans les débats de la diète. – Selon la coutume, il précéda le cortège des voitures dont il régla la marche avec une rapidité digne d'éloges. –
Ayant offert une plaçe dans sa voiture à Bildt, son collaborateur à la Diète, pour causer politique, je profitais de ma solitude pour prendre connaissance de la brochure de Lallerstedt « La Scandinavie ses craintes et ses espérances » ouvrage attaquant la Politique Russe de Charles Jean, peut-être avec trop de sévérité, mais inspiré par un patriotisme éclairé et dans un but louable. – En arrivant à Örebro, Leurs Altesses furent invitées à se promener en chemin de fer jusqu'à Skebäck ; une tournée d'environ 5 minutes, début modeste des lignes diverses qui parcoureront un jour la Suède. – À la Résidence du Baron Åkerhjelm, attendaient les corps d'offiçiers des Hussards et du Regt de Nériçie, aux quels le Prinçe donna Audiençe ; dans une pièce adjaçente au salon de réception, se trouvaient les familles de Messieurs les Offiçiers ; dont lesde jolies têtes sortaients'avancaient curieusement hors de la porte ; – de temps en temps les enfants faisaient une sortie pour rejoindre [7] les papas, qui pénétrés de la solemnité de la circonstance, etn5 dont les gros yeux leur faisaient rebrousser chemin à leur innocente progéniture. C'était patriarcal.n6 Je vis là Mesdames Scheffer, Essen, Arsenius.
Après une demi-heure de halte, le voyage continua jusqu'à Christinehamn, dirigé depuis la frontière de Värmland par Mr Oldevig son gouverneur ; – celui-ci est un exemple unique de Landsekreterare parvenu à cette haute dignité. Employé subalterne intègre et homme de mœurs irréprochables, il a prouvé que ces qualités n'étaient pas suffisantes pour sa position actuelle qu'il remplit dit-on avec mollesse et sans intelligence.
La seconde nuit fut passée à Christinehamn, jolie petite ville propre et bien bâtie dont la position favorable au bord du Venern, lui promet un agrandissement considérable. Un chemin de fer qu'on fait fonctionner avec des chevaux, joint cette ville avec « Sjöändan » situé à un mille de là. Cette entreprise, mise à exécution il y a 3 ans, était calculée pour le transport de 40,000 skeppund de fer ; elle a tellement prospéré, qu'on y transporte aujourd'hui annuellement 154,000 skeppund, – circonstance qui permet aux actionnaires d'introduire la vapeur au lieu des chevaux. Le Prinçe logeait logeait chez Mr Wahlund un des gros bonnets de la ville ; lui et Mr Andersson son associé possèdent dit-on, un million – ; ces Messieurs, ainsi que le Bourgemaitre Wahlund soupèrent chez le Prince. J'avais mon billet de logement chez Wahlund qui avait misn7 3 pièçes à ma disposition. Le lendemain matin 19 Mai, je fis une visite avant de partir de Christinehamn, à mon ami C. A. Adlersparre, [8] qui y réside habituellement ; il était parti pour Carlsbad, mais sa servante, que je j'allai réveiller, voulut bien se lever pour m'ouvrir la porte de son logement qui, composé de 4 pièçes, caractérisait assez son maître ; c'était un assemblage de statues, tableaux, livres, entremêlés sans ordre ni système, mais donnant une idée d'Adlersparre lui même. – Voiçi la tournure de mon hôte, millionnaire de Christinehamn. –
Nous déjeunâmes ce jour çi à Carlstad chez Monsieur Oldevig, dont la femme et la nièce, une demoiselle Berg, firent les honneurs du repas. Madame est d'Oldenburg et me raconta qu'elle avait passé sa jeunesse dans une pension au Bie‹…›l près Neuchatel ; c'était presque une compatriote. Toutes les célébrités de Carlstad se ‹…› se trouvaient réunies à la Résidence ; – l'Evêque Agartd, connu par son esprit et ses écrits, ainsi que par ses mœurs rien moins qu'Episcopales; ‹il› a la moitié de la figure rongée par une espèce de cancer ; – c'est peu ragoûtant à voir à déjeuner, Le Général Löwenhjelm, chef d'un corps d'armée qu'il ne voit plus étant devenu aveugle,. –
Le Colonel Mu‹nck›, au quel on a donné un comptoir de Poste en Värmland pour réparer les mauvaises affaires qu'il a faites en Sudermanie, – le Lieut. Colonel Colliander, qui présenta une partie des offiçiers de chasseurs de Vermland.
[9] Carlstadn8 est une petite ville d'un abord agréable, située à l'embouchure du Klarelf près du Vener ; on y arrive par un pont très bien construit. – En quittant cette ville pour se rendre à Arvika, la nature prend un aspect plus pittoresque et l'on côtoye pendant la route plusieurs lacs romantiques, entr'autres le lac Wärmen, qui a donné son nom à la province, c'est ici qu'Olof Trädtäljaren vint le premier s'établirn9 et en prendre possession de ces forêts jusqu'alors vierges ; les lacs Frykarne qu'on apperçoit de temps en temps, – encaissés entre de belles fôrets. J'oubliais un inçident arrivé au Prinçe à Christinehamn ; à peine couché, son lit, qui était à deux compartiments, se déjoignit et se sépara en deux avec grand fracas ; une servante effrayée par ce bruit, accourut et trouve le Prinçe les jambes prises comme dans une trappe à renard ; ellen10 parvient à grand peine à lui rendre la liberté.
Nous arrivâmes à 9 heures et demie du soir à Arvika – La Princesse était logée chez l'Apoticaire et le Prince chez le Docteur de la localité, Lundberg était volé, ces logements là lui étant ordinairement réservés en sa qualité de Médecin de la Cour, mais ces Messieurs jouent à Arvika le premier rôle et [10] Lundberg dut se résigner à prendre logis dans l'arrière boutique d'un boulanger – tandis que je m'introduisais dans la famille d'un tanneur. Ce ne fut que fort tard que nous fûmes tous congédiés après le souper, le Prince étant engagé dans une conversation fort longue avec Mr Oldevig. En vain Lundberg avait cru interrompre le dialogue en allant offrir au Prince des poudres rafraichissantes que celui ci prend en se couchant, – Monseigneur accepta les poudres mais reprit la conversation, à notre grand désapointement; ce que voyant le Prêtre de l'endroit, Mr Gagner, il trancha la question en venant respectueusement prendre congé de Leurs Altesses
et donner ainsi le signal du départ. O prêtre respectable acceptes nos benédictions ! tun11 nous as procuré une heure de sommeil de plus ! – Arvika, autrefois nommé Oscarstad, est un petit bourg de 800 âmes, situé sur le Glasfjöln12 et qui compte sur l'avenir pour reprendre son rang parmis les villes suédoises – rang qu'elle a dû résigner il y a une 30ne d'années, – faute de moyens de payer ses contributions comme telle. Le 19 au matin, en partant d'Ar‹…›vika, le Prince avait quitté les couleurs suédoises et endossé l'uniforme de Géneral Norvégien.
[11] Le fort d'Eda marque la frontière des royaumes de Suède et de Norvège. À un mille de là, le Prince nous prit Bildt et moi dans sa voiture, pour nous montrer la vallée de Midsko où nous mîmes pied à terre pour examiner les localités. C'est ici qu'eût lieu en 1814, la bataillel'escarmouche qui porte ce nom. Le Colonel Gahn était stationné à Midsko avec 2000n13 Suédois pour tenir en échec la garnison de Kongsvinger, pendant que Charlesn14 Jean se portait sur Fredrikshall. Gahn se croyant en sûreté, n'avait pas gardé ses flancs, ce que sachant, les Norvégiens ‹ils› firent une sortie de Kongsvinger au nombre de 2000n15 hommes aussi et abrités par les montagnes qui entourent la vallée, vinrent surprendre l'armée suédoise à l'improviste – Gahn se battit pendant 4 heures dans le cimetière de l'Eglise de Midsko et parvint à se retirer en bon ordre sur Eda avec une perte de n16 prisonniers et de deux pièces de canons. Pour paralyser l'effet de ce désastre et affaiblir l'orgueil que les Norvégiens ressentaient de leur victoire, Charles Jean, au lieu de punir Gahn le nomma Général Major pour prouver que les Suédois ne pouvaient pas être battus par les Norvégiens. –
Rien dans la nature ne met une ligne de démarcation arrêtée entre les deux pays – ce n'est qu'au lac Åklangen que le caractère pittoresque particulier à la Norvège commençe à se prononçer nettement.
le lac Åklangen –
[12] AprèsPassé le lac Åklangen, nous traversâmes un pays inculte et sauvage d'un aspect fort triste, qui continue jusqu'à un mille de Kongsvinger ; ici, la nature devint plus riante ; des prés et des champs couvertsn17 d'un vert printanier ne cachent cependant point la manière primitive avec la quelle ils sont cultivés ; les fossés d'écoulement sont ici inconnus, de vastes terrains défrichables restent incultes – faute de bons agriculteurs. – Nous arrivâmes devant Kongsvinger à 3 heures de l'après diner ; un bac y attendait la famille Royale, orné de vertes guirlandes, les voitures suivaient sur un autre radeau pour traverser le Glommen, fleuve de la longueur du Danube, qui coule au pied de la forteresse. Kongsvinger est situé sur une haute colline qui, dominant le pays, est elle même dominée par des montagnes environnantes ce qui rend sa forteresse très prenable. –
De l'autre côté du Glomm‹en›, attendait l'Etat Major Norvégien pour entrer en fonction et je dûs résigner mon serviçe d'Aide de Camp. Nous eûmes Bildt et moi comme un serrement de cœur en voyant notre Prinçe Royal débarquer sur la rive Norvégienne avec sa famille, et entrer pour ainsi dire en possession de sa Vice-Royauté ; – c'était comme si nous le‹…› perdions à moitié ; – dorénavant nous ne serons ici que des Étrangers !
[13] Le Général Bloch, Ministre de la guerre, souhaita la bien venue au Vice-Roi – ; il était accompagné d'un Aide de Camp, Mr Grimsgaard, – dun18 Colonel Fleischer, Chêf de la maison militaire du Prinçe et de Falsen Aide de Camp de service. – Nous montâmes à pied la côte qui conduit à la Forteresse et nous rendimes chez Mme la Princesse pour diner ; elle avait un fort joli logement chez un Négociant, Mr Balke, qui, moyennant 80 Specie lui avait cédé sa maison pour une nuit. – Après le diner, Bildt et moi nous esquivâmes adroitement pour aller visiter la forteresse, d'où la vue s'étend sur tout le pays d'alentour ; – le Glommen serpente au loin et se perd dans un horizon de montagnes bleues. – Nous fûmions tranquillement notre cigarre couchés sur un bastion lorsqu'arriva Karsten Anker, le fils du Géneral commandant la forteresse, envoyé par le Prinçe pour nous engager à venir fûmer chez lui ; il voulut auparavant nous faire les honneurs de sa Résidence, et nous entrâmes dans son appartement, espèce de tourelle boisée à l'intérieur et dont les murs sont garnis d'armes ançiennes et modernes, de trophées de chasse et de vieux portraits de famille ; dans une antique cheminée brûlait un feu pétillant, et sur une lourde table de chêne étaient plaçées 3 bouteilles de bierre que ‹…› notre hôte vuida à peu près seul. – Cet établissement de garçon, dans une vieille forteresse abandonnée, avait un cachet tout romanesque, et convenant au caractère avantureux de celui qui l'habite. Karsten Anker a joui d'une jeunesse orageuse – il a fait les campagnes d'Afrique et de Danemark avec distinction – il passe maintenant sa vie dans son hermitage dont il [14] ne sort que pour aller chasser dans les environs[.]
En sortant de la forteresse, un soldat, le seul et unique de ces lieux, nous salua militairement et nous nous rendîmes chez le Prinçe, où nous attendait de l'eau chaude et de l'eau de vie de cognac – bon remèd‹e› contre le froid humide de la journée. Nous terminâmes la journéesoirée chez la Princesse. –
Ce fut le Mercredi 21 Mai, que le Prince fit son entrée comme Vice-Roi à Christiania ; la dernière partie de la route se fit en chemin de fer. Mme de Løwenskjøld et Mlle Anker étaient venues à la rencontre de la Princesse et firent le voyage en vaggon avec elle. Arrivés au débarcadère de la Capitale, nous y trouvâmes les autorités de la ville – Mr Motzfeldt y tint un discours au Prinçe, peignant la joie et les espérances que causaient son arrivée dans le pays. – Le Vice-Roi y répondit par un discours improvisé, peignant sa joie et son bon vouloir, – après quoi la proçession se mit en marche pour le Palais, dont l'avenue était bordée d'une double haie de soldats de ligne et de gardes nationaux ; le Prinçe retint à diner une vingtaine de personnages influents. Le lendemain, c'était l'ancien Viçe Roi qui fêtait le nouveau en lui offrant un diner de 60 couverts. Løvenskjøld est maintenant un petit vieillard très cassé qui soupire depuis longtemps après sa retraite ; il quitte le poste important qu'il occuppe depuis 20 années, en laissant chez tous ceux qui l'ont connu, amis ou ennemis, la conviction qu'il est honnête homme et que s'il a commis des fautes politiques, c'était qu'il croyait agir pour le bien de son pays. Il peut donc jouir avec bonne conscience des dernières années qui lui restent.
[15] Le 28 Mai 1856, le Colonel Fleischer donnait un diner en l'honneur de Mrs Bildt et Dardel à la loge des francs Maçons. Repas fort gai et fort bon, arrosé par un vin de Bordeaux très agréable.
On débuta par le petit verre de « Trondhjelms q Aquavit », suivi d'un grand verre de bièrre. Puis vinrent des huitres énormes, d'une fraîcheur et d'un goût qui ne laissaient rien à désirer – Nous étions une 10ne de personnes – dans un vaste salon, bien assises autour d'une excellente table et les bouteilles vides étaient constamment remplaçées par d'autres. Mr Fleischer est un hôte plein de bonhomie et qui fait très bien les honneurs de sa table. Mrs Rehbinder, Bassø, Dal, Kjerulf, Seierstedt, Officiers d'Artillerie –, le petit Næsser et enfin le Géneral Garben formaient la société. Au dessert vinrent deux jeunes Fleischer nous aider à manger les dessertgâteaux.
Après les liqueurs, nous nous appercûmes qu'il était temps de nous rendre chez Mr et Mme Ræderer où nous étions invités par carte imprimée, à passer notre soirée. – Les salons étaient remplis, de monde et nous fimes notre entrée dans ce monde inconnu avec l'aisance et l'aplomb que donnent les vins généreux de France –
Mr le Capit. Ræderer a épousé une Danoise fort riche à la quelle il nous présenta ; – elle [16] a une conversation agréable – Nous nous mîmes vite à notre aise et fîmes la connaissançe d'une quantité de mondepersonnes dont j'ai oublié les noms – ; les seules dames qui me sont restées dans la mémoire sont Mme Sibbern, connue par son romanesque mariage. Elle était mariée à Rehausen Ministre de Suède à Londres, lorsque Sibbern y arriva comme Sécretaire ; bientôt il se chargea ‹…› si bien des affaires de la Légation, qu'un divorçe eût lieu, puis un mariage et bientôt Mr et Mme Sibbern partaient pour l'Amérique où ils ont résidés qques années.
Elle est plus agée que son mari, mais assez bien conservée et cause agréablement. – Mme Mä‹…›kelin, femme du Consul Géneral de Russie, est fort jolie, on la dit fille d'une Dame française de haute naissance qui habite Petersburg, et le fruit d'un amourette. Son mari est un vieux babillard.
Je causai tour à tour avec Mlles Faye, la fiançée de Beichman, d'une tournure majestueuse, Mlle Berthilsen, promise de Kjerulf et Mlle Viebe celle de Mr Heyerdal ; cette dernière a des yeux noirs doux et veloutés – ; je m'occupai davantage de Mlle Ekeberg blonde au doux regard, pour la quelle je me sentais de la sympathie, et de Mlle Garben, demoiselle d'honneur de la Reine, qui est charmante[.]
[17] Le souper était copieux et bien servi et Mr Ræderer nous força à goûter un certain vin Italien qui ne valait pas le Bordeaux du diner – Le seul homme dont je m'occupai pendant la soirée, fut le poete Mun‹…›k homme aux traits accentuées et à la chevelure flottante ; je crus devoir faire semblant d'avoir lû ses ouvrages et les lirai véritablement un de ces jours pour l'acquit de ma conscience d'abord, et pour prendre connaissance des produits littéraires de ce pays. – Le 30 Mai,n19 nous fûmes invités à une autre soirée chez Mr Thomas Häfty jeune Négociant fort riche, avec qui je me suis assez lié l'année dernière à Sandefjord.
Mr Häfty habite avec sa femme et ses enfants une villa (Lycke) à un quart de lieue de la ville et dans un site délicieux – On plane sur la baie de Christiania avec Ladegårdsø et Oscarshall pour second plan. La maison, quoique petite, est très comfortable, le parc est vaste et offre des vues fort variées. Nous passâmes une agréable soirée avec qques personnesn20 de la société de Mme Häfty ; qui nouson fit de la musique, Mlle Faye, Mme Næsser, et qques autres dames faisaient salon et les Messieurs fûmaient tranquillement leur cigarre dans la chambre à côté ; il est vrai que le feu brûlait dans la cheminée. Je fis la connaissance de Mrs Faye[,] Consul Géneral de Prusse, jeune homme fort gai [18] qui avait ce jour là diné en ville, Mr Fougsta‹…› Bourguemaître, qui nous fit mille prévenançes – Mrs Rosenberg beau frère de Häfty, Mr Fleischer gros Monsieur assez insignifiant frère du Colonel & Mme m'engagea à lui amener ma femme et mes enfants ce que je compte faire avec plaisir ‹au›à leur arrivée ici tant l'accueil que je reçus fut simple et cordial.
Le Vice roi m'ayant donné un congé pour retourner en Suède et en ramener ma famille,n21 Je partis le 31 Mai à 8 heures du matin avec le bâteau à vapeur « KronPrincessan Louise » pour Gothemburg. Ce bâteau appartient au gouvernement ; c'était son second voyage entre Copenhague et Christiania. Il est grand, commode et se trouvait rempli de passagers et de marchandises[.] Pas moins de 194 baigneurs se rendaient à Sandefjord, – parmis eux des boiteux, ‹…› des paralitiques et quantité d'enfants de tout âge. Le pont était couvert d'une foule très compacte et je dus prendre ma plaçe sur un amas de coffres et portemanteaux. Le temps était magnifique et nous avions navigué pendant 5 à 6 heures très heureusement, quand en arrivant à Holmestrand petite ville sur la rive de la baie de Christnia, fort pittoresquement située au pied de montagnes escarpées et verdoyantes, un choc terrible, suivi d'une halte subite dans la marche du bâteau vint mettre la confusion dans la société – Des pleurs,n22 des gémissements, des évanouissements se mêlerent ensemble, interrompus par le cri de qques passagers demandant les chaloupes à la mer ! et d'autres, cherchant à rassurer les effrayés qui, sentant le bâteau pencher rapidement à droite, crûrent leur dernier [19] moment arrivé. Ce tumulte dura pendant une 10ne de minutes, après quoi les gens de sang froid parvinrent à calmer les poltrons. La « KronPrincessan Louise » avait donné sur un banc de rocher et se tenait immobile et superbe résistant aux efforts des passagers réunis se portant en masse tantôt sur l'avant, tantôt sur l'arrière. – On fit descendre voyageurs et marchandises à terre pour alléger le bâteau, ne gardant que l'équipage qui courait en travers du pont pour établir une bascule qui délivrât le navire de sa captivité. Ce fut en vain ; le Capitaine (Fritz Wedel) fit telégrafer à la Station de Marine de Horten et demander du secours ; – 3 heures ‹a›près, nous avions 3 autres bâteaux à vapeur attelés à droite à gauche et à l'avant et cherchant à nous remorquer ; le navire restait insensible à tous les efforts. Un plongeur arriva vers le soir pour examiner la nature de l'écueil sur le quel nous avions échoué ; son costume est assez original pour que j'en donne içi un croquis ; j'assistai à sa toilette à la quelle on mit un soin conscençieux, la moindre imprudençe pouvant occasioner la mort certaine de l'individu.
Le Baron Vedel et moi primes un petit bâteau pour suivre autant quen23 possibles les évolutions sous-marines du plongeur, lorsqu'une fois il eût revêtu son costume. [20] Il endosse d'abord une chemise et un pantalon imperméables, puis par dessus un nouveau pantalon de grosse toile également imperméable, qu'on lui attachen24 autour du cou, ensuite vient une espèçe de cuirasse circulaire qui lui couvre la poitrine et les épaules et enfin un globe ou casque en fer avec des ouvertures vitrées lui est mis sur la tête ; – ce casque à une ouverture parn25 derrière donnant passage à un tuyau en gutta percha très long communiquant à une machine par la quelle on pompe l'air nécessaire à l'existençe du plongeur ; cette machine, qui se trouve sur l'embarquation de la quelle le plongeur descend dans la mer, est en mouvement tout le temps que prend son expédition.
Il a des plombs qui lui pendent sur le doz et sur l'estomac pour le retenir au fond de l'eau, et un coûteau pour couper les ‹dits› cordons qui attachent les dits plombs en cas de besoin, – de plus il a une corde autour des reins la quelle il secoue pour avertir lorsqu'il veut remonter. –
Cet homme visita à 3 reprises l'écueil et la manière dont la quille du navire était prise, et l'on en vint à la conclusion que nous ne serions remis à flôt que lorsque les eaux monteraient, – [21] en effet, vers minuit, le bâteau se dégagea de lui même mais ne pût être remis en marche que vers 6 heures du matin après que les bagages et marchandises fussent remis en plaçe. Nous restâmes 20 heures arrêtés. – Cette prolongation de séjour à bord me permit de faire plusieurs connaissances parmi‹s› mes compagnons d'infortune. Je nommerai d'abord Mr H. Häfty avec le quel j'avais voyagé sur le Rhin il y a 10 ans, un gros bonhomme qui eût le bon esprit de se rendre à Sandefjord par terre, dès qu'il flaira un retard probable dans la marche du bâteau ; nous déjeunâmes ensemble et renouvellâmes connaissance le verre à la main. Le Baron H. Wedel Jarlsberg, propriétaire de la terre de Bougstad à un mille de Christnia, homme de haute stature très bienn26 bâti, vrai type du Nord et fort comme il faut d'extérieur ; il accompagnait sa femme et ses enfants jusqu'à Sandefjord et prit très philosofiquement sa mésavanture; Madame, aussi une Häfty, qui a donné une jolie fortune à son mari, me parut naturelle et causante ; elle était accompagnée d'une sœur qui allait à Horten, à la rencontre de son mari Mr van Kerven, un officier de marine qui revient d'une expédition dans la mer glaçiale pour chassern27 des veaux marins. – Une autre Baronne Wedel, femme du Ministre à Vienne, allait passer l'été en Finlande chez son père le Baron Armfeldt ; elle avait avec elle unen28 fille de 12 ans, l'enfant le plus gâté et le plus turbulent qu'il soit possible de voir ; elle babillait en français, allemand et Norvégien avec une volubilité aussi remarquable que fatiguante. La mère est une femme grande et raide, un peu sourde et très communicative[.] [22] j'eus le malheur d'être la cause involontaire de la chûte de sa bonne, une grosse Allemande qui trébucha sur mon sac de nuit que j'avais eû l'imprudence de laisser dans un couloir étroit devant la porte de ma cabine. –
J'eus l'occasion de visiter en détail la ville d'Holmestrand ; – maisons bien propres, entouréesn29 de jardins remplis d'arbres fruitiers en fleurs. Un vieux Monsieur, dont j'avais commençé la caricature à bord, et qui avait remarqué que je l'avais dessiné, m'aborda pour me demander à voir son image ; j'eus honte de la lui montrer, mais lui proposa de faire son portrait dans monn30 album, ce dont il fut charmé ; nous nous assimes sur le seuil d'une porte dans la rue principale d'Holmestrand et commençâmes l'opérati‹o›n la scéançe –
Mon modèle, qui se dit s'appeller le Colonel Kaltenboren, me fit en allemand l'histoire de sa vie ; – c'est un original de premier choix qui, retiré du [23] serviçe, passe sa vie à fûmer, occupation qu'il n'interromp que pour prendre ses repas et dormir. Il a un morceau de carton sur le quel il fixe au moyen d'un fil, des papiers de différentes grandeurs sur les quels il dessine de petits paysages au trait qu'il met ensuite en sépia pendant l'hiver – ; l'été, le Colonel Kaltenboren voyage et complètten31 des collections d'antiquités, de vieilles armes, médailles, de monnayes & – Outre sa pipe et une blague à tabac, il a autour des reins une courroye à la quelle est attaché un couteau poignard et un grand cordon noir en sautoir au quel estpend une clef de montre collossale qui pend à son côté gauche, en guise de décoration. – Il n'y a que moi disait il, qui porte cette décoration dans le pays ! Pendant que je le dessinais, arrivèrent ses deux filles, personnages est attachéed‹'› entre 30 et 40, qui sont encore à marier me dit il en me les présentant. – Ce vieillard et moi devin‹rent› excellents amis et je compte aller le voir lorsqu'il aura fini son séjour de Sandefjord.
Parmis les infirmes, il y avait à bord la sœur du Lieut. Kjerulf que celui ci accompagnait aux bains ; cette jeune fille est perclue depuis 5 ans et ne peut remuer les jambes ; elle est fiancée à un Mr Erichsen fils de l'ançien Ministre de la Marine au quel elle a crû devoir rendre sa parole à cause de son état qui n'offre pas d'espoir de rétablissement, mais le fiançé n'a pas voulu rompre ses engagements. – Une fois sorti du port [24] d'Holmestrand, le vent commença à donner un roulis fort désagréable au bâteau, aussi passai je toute la journée couché sur le doz dans ma cabine ; ce ne fut que le soir que je m'avanturai de nouveau sur le pont – ; un bon souper composé d'excellents homard et de bierre Norvégienne, me remit tout à fait le tempérament. Nous arrivâmes le 2 Juin à 4 heures du matin à Gothemburg après un trajet de 40 heures au lieu de 18 comme disait le programe – ; après m'être reposé 3 heures à l'hotel Blom, je repartis en cariole pour Alfhem où m'attendait ma femme et mes enfants.
Agnetsberg –
La route côtoie presque continuellement les bords du Götha Elf que j'eus le loisir d'étudier en détail vû la marche peu rapide de mon équipage – et deux heures passées à attendre à chaque relais de poste. J'arrivai à Alfhem pour le diner et eûsn32 le bonheur de retrouver tous les miens en bonne santé[.] Ayant engagé Ebba Coyet à nous suivre en Norvège, nous partimes d'Alfhem le 4 après diner pour nous embarquer le 5 à Gothemburg sur le même bâteau qui m'avait amené.
Je n'ai rien d'autre à dire sur ce trajet qu‹…› [25] que le temps virait à la tempête au départ et que le Capitaine conseilla à ma femme de s'enfermer prudemment dans sa cabine pendant toute la journée, ce qui n'empêcha pas qu'elle prit le mal de mer ainsi que les 4 garcons et leurs bonnes. Il n'y eût que la petite qui échappa au vômissement général[.]
Comme ces dames étaient les seuls passagers de leur sexe, le Capitaine avait mis à leur disposition un salon de 10 cases dans les quelles on passa une journée fort triste. En entrant dans la baie de Christiania, le vent s'appaisa, chacun se leva et ce fût plaisir à voir l'appétit général. –
Le 6 de grand matin, nous arrivions à Christiania[.] Mr Holger Collett ançien compagnon de voyage sur le Rhin, nous aida à débarquer et disposa en notre faveur la douane qui n'ouvrit rien.
À 8 heures du matin, ma famille était installée Agersgaden, Fru Stenersens gaard, où je la laisse un moment se reposer des fatigues du voyage[.]
Le 9 Juin, notre ami le Colonel Fleischer nous proposa à Bildt et moi une excursion à lan33 forteresse d'Oscarsborg, nouvellement construite dans le but de protéger l'entrée de Christiania contre une invasion ennemie, par mer. Outre Fleischer, les Capitaines Bassø et Kjerulf s'étaient [26] joints à nous ainsi que Mr Hjelm assesseur au Tribunal de dernière instance, légiste distingué dit-on, avec une physionomie blafarde et décolorée, causant beaucoup et parfaitement interressé aux choses militaires. Le trajet de Christiania à Oscarsborg se fait en deux heures par bâteau à vapeur ; Fleischer nous offrit un copieux déjeuner assaisonné d'Aquavite[,] de bière et de Porto. Un petit bâteau nous transporta de Drøback où nous quittâmes la vapeur, à la forteresse où nous attendaient le Commandan‹t› Mr Schè‹l›,n34 le Major de Plaçe Capit. Plato, et Mr Dahl Capit. d'Artillerie. Le premier de ces Messieurs nous invita à diner chez lui et le second à passer la soirée avec lui, après quoi on se mit en route pour visiter en détail les fortifications.
ce fort peut contenir 700 hommes
Oscarsborg est bâti en demi lune et dominé d'une tour crénelée (A)[.] 3 batteries à fleur d'eau casematées entourent le demi cercle, chacune armée de 10 canons à bombes (a) ; en total la forteresse dispose actuellement de 73 canons à bombes. Le passage des navires s'effectue entre Droback (C) et la [27] forteresse et sa largeur est, à l'endroit le plus étroit, de 1600 pieds. Outre la forteresse proprement dite, on a construit à l'arrière un fort détaché (B) dont le but est d'achever les navires qui parviendraient à passer malgrés le fort feu de la forteresse. De plus, on projette une batterie avancée (D) destinée à retenir l'ennemi plus longtemps et donner à la forteresse le temps de se préparer à la défense. – Ces fortifications sont assez fortes pour forçer un ennemi à envoyer une flotte entière s'il veut passer ; on calcule le temps où il serait exposé au feu à 10 minutes. Les constructions sont en granit et bâties avec beaucoup de soin, c'est au Major Irgens qu'on doit surtout ce travail, et lorsqu'on considère que le chiffre qu'il a coûté au pays ne dépasse pas celui du prix d'une frégate, on est forcé d'en reconnaître le mérite ; cet offiçier laissera un beau souvenir de lui à la Norvège. – Notre inspection dura près de deux heures et fut interrompue par un verre de bière pris en passant chez Mr Plato, puis par un bain de mer, le premier de l'année, un peu froid mais parfaitement restaurant. ‹…› pour Bassø voulut se baigner avec nous ; c'est un gaillard bâti en Hercule. Je n'ai jamais vû de mollets d'une dimension aussi colossale. Il joignait à celle là une autre spécialité, c'est de ne point porter de chemise ; il y supplée par un gilet de grosse flanelle. tout son linge consiste en un faux col.
En sortant du bain, nous nous [28] rendimes au diner du Commandant. Mr le Capit. Scheel vient de perdre sa femme, la fille du Conseiller d'étât Vogt, qui lui a laissé onze enfants, dont la plus part en bas âge. La défunte avait des accès de folie ; elle se plaignait entr'autre de ne pas avoir assez d'enfants et se désesperait toutes les fois qu'elle venait d'accoucher, de n'avoir jamaispas fait de jumeaux. Notre hôte nous souhaita la bien venue entouré de ses enfants ; l'aspect de tous ces pauvres malheureux privés de leur mère, me serra le cœur.
La fille ainée, une jeune fille de 18 à 20 ans, fit les honneurs du repas avec assez de graçe. Le poisson était fraix, le vin potable et nous mangeâmes avec appetit malgrés le déjeuner copieux avalé 3 heures auparavant. Après le café, ces Messieurs nous proposèrent une promenade en bâteau dans les environs, pendant la quelle on vida encore quelques bouteilles de bièrre. Le pays est fort pittoresque et la verdure d'une fraîcheur incomparable.
[29] Après la promenade sur l'eau, le Capit. Plato s'était réservé le plaisir de nous offrir un verre de pounch dans son jardin, c'était son jour de naissance qu'il célébrait en y faisant participer ce que la ville de Droeback a de plus choisi en fait de citoyens. On nous mit de suite une longue pipe à la bouche et chacun s'empressa de boire avec nous. Le pounsch de Plato quoique détestable allaitpeu agréable au palais, coulait grand train et la plupart de mes compagnons de voyage, moi inclus, avions grand peine à nous tirer de ce jardin des Hespérides ; l'un proposait de retourner à Christiania en cariole, l'autre à la voile pendant la nuit ; heureusement que Bildt et l'assesseur Hjelm tinrent bon ; il fallut partir au plus vite pour ne pas manquer le bâteau à vapeur où nous arrivâmes au dernier moment. – De retour en ville, ces Messieurs voulurent ajouter d'autres libations à toutes celles avalées dans la journée ; ils nous retinrent à souper à la Loge des Franc-maçons où il fallut recommençer à boire aquavite[,] vin et bière. Je crois fermement a‹vo›ir vidé ce jour là une 10ne de bouteilles de toute espèce, aussi m'en ressent‹ai› je d'une façon fort désagréable le jour suivant et tâcherai à l'avenir de ne pas tenir tête aux Norvégiens, qui ont des constitutions de fer et estomacs de requins.
[30] le 16 Juinn35 1856
Gardemoen est un plateau sablonneux situé à 8 milles au nord de Christiania quiet sert d'emplaçement de camp pour les troupes, lorsqu'il y a ‹un› camplieu, comme c'est le fait cette année. – Nous nous y rendimes Bildt et moi avec le Prince, lors d'un de ces fréquents voyages au dit camp. On est environ 4 heures en route dont 3 se passent en chemin de fer.
Au débarcadère de Troegstad, laune petite voiture nous attendait, et le Prinçe conduisit lui même les ¾ de mille qui nous séparaient de Gardemoen. Environ ‹2›000 recruesconscrits, appartenantes aux différents corps stationnées dans la province d'Aggerhus, formaient l'ensemble du camp, sous le commandement du Colonel Sørensen.n36 qui a passéCet officier a dirigé pendant plusieurs années à la tête de l'école militaire et qui a été promus l'année dernière à‹…› son grade actuel. C'est un offiçiermilitaire aux f‹…›manières polies, affectant des formes de cour et parlant souvent de son serviçe de Chambellan auprès de la Reine ; du reste pur militairetroupier et loin d'avoir les qualités nécessaires à un chef de camp d'instruction.
Il nous reçut avec beaucoup d'amabilité et nous présenta son Etât Major composé d'Oscar Vergeland qui en est le Chef, de Mrs Müller Intendant, Salveson, Rædern37 et Ring – Aides de Camp. Les troupes étaient en pleine activité arpentant avec ardeur la plaine. J'avoue que le premier coup d'œil n'est pas beau. Figurez vous un assemblage de toute espèce d'uniformes [31] endossés par des paysans mal peignés, qui sontet placés pêle mêle, de manière que dans le même peloton se trouvent des habits verts à revers noirs, des habits bleus à reversn38 verts, des jacquettes bleues à collets rouges, des tuniques, des buffletteries noires et blanches, des bonnets de toutes lesdiverses formes ; tout cela au hasard du sort ; – un grand efflanqué porte l'habit d'un petit Hercule, tandis qu'un petit homme est affublé d'un pantalon qui lui pend sur les talons ; la verité oblige à confesser que tout ce monde là porte des fusils excellents quoique trop lourds, qu'on charge par la culasse ce qui évite l'emploi de la baguette, et que les bons tireurs sont en majorité. Le Prince marche et manœuvre avec ces jeunes gens 10 heures par jour toutes les fois qu'il les visite, et nous les vimes exercer avec un ensemble et une préçision qui font contraste ‹…›à leur accoutrement ridiculegrotesque. – C'est à la diète Norvégienne qu'on doit
cetten39 parçimonie d'équipement ; elle a, dans sa dernière scéance, refusé d'équiper les recrues, prétendant l'uniforme un objet de luxe. Pour parer à cette lacune, [32] le Ministère de la guerre a fait dépouiller les magazins militaires de toutes les vieilles reliques qu'ils renfermaient en fait d'habits des diverses époques même du régime Danois, et en a revêtus les jeunes soldats.
Le Prince et sa suite mangèrentprirent leurs repas à la table de l'Etat Major dont la tenuel'entretien est sous la direction de l'Intendant Müller ; celui çi nous traita fort bien et nous offrit entr'autres délicatesses, du « flødegrøed » espèce de bouillie ‹aux gruaux›de gruaux, cuite dans àn40 la crème et aun41 beurre, qu'on couvre ensuite de beurre fondu ;n42 puis de l'« aegge dos » confectionné avec desn43 jaunes d'œufs battus dont on relève le goût avec une pointe d'eau de vie de Cognac. Ces deux mets nationaux semblaient fairen44 les déliçes de Messieurs les Officiers et furent servis par Mr Muller avec fierté et contentement. Nous passâmes la première journée à suivre les progrès des conscrits ; le soir nous assistâmes aux danses des soldats. Mr Borgrevink, Lieut. Colonel d'un des corps, nous fit donner une représentation de « Halling dans »[.] Cette danse ne peut être exécutée que par des équilibristes consommés ; elle consiste en vrais tours de forces d'agilité et de souplesse. Un des soldats jouait sur un violon à 8 cordes, un autre tenait un bonnet de poliçe en l'air au bout de son sabre, puis venaient les danseurs qui, s'approchant du bonnet, parlentement avec des pas burlesques, du bonnet, finissaient par faire tout à coup un saut prodigieux et abattre avec [33] le pied le bonnet, qu'on exposait ensuite à d'autres gambades. Les cammarades ra rangés en cercle, assistaient silencieusement à ce spectacle sans lui donner d'autre marque d'intéret qu'en en suivant les détails de leurs grands yeux mélancoliques. Pour ngmoi nous autres Suédois la scène était fort gaie et nous rîmes de bon cœur.
En retournant chez nous, (nous logions à un petit hôtel dans le village de Gard‹a›) des éclats de rire partis d'un autre corps de conscrits, attirèrent notre attention. Cette fois la scène etait tout à fait burlesque ; deux soldats armés de fragments de bois et de torchons de paille figuraient des barbiers se disputant l'honneur de faire la barbe à un troisième conscrit assis avec resignation et se prêtant avec douceur à toutes leurs plaisanteries. Au moment où l'un des barbiers, après avoir savonné le patient avec son torchon de paille, commençait à le raser, [34] avec le morçeau de bois, – son compétiteur se précipitait sur lui et le faisait rouler dans la poussière en prenant sa plaçe ; le vaincu, après avoir fait mainte culbutes et gabrioles sur l'herbe, recommençait la bataille à la grande joie de tous les assistants. – Le lendemain à 7 heures, nous vîmes manœuvrer les conscrits en tirailleurs. C'est curieux à voir le soldat Norvégien monter et gravir ou descendre les parois presque perpendiculaires des ravins étroits qui forment le caractère de la nature du pays. On dirait des chats sauvages.
Ces hommes sont nés tirailleurs etmais ne seront jamais soldats de ligne à la Prussienne. Peu curieux d'assistern45 encore aux exercices monotones du camp, Bildt et moi fimes ensemble une promenade à cheval dans les environs, sous prétexte de visiter le terrain des manœuvres de l'année dernière. Notre course dura 4 heures et fut charmante. Les positions [35] militaires de Hauer, Trandbotten et Risebro, furent parcourues plus en touristes qu'en militaires. Nous revinmes au camp au moment où l'on se mettait à table. L'Officier de garde, Mr Dahlen, nous servit après le diner des scènes burlesques exécutées avec beaucoup de talent. Outre l'orgue de Barbarie qu'il imite à perfection, Mr Dahlen nous fit assister à toutes les phases du colera morbus ou du moins à ses symptômes. c'était du tragi-comique par excellence. Nous retournâmes le soir à Christiania. – Le lendemain 18 Juin, le Consul Faye donnait un grand diner à sa maison de campagne ; vins fins, table succulente et société agréable. Le maitre de la maison est un joyeux compagnon buvant sec avec ses convives. Après le repas, nous nous rendimes au bord de la mer à un quart de lieue de la maison, pour faire une promenade en chaloupe[.] Nous étions 6 personnes sur une petite voiture trainée par un maigre cheval ; arrivés au port,n46 l'équipage fut laissé là tout seul, le cheval livré à sa propre volonté en attendantn47 notre retour et l'on mit à la voile. Nous chantâmes et bûmes de la bièrre.n48 Un gros Mr Fleischer vida à lui seul une demi-douzaine de bouteilles de porter. La soirée se termina par un souper copieux. Mr Faye m'expliqua au dessert ses idées sur le mariage qu'il trouve fort gênant, surtout lorsque la femme est amoureuse de son mari,n49 quant à lui, il a fait, dit il, tout ce qu'il a pû pour rendre la sienne moins amoureuse, mais en vain. Mme Faye qui avait entendu une partie de la conversation, [36] vint l'interrompre en tirant amoureusement les favoris de son mari indiscret.
Le 20, Mr Thomas H‹e›fty nous donna un soupé chez lui ; Augusta se trouvant indisposée, j'y allai accompagné d'‹Ebba Coyet et› de mes 3 ainés qui trouvèrent là une douzaine d'autres enfants avec les quels la connaissance fut bientôt faite. Mme Hafty nous fit de la musique une partie de la soirée et je causai avec les dames. La belle sœur de H‹ä›fty ‹…› née Skjelderup, est charmante, une taille élançée, des yeux veloutés, une bouche de corail, un teint de rose et 19 ans ! C'est la plus jolie femme de Christiania. Bildt et moi nous disputâmes le plaisir de causer avec elle, et celui ci ne fut pas peu flatté de l'entendre dire qu'elle le comprenait mieux que moi.
La société se composait d'une 20ne de personnes parmis les quelles une dame Klot, mère de 12 enfants, Mme Conradi accompagnée de deux filles rousses, Mrs Meyer, Collett &. Après le soupé Mr H‹e›fty fit allumer du feu dans sa cheminée et nous bûmes un grog en fûmant notre cigarre pendant que les dames causaient de leur ménage au salon.
Le 22 Je menai ma familleNotre première course en famille se fit par le chemin de fer, à Eidsvold, dans l'intention de passer deux jours au bord du lac Mjøsen et d'y respirer l'air frais de la campagne. Nous partimes le soir à 6 heures avec Ebba Coyet, Bildt, ma [37] femme et nos deux ainés ; le trajet se fait en 3 heures de temps. Eidsvold est situé au bord du fleuve Wormen, à une lieue du lac Mjøsen. C'est un endroit charmant, vertes collines, nature riante et montagnes de formes graçieuses dans le lointain. Mr Evensen, chez qui nous logeâmes, a un établissement de bains et une source d'eau renommée pour la santé ; malheureusement pour lui, la dite source a disparu cette année, ce qui empêche les malades de venir ; aussi nous trouvâmes de la plaçe chez lui ; – 3 grandes chambres
avec vue sur le lac, furent mises à notre disposition, malheureusement nous jouimes dûmes nous contenter de cet agrément, car pendant notre séjour à Eidsvold, une pluie continuelle nous empêchant de faire la moindre course, à part une promenade fort jolie que nous fimes le soir de notre arrivée pendant qu'on préparait notre soupé. Outre la pluie, un vent glacial engourdissait nos membres, et notre seule [38] ressourçe fut, pour nous réchauffe‹r›, de passer la journée à courir dans la cour avec les enfants en ‹…›ant tous en jouant comme eux. À forçe de sauter et de gambader, nous parvinmes à vaincre le froid et tâchames de nous consoler des déceptions éprouvées. Cette journée, ‹(›la veille de la St Jean,) ne se fête pas en Norvège avec la même solemnité qu'en Suède et nous vîmes à peine, en revenant à Christiania, quelques feux allumés dans le lointain ; le temps s'était éclairçi au moment où nous étions forçés de retourner en ville ; ‹et› nous fimes la route dans ‹le chemin› un vaggon de 2de classe dont le second compartiment était occupépris par des marchands de bois et leurs dames, occupés pendant tout le trajet à vider des bouteilles de bièr‹r›e.n50 Le Prinçe, qui revenait de Gardemoen, monta sur le chemin de fer à la station de Troegstad et vint un moment causer avec nous et nous exprimer son contentement sur les troupes du camp qu'il venait de passer en revue et de congédier. Les paysans, nos voisins, qui n'avaient jamais vû le Prinçe, ouvrirent de grands yeux en apprenant après son départ le nom du visiteur. –
Nous primes le thé en revenant, chez ma femme, et nous rendimes Bildt et moi chez « Klingenberg » établissement public où la population de Christiania s'amuse moyennant 6 skilling d'entrée – Nous assistâmes au bal, et fimes la même remarque qu'au camp ; pas un sourire de gaité sur toutes ces phisionomies [39] qui remuent bras et jambes pour leur plaisir avec la même mélancolie qu'ils mettraient à ‹travailler gratis›creuser leur tombeau. – Le 24 Nous passâmes la journée à Ladegårdsøn où le Prince se rendit avec moi à cheval le matin pour peindre d'après nature ; nous nous assimes dans le parc et fimes une étude de paysage, lui à l'huile et moi à l'aquarelle ; plus tard arriva le reste de la société qui s'occupa à garnir et orner un mât de cocagne (Maystång)[.] la Princesse et ses dames passèrent deux heures à cet exerciçe, secondées par Mrs Løvenskjøld, Falsen et Grimsgård ; on suspendit des œufs peints et des oranges au sommet du mât qui fut ensuite planté surau milieu de la pelouse. Après le diner, vinrent ma femme et mes garçons et la danse commença autour du dit arbre. Mlle Brand nous joua des polonaises sur un piano transporté dans le jardin ; ‹et› grands et petits sautillèrent sur l'herbette. Madame Næser et son mari, ainsi que le Gouverneur Troil, étaient aussi de la fête qui se termina par une tasse de thé, après quoi tous les Suédois se rendirent à une collation offerte aux Etudians nouvellement revenus de leur excurtion à Stockholm et Copenhague ; nous trouvâmes plusieurs centaines de personnes réunies dans le jardin de l'Université. Une tribune était placée au centre, d'où différents orateurs lançaient leurs discours. Nous eûmes notre part des honneurs, et Mr Gamborg, un des Etudiants directeurs de la fête, proposa un toast à notre santé en exprimant avec enthousiasme la reconnaissance ‹de› ses camarades pour l'accueil graçieux qu'ils avaient reçu en Suède. Rosen répondit en notre nom à ce discours. Différents bôls de pounch furent vidés tantôt pour l'union Scandinave, tantôt pour les célébrités du pays. Le Prince Royal arriva à cheval et fit une apparition triomphale au milieu de toute cette [40] joyeuse jeunesse. Prenant un verre à la main, il souhaita la bien venue aux Etudiants voyageurs en exprimant sa joie de ce que le bon accueil qu'il leur avait prédit lors de leur départ, se soit réalisé. Il parla avec cœur et discernement et fit une impression favorable. –
Le lendemain, grande scène au moment où l'on allait se mettre en route pour une partie de plaisir à Mariedal. La Grande Maitresse, sur un motif futil, refuse de partir avec la Prinçesse qui s'en va dans 3 jours en Hollande et à Ems. On parvient, moitié par prière, moitié par menaçes à lui faire retracter son refus, et enfin leurs altesses reparaissent vainqueurs dans le salon, accompagnées de la vain‹que›cue fort pâle. Les détails de cette petite scène que je n'appris que plus tard, influèrent défavorablement sur la partie de campagne qui fut assez maussade. Mariedal est une propriété appartenant au Baron Vedel-Jarlsberg, assez joliment située et den51 la quelle dépendent des scieries de bois considérables que nous visitâmes après avoir diné dans le jardin. Les Messieurs étaient à cheval et les dames en voiture. Augusta et Mme Rustad, ainsi que Mrs Rustad, Th. Meyer et Th. Hefty et Faye, étaient des nôtres. Nous primes en revenant un chemin fort pittoresque d'où la vue sur Christiania est magnifique. J'en vis une autre le jour suivant, toute aussi belle, mais d'un autre genre différent dec'est Holgerslust situé du côté opposé, ‹…› et appartenant à ‹Enest› Løvenschjøld, qui domine également la ville et ses environs.
Le 28 Juin, départ de la Princesse pour Ems où elle devait séjourner pendant le grand voyage en Norvège qu'allait entreprendre son royal époux.
[41] 14 Juillet 1856. Après un déjeuner à la fourchette offert par le Prince Royal à 150 naturalistes Scandinaves réunis pour le moment à Christiania pour un meeting scientifique, nous nous embarquâmes le soir à 8 heures sur le Bâteau à vapeur Vidar et quittâmes le port de Christiania accompagnés des hurras de la multitude. Chacun se sentait joyeux d'entreprendre un voyage qui promettait une série de sites pittoresques, de scènes continuellement variées et de fêtes brillantes. Pour moi, qui me lançait dans des régions à moi complettement inconnues et dont la curiositén52 était piquée au plus haut point par les reçits que j'en avais entendu faire, je me sentais plein de félicité.
Le Prince avait à sa suite:
1o) Son Ecuyer, W. Sandels, faisant en même temps les fonctions de Maréchal de la cour. Homme modeste et sournois‹retiré›, d'extérieur gauche et timide, mais brave dans l'occasion jusqu'à la temérité, et possédant tout à fait les qualités principales de son emploi.
Honnête,Large et généreux, avec les écus royaux, pensant à tout, ferme envers ses inférieurs, plein de délicatesse et d'attentions pour les personnes de la suite du Prince,n53 se cachant lui même dès qu'il fallait se montrer.
2o) Bildt, Chef de l'Etat Major de l'Artillerie Suédoise, jeune homme brillant, d'un caractère facile, fin et observateur et d'une gaieté qui ne se démentit jamais. Bildt plait à chacun par sa bonne mine et la variété de sa conversation qu'il saitn54 mettre à la portée de tous, suivant l'individu qui l'écoute ; c'est Bildt qui est chargé de tenir la Princesse Royale au fait des incidents [42] du voyage, aussi prend il continuellement des notes. pendant que je fais mes croquis
3o) Mr Sibbern, Ministre Résident aux Etats Unis, actuellement en congé, et placé auprès du Vice Roi mon Prince, pendant son séjour en Norvège, comme Secrétaire des Commandements. Grand blond, d'extérieur fade mais de beaucoup de capacité et de finesse, possédant un grandusage du monde, Mr Sibbern peut être envisagé comme un homme aimable. Il a cependant trop d'affectation dans ses manières et son lang‹u›age pourn55 inspirer une entière confiance. Il ambitionne dit-on le poste de Mr Due son beau frère qui est Ministre d'étât de Norvège à Stockholm et a saisi avec empressement l'occasion que lui offrait ce voyage, pour chercher à se faire apprécier et gagner la sympathie de ses concitoyens ; – aussi, donne t'il forçe poignées de mains à toutes les stations, s'occupant surtout de gagner les personnes influentes ou les membres de la Diète etn56 leurs épouses.beaucoup de l'
4o) le Capitaine Falsen, Aide de Camp, hommed'âge mûr, cheveux gris, air probe et distingué, qui a les manières d'un homme comme il faut et dont le commerçe est agréable sans pourtant offrir de ressources. Falsen a l'esprit éteint et le caractère mat; il parle un patois Bergensois presque incompréhensible pour les Suédois.
5o) Næser, Lieut. et Aide de Camp de serviçe, vulgairement appellé « Gutten » (garçon) à cause de sa petite taille et de son extérieur juvénile, malgrés ses 40 ans. Il est éveillé et alerte, plein de zèle, et connait parfaitement son pays qu'il a exploré en topographe.
6o) Dahll, Lieut. et Off. d'Ordonnançe de serviçe, garçon d'esprit et d'énergie, très vif, grand amateur du beau sèxe. C'est lui qui est chargé du département des cigarres. Son sobriquet est Faust.
[43]
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Naesser dans sa cariole
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Le Lieut. Bodom
[45] 7o) le Capit. Grimsgaard, également Off. d'Ordonnance. Gros blond d'un caractère indolent qui pense surtout à son estomac et à son sommeil. On le dit mathématicien de première forçe. Grimsgaard est d'une naissance obscure quoiqu'illustre ; (on le dit fils naturel soit de l'Ex. Sandels, soit du General Bloch alors Aide de Camp du premier). Ses qualités conviennent plutôt à un garde national qu'à un brillant Offiçier d'Ordonnance du Vice Roi.
8o) Le Docteur De Bèsche, très comme il faut, doux et agréable et de connaissances variées. De Besche a fait la campagne du Dannemark et soigné des blessés pendant toute la guerre, ce qui lui a valu la croix de Dannebrog.
9o) Mr Hanssen, photografen57 de l'expédition, petit homme maigre et chétif, jouissant d'une mauvaise santé et réussissant rarement à tirer des épreuves satisfaisantes de sa chambre obscure que l'on transporte à grand‹s› fraix à notre suite. Hanssen a son voyage gratis, 40 daler pour ses matériaux, et 10 daler par jour un daler équivaut à 5 francs. –
10o) Le Capit. du bâteau, Mr Bull, bonne physionomien58 colorée, avec de petits yeux et un nez pointu, d'une douceur rare pour un marin, et d'un esprit enjoué. Bull, avec son petit air affectueux, fait en cachette votre caricature.
11o) Bodom Second à bord, a passé plusieurs années au service de France ce qui l'a poli et dégagé. Il a les traits accentués, l'œil vif et decidé et présente un bonn59 type de marin. Très sarcastique de son naturel, Bodom saisit le ridicule avec bonheur et se moque de ses compatriotes avec discernement.
12o) Enfin moi même, toujours le crayon, la fourchette ou le cigarre à la main et saisissant avec empressement tout ce qui est bon à croquer.
[46] En arrivant sur le bâteau, notre premier soin fut de prendre possession de nos cabines respectives. Nos gîtes étaient fort étroits. Deux cabines donnant sur un petit salon étaient occupées l'une par Sibbern et le Docteur l'autre par Bildt et moi ; la nuit, on transportait dans le salon deux hamacs où se balançaient Falsen et Dahll. Sandels et Næser avaient leur cabine en façe de l'escalier. Quant à Grimsgaard, on l'avait logé avec le Fotografhen60 à l'avant du navire, près des cuisines, ce dont il était fort mécontent. Le Prinçe avait une chambre à coucher et un salon fort comfortables. Les repas se prenaient sur le pont.
15 Aoûtn61 Le lendemain de notre départ, je fus réveillé à 6 heures du matin par le Prinçe pour voir Langaarsund, un détroit très resserré que nous allions passer. Le temps était agréable ; le pays assez triste d'aspect ; un archipel de rochers nus ou à peu près, rappellant les côtes occidentales de la Suède. Par çi par là, entre deux fentes de rochers arides, un petit oasis de verdure qui semble être placé là pour rappeler au voyageur que ce pays n'est pas compléttement abandonné de la Providence.
Aussi les habitans se sont ils empressés de s'établir dans ces petites vallées oùn62 la végétation est d'une richesse et d'une forçe extraordinaire. De jolies habitations, qui prouvent l'aisançe de leurs propriétaires ; égaient encore l'aspect de ces ravins fortunés. Si la nature est avare de verdure, elle s'est montrée d'autant plus généreuse au fond des eaux, où les habitantsn63
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Chapeau trompette
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Halte à Kragerø‹:› 15 Juillet 1856.
Passé Kragerø, nous entrâmes en pleine mer
Population d'Arendal attendant le Vice-Roi.
[49] puisent les éléments de leur existence. Nous fimes une halte à Kragerø, petite ville de pêcheurs renommée par la qualité de ses huitres et de ses homards et primes le Prince et moi, un croquis des environs. Kragerø est dominé par un énorme rocher qui semble avoir été fendu en deux par la foudre. Jusqu'ici, nous avions navigué dans une baie peuplée d'ilôts ; en quittant Kragerø, nous eûmes une mer plus vaste et le ‹…› roulis du navire fit subir ses effets aux cœurs délicats. Falsen devint extrêmement sentimental et le Photografiste d'une humeur noire. Grimsgaard et Bildt dormaient d'un sommeil amer. En approchant d'Arendal, où le Prinçe était attendu pour diner, les côtes se retreçirent de nouveau et prirent un caractère plus gai. Des coups de canon ‹tirèrent› tirés des batteries d'Arendal, annoncèrent aux habitants de cette ville rassemblés par milliers sur les quais, que le Vidar entrait dans le port.n64 Cette ville me parût charmante ; c'est une entremêlée de rochers couverts de verdure[,] de jolies maisons au bord de la mer, de rues longées par des canaux couvertsoù stationnent des navires de toutes grandeurs. Rochers et navires étaient couverts d'une foule enthousiaste qui faisait retentir les airs de leurs h‹o›urrahs de bien venue, et le Prince, entouré des autorités de la ville, descendit triomphalement à terre sur un escalier orné de drapeaux et de fleurs pour se rendre à l'hôtel de ville où une centaine des notables avaient arrangé à grands fraix un diner digne de leur Vice Roi. [50] j'étais placé à table à coté de Mr Aall propriétaire de forges, un des arrangeurs de la fête, qui me confia que le melon et les raisinsn65 ayant été retardés à Berlin par un mésentendu, les arrangeurs apprenant que ces fruits ne pouvaient arriver pour la fête, avaient de suite ordonné par depêche telégraphique que raisins et melons fussent de suite envoyés de Berlin à Hamburg par convoi spécial. Grâçe à ce procédé ingénieux, nous mangeâmes des raisins verts et du melon médiocre, à un prix fabuleux. Le menu du diner se composait de 14 plats sans compter le dessert. Le Président de la Bourgeoisie (Ordförande för Förmanskab) proposa la plus part des santés. C'est un vieillard à cheveux blancs[,] aux traits nobles et à la parole simple et pleine de bons sens, Mr Dedekam. Après chaque santé, la société criait trois fois hourra!,n66 battait en cadence un certain nombre de fois les mains avce un ensemble remarquable, puis repoussait 3 hourras, rebattait des mains et ainsi de suite 5 ou 6 fois. Pendant cette longue cérémonie, exécutée avec une gravité très imposante, chacun était debout. On chanta une pièce de vers imprimés en l'honneur du Prinçe[.] Mr Aall, mon voisin, qui était devenu très communicatif au dessert, me fit une peinture des plus splendides de ses domaines ; à son avis, il possédait dans ses serres les plus belles fleurs du royaume, le meilleur vin dans ses caves et la meilleure chasse à l'ours dans ses fôrêts ; – en m'invitant à venir [51] partager tout cela avec lui, il me glissa à l'oreille que je ne trouverai nulle part que chez lui en Norvège une vraie vie de château. –
Arendal a une population de 4000 âmes y compris les faubourgs et vit de son commerçe de bois et de construction de navires. Sa situation lui a valu le titre de « la Venise du Nord ». Nous quittâmes cette ville dans l'après diner et, passant devant des côtes bordées d'ilots et de rochers fort tristes, nous moillâmes le soir à Christiansand, beau port de mer, résidençe du gouverneur de la province et de l'Evêque du district, ville de 10,000 âmes. En entrant dans le port à 9 heures et demie le Prince rendit visite au Prince d'Orange jeune homme qui comme nous visite ces parages son neveu dont la corvette à vapeur « Mirapi » avait précédé Vidar et nous attendait depuis 4 heures. Mirapi participa aux saluts et aux hourras de la ville. Son équipage, composén67 en partie de nègres de Java, était grimpéet perché sur les hauts bancs, et brillait aux dernières lueurs du soleil. Les deux Princes firent leur entrée ensemble dans la ville et se rendirent au Stiftsgaarden (résidençe du Gouverneur) où un appartement était arrangé pour mon Prince.
Après les discours, et présentations offiçiellesn68 et une promenade à pied, le long d'une haye de gardes nationaux, hussardsn69 ‹et› chasseurs à pied, ‹espèce› haye fort clairsemée, vû le petit nombre des soldats, nous entrâmes dans les salons de la Résidence – où Mrs le Colonel Vergeland, l'Evêque v. d. Lippe et le Gouverneur Bille-Kjørboe, présentèrent leurs employés respectifs, puis on soupa et je retournai me coucher à bord après minuit.
[52] 16 Juillet Dès 7 heures du matin le jour suivant, je me rendis à terre suivi du petit photografhen70 pour lui désigner les points de vue qu'il devait prendre à terre. Hanssen est d'une intelligence aussi obscure que sa machine photografique; si je le laissais choisir lui même ‹s›es points de vue il ne nous livrerait au Prinçe à la fin du voyage qu'une collection d'hôtels et d'arbres fruitiers. Nous nous rendimes d'abord à l'Eglise de la ville, curieuse à cause d'un hêtrepin magnifique qui l'ombrage de ses rameaux séculaires. Cet arbre respectable, au quel on donne 400 ans, est l'armoirie vivante de la ville de Christiansand qui l'a toujours eû sur son blason comme emblème. Désirant perpétuer par la photografie cette curiosité d'histoire naturelle, j'entrai dans une des maisons environnantes de l'Eglise pour trouver une fenêtre où Hanssen pût placer ses instruments. Je fus reçu sur l'escalier par une jeune et fraîche bourgeoise en simple jupon blanc et camisole de matin, qui me fit parcourir les chambres de sa maison, sans montrer d'embarras pour sonun costume, qui du reste lui allait à merveille. Nous trouvâmes une fenêtre convenable où Hanssen s'installa. Plus tard dans la matinée, en revenant voir les résultats de son travail, je retrouvai ma bourgeoise hospitalière vêtue d'une robe de soie et coiffée d'un bonnet à fleurs ; quielle m'offrit une tasse de chocolat. Elle était ainsi bien moins jolie que le matin. Son mari, dont je fis alors la connaissance, me fit un grand éloge du Colonel Vergeland, du gouverneur de la ville et de sa femme qui tous les trois disait il, étaient d'extraction populaire, avantage énorme à ses
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Nous trouvâmes une fenêtre convenable –
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Le Lazaret de Christiansand
[55] yeux, mais qui fut d'un effet nuisible auprès de Sandels le distributeur des cadeaux royaux. Lorsqu'il appritn71 ce détail relativement à Mme la gouverneur, il me dit de son petit air sardonnique : Puisqu'elle descend du peuple, je ne lui donnerai qu'un bracelet No 2 et il recacha soigneusement dans sa caisse le bracelet No 1 beaucoup plus riche, qui lui était destiné pour avoir cédé son logement au Prince. –
Le port de Christiansand est fortifié de tours d'anciennes construction. À l'est, son entrée est protégée par Fleckerø, fortification que le Prinçe alla visiter en bâteau à vapeur ainsi que le port de construction de‹s› navires et les établissements de marine situés à l'embouchure du fleuve Torrisdals elfven ; 23 chaloupes canonières et 14 bâteaux à bombes gisaient dans leurs hangards. L'arsenal est petit mais arrangé avec ordre. – Le Lazaret, destiné au traitement des maladies contagieuses est flanqué sur des rochers à pics et donne au visiteur une impression de frayeur adaptée la destination den72 ce sinistre établissement. Pendant que j'en prenais un croquis, un grouppe de jeunes filles et d'enfants se forma petit à petit autour de moi et me regardait dessiner en s'appuyant sur mes épaules. –
Toute la suite des Prinçes royaux de Suède et de Hollande étant invitée‹s› à un diner en leurn73 honneur donné à la maison de campagne d'une veuve, par la bourgeoisie ; je dus quitter la tenue d'artiste pour endosser la grande tenue militaire et me rendis ainsi à la Résidence où attendaient des voitures pour transporter les cours Suédoises et Hollandaises qui s'y placèrent pêle mêle ; – en moins d'une demi heure nous étions arrivés à notre destination. Nouveau diner monstre de 200 personnes avec nouveaux toasts et nouvelles pièces de vers chantées au dessert. J'étais placé à côté du gouverneur du Prince d'Orange, Lieut. Colonel de Castembrote, homme très distingué par ses manières et son instruction, circonstance qui diminua la longueur de ce long repas[.] [56] On prit le café dans la cour, ornée pour la circonstançe de 24 drapeaux tous Norvégiens et d'une grandeur demésurée, placés en carré les uns à côté des autres. Les Norvégiens abusent véritablement de leur drapeau ; ils sont si fiers de cette nouvelle concession à eux accordée par le Roi Oscar I, qu'ils en sont ridicules. Quant à Christiansand personnellement, je çiterai comme fait caractéristique que c'est la seule ville visitée pendant la tournée du Vice-Roi qui n'ait pas exhibé les couleurs Nor Suédoises à côté des Norvégiennes. Le discours prononcé pour la santé de l'union par Mr Plato me parut également très froid. –
Le soir, la ville offrait un bal au Vice Roi et au Prince d'Orange, – soirée fort gaie, illustrée par la présençe d'un essaim de jolies femmes. Pour ainsi dire forçés par notre position àn74 faire honneur à la danse, (les 12 personnes de la suite du Prince sont tous mariés) nous y primes goût et je me sentis de nouveau des jambes de 20 ans. Je dansais successivement avec Mlles Luno, jolies brunes aux dents blanches comme des perles enchassées dans du corail, fleurs du midi égarées dans les neiges du Nord, – Les sœurs Lange minçes et souples comme des roseaux – à la peau blanche et aux cheveux soyeux et blonds – enfin la belle veuve Mme Moe, en grand dueil de son mari, décédé à Paris il y a 6 mois, embaumé et transporté à grands fraix à Christiansand, ce qui n'empêcha pas Madame d'accepter un léger galop en ma compagnie. Toujours ses grands yeux baissés sur son sein, la belle Moe ne les lève que pour lançer des éclairs brûlants et profonds sur son danseur, puis pour les rebaisser de nouveau ; ses poses sont languissantes
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à moi resta l'honneur d'avoir découvert cette sentitive, du coin où elle s'était cachée derrière d'autres fleurs. — souvenirs du bal de Christiansand
[59] mais souples, ses formes délicates mais fermes et arrondies ; elle ne parle qu'avec mélancolie et en poussant des soupirs reprimés en naissant. Cette femme fut pour nous tous une tentation du Diable, car tous dansèrent successivement avec elle et en reçurent la même impression que moi, à qui reste l'honneur d'avoir découvert cette sensitive dans ledu coin où elle s'était cachée derrière d'autres fleurs. Mme Moe est très riche et possède une jolie maison de campagne dans les environs de la ville, où elle vit seule toute l'année. La vérité m'oblige à dire que malgrés la douceur et le moelleux de sa personne, elle passe pour un démon dans son intérieur et qu'elle cache un volcan sous le velours de sa peau. Le Prince d'Orange s'occupa presqu'exclusivement de la belle Luno ou « Juno » comme il l'appelait. Ce jeune cœur de 16 ans paraissait naître à la vie et ses yeux fort ternes d'habitude, lançaient ce soir de faibles étincelles.
En rentrant à bord après le bal, un enfant de 14 ans vint nous demander un skilling pour acheter du gâteau, c'était une jeune fille chétive qui se dit s'appeller Spaldina. Elle voulait absolument nous accompagner sur le bâteau. Ses deux compagnes, un peu plus agées qu'elle partageaient la même envie, quoiqu'en l'exprimant moins cathégoriquement. Nous envoyâmes cette jeunesse se coucher chez elles en donnant à Spaldina ce que nous avions de skillings sur nous, et je m'endormis en faisant de tristes remarques sur la moralité du peuple de Christiansand.
[60] 17 Juillet
Le lendemain matin, nous quittâmes le bâteau pour qques jours, emportant ce dont nous avions besoin pour le voyage qui devait se continuer par terre, tandis que le Vidar irait nous attendre à Stavanger. Après avoir bien déjeuné chez le Gouverneur, nous enfoûrchâmes gaiement chacun notre cariolen76 le Prinçe en tête, et nous mimes en route à 10 heures du matin accompagnés des hourras de la population. Monseigneur avait conduisait un superbe cheval noir qui, peu accoutumé à ces cris d'enthousiasme, se cabrait graçieusement dans les rues remplies de peuplemonde.
Unen77 trentaine de paysans à cheval escortait au grand trot en precédant la caravane les deux premières lieues ; ensuite, soit que le cheval du Prinçe futn78 meilleur, soit que l'escorte fut fatiguée, Monseigneur les dépassa malgrés tous leurs efforts pour conserver leur plaçe honorable ;. C'était comique à les voir jouer du talon et du coude pour encourager leurs montures. – Comme la route était étroite, l'escadron, perçé par la cariole, se jeta à droite et à gauche dans les fossés pour donner passage au Vice Roi. – La contrée est ici très montagneuse. Nous fimes une halte vers midi pour déjeuner à la lisière d'une forêt et dessiner la vue desn79 hauteurs de Holmen, Amas de blocs de rochers énormes, aux pieds des quels s'étend un petit lac ou plutôt un bras de mer fort étroit (Holmen) que nous avions traversé en bac une demi-heure auparavant. C'est içi, nous dit on, que les bl‹…›s mû‹r›rissent le plus tôt en Norvège. Nous fimes un petit déjeuner sur l'herbe au bord de la route.
[61] n80 Le véhicule national est la ca‹rr›iole ; sa légèreté est parfaitement adaptée à la nature montagneuse du pays. Espèce de coquille de noix huchée sur un large essieu muni de deux grandes roues, la carriole ne donne place qu'à un voyageur ; la malle estn81 fixée derrière, sur une petite planchette et le postillon se tient debout comme il peut. Le cheval Norvégien, petit maisn82 carré d'encolure, ne connait guère que le grand trot, allure qu'il conserve quelque soit la rapidité de la côte qu'il gravit ou descen‹d› à moins que la montagne ne soit trop longue à monter ; dans ce cas là il adopte le pas et se repose d'instinct une minute ou deux toutes les fois qu'il veut reprendre haleine. L'hiver, cet équipage est remplacé par le traineau. Lorsqu'arrivé à un lac la route cesse, le voyageur trouve une poste à rameurs. Les relais varient de longueur ; ils sont ordinairement de 12 à 24 kilomètre[s.] On trouve chez le paysan qui fait l'office de maitre de poste, un gite propre, un accueil cordial, du bon lait et du jambon corriace. Votre postillon vous tutoie et partage sa volontiersn83 sa gourde d'eau de vie avec vous. L'égalité sociale existe ici plus qu'en aucun autre pays, et le paysan Norvégien envisage les employés de l'Etât comme d‹…› bons ses serviteurs qu'il soudoie de ses deniers pour faire leur devoir. Le maitre c'est lui. Ceçi est si vrai que Mr de L. un des seuls [62] Nobles du pays se plaignait à moi de ce qu'il n'était jamais parvenu à former un bon domestique Norvégien ; il s'était vû forcé à recruter sa valetaille en Allemagne et au Dannemark[.]
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Départ de Christiansand
Escorte de paysans
[64]
Bourgeois de Mandal
Equipage du Viçe Roi à Mandal
[65] Nous arrivâmes à 4 heures à la petite ville de Mandal où le Prinçe était attendu pour diner. Les bourgeois de Mandal offrirent une fête où rien ne manquait sinon la bonne société, je m'esquivai de table sous prétexte d'aller dessiner et ne revins que pour le café. Mr Vogt, le pasteur de l'endroit, homme à prétentions et jouant le premier rôle, daigna s'occuper de ma santé ‹:› il avait attribué ma disparition à une indigestion !
Pendant qu'un des laquais du Prinçe (aux quels le serviçe estétait ordinairement confié dans les banquets qui lui étaient offerts)n84 distribuait la liqueur, j'entendis un des arrangeurs de la fête s'excuser auprès de lui de ne pouvoir en accepter, et lui motiver son refus en lui donnant les détails du régime auquel il était malheureusement astreint à cause de sa maladie de foie. Le laquais évidemment flatté de cette douçe familiarité, oubliait les consommateurs. Après le banquet, le Prince visita la ville accompagné des membres du diner ; ceux ci semblaient prendre pour eux une partie de l'enthousiasme et des hurrah populaires ; j'en vis même un saluer avec complaisance du geste et du chapeau. Au milieu des indigènes je remarquaifiguraient plusieurs Anglais pêcheurs de saumon ; nous en revimes ensuite pendant tout le reste du voyage. Nous partimes de Mandal à 7 heures du soir pour nous rendre au presbytère de Lyngdal où le Prince devait passer la nuit ; Le chemin que nous fimes nous parut très pittoresque et prit à la nuit tombante des formes des plus fantastiques. Près du relais de Wigelands Kyrke se trouve à Undals elf un chemin coupé dans des rochers. Le dernier mille fut accompli par une pluie battante, circonstance qui ne semblait [66] point gaie à Bildt qui faisait l'office de notre cocher, le Prince nous ayant cédé sa voiture pour prendre lui même une cariole.
Le gouverneur, qui nous devançait, cheminait si lentement, que Bildt le dépassan85 une demi heure avant d'atteindre le but de la journée, mais nous fûmes punis de ce manque d'étiquette, car le gouverneur, qui connaissait un chemin de traverse, nous attendait à notre arrivée à la porte du presbytère et nous souhaita en ricanant la bien venue. Il y avait là arc de triomphe et illumination. Notre hôte, le Pasteur Irgens, frère du Major de ce nom, nous offritn86 une longue heure après notre arrivée, un fort bon souper servi par une très jolie servante en costume national, son corsage rouge et ses cheveux blonds entremêlés de rubans de même couleur, rehaussaient le teint délicat et frais de cette jeune fille. Mr Hanssen demanda la permission de la photografier, mais comme le Prinçe se mettait en route avant le lever du soleil, il n'y eut pas moyen.
Ayant notre logis au relais de Lyngdal, nous quittâmes le Princen87 à minuit et demi pour aller, à 3 quarts d'heures du presbytère, goûter de deux ou 3 heures de sommeil. Je regrettai d'être arrivé à Lyngdal pendant la nuit et d'avoir par là manqué la vue des hauteurs sur la vallée ; on dit ce coup d'œil fort beau. –
Nous partimes le lendemain à 5 heures du matin et entrâmes dans une vallée très large mais mal cultivée qu'arrose la rivière de Lygndals elf. Arrivés à [67] Figde, où la rivière s'élargit et se perd dans un lointain de montagnes bleues, le Prince ordonna une halte, et les boites à couleur furent exhibées pour en faire une étude qui, commencée par un charmant soleil levant, fut interrompue par diverses averses de pluies. Je dus recommençer 3 fois mon lavis, une véritable aquarelle ; le Prince ne voulut plier bagage que son travail achevé, et je fus chargé d'avoir ensuite soin de l'étude qui, étant à l'huile et ne pouvant sécher, m'embarrassa cruellement pendant le reste de la journée. En sortant de la vallée de Lygndal, nous entrâmes dans un pays extrêmement montagneux.
La côte dite Häggdalsbacken fut gravie en une heure de temps, et nous dûmes faire presque toute la montée à pied pour soulager un peu nos pauvres chevaux peu habitués à traîner une voiture de la dimension de la nôtre. Le postillon nous racontait comme trait de barbarie, que le grand Olle Bull son compatriote, l'avait gravie avec quatre personnes dans la voiture et au grand galop !
Nous descendimes ensuite le Rørviksbaken, descente interminabled'égale proportion, à angles aigus et qui va en zig zag jusqu'au Fede-fjord qu'on traverse en bac. La voiture, menée grand train, semblait vouloir culbutée à chaque instant. Comme on n'enraie pas les roues dans ce pays, les chevaux, une fois lancés en bas la montagne, ne peuvent s'arrêter, et l'on ne doit son salut qu'à la solidité de leurs jarrets. La vue sur le
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Fede – de Rørviks strand
[69] Fede-fjorden est très grandiose. Cette baie de mer s'avance un mille et demi dans l'intérieur ; ellen89 a environ un quart de mille de large à l'endroit où nous le traversâmes en bac, ce qui nous fût assez difficile vû l'embarquement de notre voiture. –
Nous eûmes le bonheur de trouver de l'autre côté de l'eau un marchand hospitalier, Mr Hansen, le personnage le plus important de ‹F›ede, qui, radieux d'avoir nouvellement eû le Vice Roi sous son toit, voulut aussi nous offrir un ver de vin d'Oporto ce qui, après la pluie nous parut délicieux.
Mr Hanssen avait des larmes de joie aux yeux en nous racontant que le Vice-Roi lui avait serré deux fois la main ; il nous montra la plaçe où ce grand personnage s'était assis dans son soffa, « ce meuble appartientn90 dorénavant à l'histoire et man91 famille dit il, le vénérera toujours ». –
Nous arrivâmes à Fleckefjord à midi et demi ; le Prinçe y était depuis une demi heure et nous attendait pour nous faire partager le banquet que lui offrait la ville. Entrés chez un particulier pour faire une légère toilette, je demandai une brosse pour décrotter mes jambes, ‹…›opération qui fut exécutée par un homme en habit noir que je pris pour un domestique ; j'appris plus tard que ce Monsieur était Consul ; jen92 bus un verre à sa santé au diner, – qui fut une continuation de ce système hospitalier poussé dans cette ville à un degré incroyable. Les dames [70] de la ville avaient pris le tablier et l'emploi de leurs cuisinières, et leurs fils, Mrs les étudians, servaient à table et changeaient les assiettes. Une grande draperie rouge qui partageait la salle à manger à l'un des angles, donnait occasion à ces dames d'assister incognito à la fête, et nous appercûmes pendant le repas maint joli minois moitié caché par la draperie. Aussi nous crûmes nous obligés Bildt, Sandels et moi, d'aller remerçier ces Dames après le dessert, et de boire un verre de champagne en leur honneur, politesse à la quelle elles parurent fort sensibles et qu'elles acceptèrent avec beaucoup de graçe et de naturel. – Tous les membres du banquet accompagnèrent ensuite le Viçe Roi dans sa promenade à travers les rues de Fleckefjord ; je donnais le bras à un gros prêtre qui paraissait m'avoir pris en affection. – Bildt avait de son côté fait la connaissance de Jomfru Eriksen de Bergen, brunette très piquante que sa famille avait envoyée à Fleckefjord pour combattre un goût décidé qu'elle avait pour le théatre – Le coup d'œil f théatral qu'offrait aujourd'hui la ville ornée de drapeaux et de fleurs, la musique, le canon et le brillant cortège du Vice Roi, semblaientn93 avoir réveillé plus que jamais les instincts artistiques de la jeune fille qui courut seule après notre voiture à notre départ, ‹…› agitant son mouchoir en signe d'adieu d'une manière toute tragique.
La route que nous suivimes après le diner longea d'abord le lac de Lundes-vand
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Promenade dans les rues de Fleckefjord.
[72] qui offre des vues charmantes ; et de l'autre côté de la route à droite, les montagnes rappellent les Alpes ; après avoir tourné l'extrémité du Lundes vand, on entre dans une jolie vallée boisée ; de temps en temps le bruit des cascades attire l'attention du voyageur et lui offre une agréable diversion. Près d'Eide, où nous changeâmes de chevaux, la cascade était magnifique ; le pays prend ensuite un caractère plus stérile jusqu'à Svalestad. La pluie et la nuit tombante m'empêchaèrent de juger du reste de la route. À notre arrivée à la ville d'Ekersund, nous trouvâmes une illumination et des Messieurs en habit noir se disputant l'honneur de nous conduire aux logements qui nous étaient destinés. Mr Hamre était mon hôte. J'aurais bien désiré prendre de suite possession de son co‹m›fortable logement, mais il fallut assister au souper offert au Prinçe chez le Consul Anglais Mr Bødeman, et dont le Sørenskrifver Feyer faisait les honneurs ; nous ne nous couchâmes que vers 1 heure de la nuit pour repartir le lendemain 19, à 7 heures.
Notre Capitaine avait obtenu du Prince la permission de rester à Fleckefjord avec le bâteau et ceux de la suite qui voyageaient par mer, afin de profiter du bal offert par cette ville en l'honneur du Vice Roi. Ils ne nous rejoignirent qu'à Stavanger où nous nous acheminâmes à travers un affreux pays ; les deux premiers milles au sortir d'Ekersund, t‹…› se font dans une vraie mer de rochers nus et isolés les uns des autres ;
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Bildt
Route d'Ekersund à Jederen
[74] aussi est on bien agréablement surpris en voyant tout d'un coup l'horizon s'ouvrir de nouveau et en apperçevant la mer calme et grandiose s'étendre à perte de vue ; d'ici la route suivit toute la journée le bord de la mer à travers des plaines de sable presqu'incultes. C'était triste de voir un grouppe de 6 à 8 vigoureux faucheurs récolter quelques misérables poignées de f d'herbe. Cette plaine (de Jedderen) est susceptible de culture, et le Prinçe prit à ce sujet beaucoup d'informations.
Au déjeuner, que nous primes à Haar aux frais du Gouverneur Mr Harris, j'eus occasion de dessiner différents costumes de paysannes arrivées des environs pour voir le Prinçe. Ces braves femmes étaient d'une propreté excessive et leurs traits ainsi que leur manières avaient une distinction naturelle frappante[.]
Outre le gouverneur, nous étions escortés pendant toute la journée par son Lieutenant, Fogden Skytte, homme à longue barbe grise appartenant à la secte religieuse des Haugianer dont il est un des Prédicateurs. Le ländsmann94 Mossingen député à la Diète escortait aussi à cheval et en habit noir. En approchant de Stavanger, le pays, toujours sansn95 forêts ni arbres, est cependant plus cultivé ; un riche négoçiant vient d'acheter de grandes terresétendues de terrain pour en former des domaines, et ce payscette contrée, jadis fort riche qui futmais devastée par Harald Hårfager, parait destinée a reprendre son ancienne fertilité. Nous arrivâmes à 4 ½ de l'après midi à Stavanger ; où le Prinçe se logea à l'ançien Evêché où l'attendait la garde nationale de la ville dont le seull'uniforme consistait uniquement en un petit bonnet bleu et un
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[76] pantalon blanc. Je remarquai un vieux tambour, énormegros papa digne d'être transmis à la postérité. Nous nous rendimes à notre bâteau pour faire toilette pour le diner, et eûmes le temps Bildt et moi, de visiter avant le repas les curiosités de la ville. Stavanger a 20 000 âmes et s'occuppe de la pêche auxn96 hare‹n›gs ; ses maisons sont construites pour ce commerçe là, avec les appartements donnant sur la rue et les magazins de poissons sur la mer ; l'aspect de la ville est Hollandais.
Nous entrâmes d'abord dans l'église ou plustôt la cathédrale, mélange de style Byzantin et gothique. Le chœur est ‹eg› éclairé par une fort belle rosace de vitraux peints ; la chaire et les bancs sont en bois sculpté d'un ouvrage de prix mais abimé par la peinture. Le clergé de la ville attendait gravement le Vice Roi à la porte du temple et nos uniformes leur causèrent une fausse alarme ; ce n'est qu'avec peine que nous obtinmes la permission d'entrer avant lui, le Doyen voulant réserver toute son érudition pour le Prince lui-même.
Nous nous acheminâmes ensuite à travers une infinité de petites rues tortueuses, vers la hauteur, guidés par une haute tour dominant la ville, d'où nous découvrimes une vue fort étendue sur la contrée. Cette tour, où se tient la garde de nuit, est terminée en lanterne. Len97 Diable boîteux de Le Sage serait admirablement placé ici pour faire des observations sur les habitants de Stavanger dont on voit d'ici tous les toits. Le diner fut servi au clubb de la ville et dura 3 heures et demie ; nous
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[79] avalâmes 14 plats arrosés de fort bon vin, entr'autres du Tockay. J'avais pour voisin à table un Mr Sundt, connu par son mariage avec deux sœurs dont il répudia l'ainée popour épouser la cadette. q Mr Uhland, une des sommités du parti radical à la Diète, assistait aussi au banquet.n99 Mr le Procurateur Thambs proposa une santé pour le Scandinavisme. La chaleur était excessive et les discours d'une longueur assommante, de sorte que ce fut pour moi une vraie jouissance de m'esquiver avec Bildt après la liqueur pour respirer en plein air. La ville était illuminée et nous parcourûmes les quartiers les plus peuplés. Une fenêtre attira particulièrement notre attention. Deux jeunes dames étaient perchées sur le bord de la croisée, le nez collé aux vîtres pour voir le Prinçe à son passage ; pourafin de ne pas brûler leurs robes aux bougies, elles avaient imaginé de les serrer autour des jambes, croyant‹ sans doute que puisqu'il faisait nuit dehors, personne ne les observerait. Je ne fus pas long à tirer mes crayons de ma poche pour en faire un croquis, mais à peines'ima› pensant, les dames m'eurent elles apperçu qu'elles s'élançèrent dans l'appartement et que la vision disparut à nos yeux. –
Guidés par les hurrah de la foule, nous rejoignimes le Prince qui se dirigeait vers le rivage pour s'embarquer, escorté des autorités de la ville ; nous montâmes en chaloupe pour regagner le Vidar après avoir entendu des couplets chantés en l'honneur du Vice-Roi. Le port était couvert d'embarcations, toutes les maisons illuminées, la lune calme et splendide faisait contraste à toute cette [80] animation à la quelle participait encore la musique militaire du Vidar et les canons de la ville. Nous levâmes l'ancre à 10 heures et demie, et ne tardâmes pas à regagner nos cabines respectives. Mr Vogt gouverneur de Bergen, partit avec nous pour faire le lendemain les honneurs de son gouvernement.
En me réveillant le 20 Juillet,n100 le bâteau entrait dans le Hardanger fjord qui passe avec raison pour un des sites les plus pittoresques de la Norvège. Malheureusement le temps était peu favorable et les montagnes de Folge Fonden n'étaient pas à leur avantage ; on n'en apperçevait que la cime négeuse au dessus des nuages ; mais on me consola en me promettant le spectacle pour plus tard. En effet, comme le Hardanger fjord entoure presqu'entièrement la presqu'ile sur la quelle sont situés ces glaciers, je les vis dans la journée dans toute leur splendeur. Leur forme est du reste ronde et ne peut se comparer pour l'aspect aux glaciers suisses. Ils sont à 5,300 pieds au dessus de la mer. Nous nous arrêtames pour déjeuner à la Baronnie de Rosendal, (un des seuls majorats de la Norvège)n101 appartenant à la famille Rosenkrone. Le rivage était couverts de paysans en costume national accourus des environs pour voir le Vice Roi ; c'était la première fois de vie d'homme qu'un Prince visitait cette contrée, aussi la curiosité était elle extrême. Toutes ces femmes, vêtues de noir avec une grande toque ronde de même couleur et un gilet rouge, faisaient de loin l'effet d'un Régiment formé en bataille. Le Baron Rosenkrone et son frère, tous deux d'assez
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[82] chétive apparançe, vinrent recevoir le Prince àn103 rivagebord pour le conduire à leur manoir une grande bâtisse en pierre sans architecture, mais ornée d'une belle porte sculptée. Ce château, quoique dénué d'intéret sous le rapport des arts, porte un cachet de noblesse et d'ancienneté et les hôtes en firent les honneurs avec une certaine distinction. La mère du propriétaire actuel et deux vieilles sœurs, attendaient au salon et l'on passa bientôt dans la salle à manger où fut servi une collation que j'abandonnai bientôt pour prendre possession d'une fenêtre au rez de chaussée et dessiner quelques femmes en costumes rassemblées dans la cour. Mr Rosenkrone possède deux ou 3 tableaux de prix peints par Gude et Frick. Après le déjeuner, le Prince fit une promenade dans le jardin, où mûrissent des noix et des abricots en plein vent ; on nous fit remarquer aussi, comme preuve de la douçeur du climat, de fort beaux pins d'Amérique.
Nous continuâmes notre navigation par un ‹beau›brillant soleil et jouimes pleinement de la beauté du paysage qui se déroulait à nos yeux. Le Hardanger fjord rappelle les lacs Suisses ; partout des montagnes à pics garnies de verdure ; de temps en tems des cascades se jettent avec bruit dans la mer, plus loin des chaumières placées pittoresquement au sommet de collines fertiles, partout un air de bonheur. C'était un Dimanche, et les bâteaux à rames remplis de monde revenant de l'Eglise, donnaient de la vie à ce charmant tableau.
Vers midi, nous entrâmes dans le Sørfjorden et fimes une halte de deux heures à Utne petit hameau perché sur le flanc d'une
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[85] verte montagne où le Prince voulut faire une étude den105 paysage ; je préférai dessiner quelques unes des paysannes qui s'étaient grouppées autour dun106 l' Royal artisten107 et le contemplaient avec curiosité. Les hommes portent le costume de marin et vivent du produit de leur pêche et de leur navigation. Le saumon se prend ordinairement au filet ; on choisit une petite baie resserrée dont on peut fermer l'entrée;n108 dès que le poisson y a pénétré ; le pêcheur, perché sur la hauteur et l'œil fixé dans la profondeur de l'eau, relève, dès qu'il voit sa proie cernée, rapidement le filet couché au fond de la mer, et le saumon est ensuite harponné. Cette manière de pêcher éprouve la patience du pêcheur qui souvent passe une journée entière sans détourner le regard de l'eau pour ne pas manquer sa proie. Après avoir terminé notre halte artistique par un bain au quel assistait de loin la population ingénue d'Uttne, nous remontâmes sur le Vidar pour diner, entourés de collines boisées et riantes que dominaient des montagnes couvertes de neige. En arrivant à l'église d'Ullensvang, nous vimes le rivage si couvert de monde que le Prince se décida à descendre à terre ; il y fut reçu par les hurrah de 4 à 5000 personnes toutes en habits de fête. Le Pasteur, Mr Landemark, vint en son nom et en celui de ses collègues, (plusieurs prêtres des paroissesn109 environnantes)n110 supplier le Prince d'acceptern111 le diner qu'ils avaient préparé en son honneur. Nous reçûmes ‹…›en conséquence l'ordre de diner une seconde fois etou de faire semblant de manger, et l'on s'achemina auvers le presbytère. Je parvins pourtant à me dispenser de cette corvée et m'esquivais avec Sandels et le Photografen112 [86] charmé de remplaçer la fourchette par le crayon. Je fis plusieurs croquis de costumes et trouvai partout des modèles pleins de bon vouloir. Les jeunes paysannes se disputaient l'honneur de poser pour moi. Il va sans dire que j'avais une centaine de curieux sur mes épaules, prouvant par leurs exclamations et leurs éclats de rire, le plaisir qu'ils trouvaient à mon œuvre. Je ne rejoignis le Prince au Presbytère que pour le café et me trouvais au milieu d'un essaim de jeunes filles en robes blanches ; c'étaient les demoiselles de Mrs les Pasteurs, qui avaient aussi assisté au diner, ainsi que 2 ou 3 paysans et paysannes influents dont le riche costume faisait très bien dans le salon de leur Pasteur. Un vieux paysan, Knud Oppedal, attirait l'attention par la richesse de son costume et la distinction de sa physionomie ainsi que plusieurs autres familles du pays, les Oppedal descendent d'ançiens Rois Norvégiens et sont très fiers de leur origine. La famille Haga illustrait aussi la fête ; l'un des frères est Député à la Diète.
Sur la pelouse devant la porte du presbytère, un joueur de violon faisait danser les jeunes filles et les garçons. – Je remarquai que la pluspart des danseuses étaient jolies, et dessinai à la demande de Bildt la belle Martha Eversdotter. Le Prince, charmé de l'accueil cordial qu'il avait reçu à Ullensvang, invita toute la société à faire une promenade dans le fjord sur son bâteau à vapeur. Les dames prirent à la hâte un schawl et s'embarquèrent, ravies de la bonne avanture. La plus grande partie des la invités n'avaient jamais vû un bâteau à vapeur. Aussi vit on s'ouvrir de grands yeux quand le Vidar levant son ancre, s'avança tout seulde lui même dans la profondeur du Sørfjorden au son de la musique militaire. La soirée était délicieuse quoiqu'un peu fraîche pour les blanches épaules de ces dames, aussi une invitation à la danse fut elle acceptée
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[89] avec ravissement. Les papas et les mamans, qui ne dansaient pas, furent affublés de nos manteaux et capotes militaires, les cabarets de pounsch circulèrent, et bientôt le plaisir fut général. La musique, raisonnant au milieu de ces rochers et de ces cascades, faisait un effet magique et jamais ballet ne fut donné dans un salonà l'opera avec des décorations plus pittoresques. Le Prince, qui avait dans sa cabine une corbeille de fleurs de Ladegårds øn, offrit galamment à ces dames un bouquet de son jardin en leur demandant en échange des fleurs d'Ullensvang. Après une coursenavigation de deux ou 3 heures, la soirée fut terminée par un feu d'artifice qui fut accueilli avec enchantement ; jamais ces bonnes gens n'avaient rêvé pareille fête ; et quand, entre les fusées et les chandelles Romaines, un feu de Bengale venait jetter sur la société sa flamme fantasmagorique, toutes les physionomiesn113 exprimaient le ravissement. Parfois cette clarté subite venait éclairer d'innocents mystères. Ainsi l'on pût voir Grimsgaard, sous pretexte de retenir le chapeau de bergère de Mlle Landemark lui passer le bras autour des épaules, où Dahll presser la petite main de Mlle Jaeger probablement pour la rassurer. Enfin vers minuit, la société fut débarquée de nouveau à Ullensvang, fort contente de sa soirée qui, j'en suis assuré, restera gravée toujours dans les annales de la paroisse. Notre bâteau jetta l'ancre à quelque distance de là pour continuer le lendemain sa coure vagabonde.
[90] En me réveillant, je suivis l'exemple quotidien de Falsen et m'élançai par dessus la rampe du bâteau dans la mer pour prendre un bain ; c'est une manière aussi prompte que rafraichissante de faire sa toilette du matin. Le Vidar était ancré à Ulvik où nous séjournames jusqu'à 9 heures avant midi, attendant que les nuages se dissipassent pour ne rien perdre de la vue de la contrée. Les montagnes sont ici arrondies et cultivées jusqu'au sommet – aussi la population est elle ici très nombreuse et l'aspect du pays gai et fertile.
Enfin nous appercûmes le soleil et presqu'en même temps Mirapi, la corvette du Prince d'Orange, qui revenait de Vik à l'extrémité de Eidfjord d'où le Prince avait fait une course à cheval jusqu'à Vøringsfos, chûte d'eau qu'on dit fort remarquable. Notre Prince alla faire visite à son neveu à bord ; celui-ci n'avait pû supporter les fatigues de sa course à cheval de la veille et se trouvait indisposé. Nous ne vimes que Mr de Castembrote son gouverneur et le Commandant de la corvette et l'on se quitta en se donnant rendez vous pour le soir à Bergen. Nous revimes ce jour çi les rives d'Utne et de Rosendal en passant, et quitt‹…›âmes avec regret le Hardanger fjord pour entrer dans le Strandefjorden où l'on pénètre par un golfele Sundfjord, détroit extrêmement resserré et dont les parois sont entremêlées d'arbres et de verdure. En approchant de Bergen, la nature changea d'aspect et nous retrouvâmes un archipel de petits ilots de rochers extrêmement triste ; le temps était à l'unisson du paysage, pluvieux et froid. Nous n'arrivâmes dans le port de Bergen qu'à 11 heures et demie du soir. Le port était couvert d'embarcationsn114 [91] de toutes grandeurs rempliesn115 de curieux. Une espèce de gondole pavoisée et montée de 19 rameurs en costume blanc, attendait l'arrivée du Prince pour le conduire à terre. Cette gondole, également blanche avec des ornements dorés, avait été fait construite exprès pour la circonstance, aux fraix de la ville. Les rameurs, pour tromper l'ennui d'une longue attente et pour se réchauffer, avaient bû un peu trop ; ils ne surent ranger à temps leur embarcation lorsque le Vidar entra dans le port, et bâteau et équipage futrent culbutés dans la mer ; 18 hommes furent repêchés de suite et l'on retrouva le 19me plus tard sain et sauf, mais cet accident fit sur nous une impression désagréable et gâta notre brillante entrée à Bergen. Le Vice Roi monta sur la gondole des citoyens délégués à sa rencontre, et sa suite se contenta des canots du Vidar. Le débarcadère, construit également pour la circonstance et pavoisé de drapeaux et de fleurs, se trouvait sur le marché aux poissons où attendait une foule immense. Cette partie de la ville (Tyska Bodarne) où l'on débarque, a un aspect très original ; toutes les maisons peintes en blanc, hautes et étroites, terminées en pignons en angle aigu à la manière Hollandaise, faisaient à la lueurs des torches et des flambeaux l'effet d'une longue rangée de tentes. Séparés dès le debut du Vice Roi que poursuivait une foule enthousiaste, nous eûmes grand peine à nous frayer passage jusqu'à la Résidence du Général Holk Commandant de la ville où le Prince devait loger. [92] Après avoir assisté aux présentations des diverse Corps et corporations de Bergen, – Un des membres du comité de réception, le Raadman Bonnevie se chargea de ma personne, et me mena au logis qui m'était préparé chez un des riches Négociants de la ville Mr Frederic Mohn. J'y trouvais salon et chambre à coucher et ne tardai pas à jouir d'un bon lit, comfort auquel je n'étais plus habitué. Je rendis le lendemain visite à mon hôte qui est vieux garçon, et dont le ménage est tenu par une Dame d'une 30ne d'années, sa parente. Il me fit un accueil très affable, me montra une table splendidement garnie de volailles, viandes froides, et bouteilles et cigarres Havanes et me pria d'en user à mon bon vouloir.
Sa ménagère me fit monter au grenier pour me montrer les richesses de la maison consistant en une immense quantité de morues sèches dont l'odeur embaumait toute la maison, du reste meublée avec luxe. En regardant par la lucarne, je pus jouir du coup d'œil original qu'offre la ville de Bergen – cité Hollandaise, entourée de montagnes Suisses, et peuplée de 40 000 âmes tous plus ou moins pêcheurs ou marchands de morue et de hareng, qu'ils exportent dans toutes les parties du monde[.]
Mon hôte me disait que vers l'automne, lorsque les pêcheurs de morue (Nordländningar) reviennent de leur expédition dans le Nord avec leurs bâtiments chargés, les [93] marchands qui veulent faire des affaires avec eux sont forcés de les loger et héberger pendant tout leur séjour à Bergen où ils font bombance et se dédommagent de toutes les privations qu'ils ont essuyées – Comme ces pêcheurs reviennent tous à la même époque, chacun veut surpasser son voisin pour l'hospitalité et attirer ainsi chez lui les vendeurs. – Ces barques de pêche sont construites comme les anciens bâteaux de pirates Scandinaves ; elles n'ont qu'un avantarrière pont.
J'allai rejoindre Bildt dans son logement qui était encore plus splendide que le mien. Son hôte était aussi garçon et négociant ; il se nommait Martens. Nous fîmes une promenade de deux ou 3 heures et explorâmes la ville dans tous les sens. C'est du fort de Frederiks berg que l'on a la vue la plus complette sur la ville qui, par sa position pittoresque, l'originalité de ses habitations et de ses mœurs, a une couleur locale tout à fait exeptionnelle. Bergen est à mon avis beaucoup plus intérressante que Christiania. Ses rues sont peuplées, son port a une grande animation – il y a de la vie partout.
[94] Nous suivimes la rue la plus élevée, qui domine la ville, et dans laquelle se trouvent les établissements publics, églises et hôpitaux parmis les quels je citerai l'Hospice de St Georges où sont les lépreux ; nous vimes aux fenêtres plusieurs de ces malheureux, le visage à moitié rongé par cette dégoutante maladie, qui est assez commune dans cette contrée. La lèpre est envisagée comme incurable ; elle est héréditaire, mais saute souvent une génération et peut se prononçer à tout âge. Une loi a été proposée pour interdire les mariages des membres de famille attaquée de cette affreuse maladie, mais n'a pas passée à la Diète.
Bergen offrait ce jour çi un diner à Leurs Altesses le Viçe Roi et le Prince d'Orange à‹u› la ci-devant Loge des Francs-maçons. Une douzaines de voitures stationnaient toute la journée dans la cour de la Résidence royale à la disposition des Princes et de leur suite.
Nous nous rendimes au banquet à travers une foule compacte et enthousiasmée dont les cris de joie étaient étourdissants. La facade de l'anciennen116 loge des frans maçons était ornée de drapeaux et de fleurs et un magnifique jet d'eau avait été construit pour la fête au milieu de la place, qui, pendant tout le repas, fut couverte d'une foule d'habitants serrés les uns contre les autres, épiant l'occasion de voir le Prinçe pour lançer dans les airs leurs hurras approbateurs. La ville de Bergen avait vôtén117 pour amuser le Vice Roi pendant son séjour dans ses murs la somme de 30,000 Speciedaler (120,000 francs). Le menu du diner se composait [95] de 28 plats formant un assemblage des produits gastronomiques de toutes les parties du monde – Tortues, chevrueils, ananas, rennes sauvages, vins de Constancia, de Françe, d'Espagne, du Rhin, rien n'y manquait. Parmis les sommités qui portèrent les toasts divers, je çiterai le Gouverneur Stifts amtmannen Schütz –, les commissaires de la fête Mrs Bonnevie, Smith et Faye, dont le premier tint un assez mauvais discours en l'honneur du Prince d'Orange qu'il sermonnisa, en lui montrant par l'Exemple du Vice Roi son parent, combien il était doux d'être aimé de ses sujets ; il l'exhorta à être bien sage pour devenir aussi populaire lui même dans son pays – – – –
Il se trouvait parmis les membres du banquet de drôles physionomies : l'Evêque BiersgaardKjerschow tête et corps de chanoine, le Bourguemaître Lassen, vieille relique de bois mal sculpté – Le Capitaine de la ville (Stads Hauptman) fier de son emploi et portant sur son antique
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[97] tricorne un plumet blanc de 3 pieds de haut. – Nous fûmes plus de deux heures à table et nous terminâmes la soirée au théâtre où la prima donna réçita un beau prologue en l'honneur du Viçe Roi ; on joua aussi un vaudeville (n‹…›). La troupe des acteurs était composée de Norvégiens, et les habitants de Bergen paraissaient très fiers de ce détail. En effet c'est la première fois que cela s'est vû, la carrière dramatique ayant jusqu'ici étée envisagée comme incompatiblen118 avec le caractère national, et réservée aux Danois dont le langage et les manières ont plus de souplesse.
Cet essai me parut assez mal réussi. Les acteurs étaient lourds et gauches.
Une collation nous attendait au foyer après le spectacle, souper de 16 plats – somme totale de la journée 44 plats !
Le jour suivant 23 Juillet, j'accompagnai le Prinçe au marché des poissons ; il désirait y assister incognito et avait demandé un petit bâteau, mais Mr Smith, désireux de produire la gondole qui avait eû si peu de succès à l'arrivée, l'avait fait revenir aujourd'hui. Comme cette somptueuse embarquation eût de suite trahin119 l'incognito, le Prince la congédia, en ‹p›romettantn120 aux rameurs pour les consoler, qu'ils auraient l'agrément de le conduire plus tard dans la journée au Mirapi où il devait diner.
Nous nous rendimes au marché à pied et jouimes là d'un spectacle fort amusant ; les vendeurs ‹s›en121 tiennent dans leurs bâteaux offrant leurs poissons aux Dames et cuisinières de la ville qui se promènent sur le quai. La distance entre les interlocuteurs nécessite une [98] élévation de voix ; plus l'un crie, plus son voisin est obligé de crier, aussi chacun crie t'il à tue tête ; c'est un bruit épouvantable ; au milieun122 de toutes ces paroles, il et impossible d'en entendredistinguer une. Toute cette mondefoule se démène et gesticule avec une vivacité toute méridionale. L'on se croit sur le quai de Ste Lucie à Naples. Comme on commençait à reconnaître le Vice Roi, nous nous réfugiâmes dans une maison à balcon pour continuer nos observations ; le propriétaire, Mr Dahll, qui ne connaissait pas l'hôte illustre au quel il faisait l'honneur de son balcon, fut confondu lorsqu'en le quittant je lui glissai son nom à l'oreille. Le pauvre homme était desespéré d'avoir manqué l'occasion de présenter sa femme – ; il se repentait de n'avoir pas assez regardé le Prince, enfin il faisait pitié à voir.
Ce marché se tient tous les Mercredi et Samedi au triangle, sur le port. Après une promenade avec Hanssen et un Daguèreotypiste son confrère, dans la quelle j'indiquais à ces Messieurs les points de vue à prendre, et visitai l'atelier de ce dernier où je vis de charmants costumes Nationaux au Daguéreotype, je rentrai pour m'habiller et accompagnai le Prince au Mirapi, qui stationnait dans un port extérieur, à une demi lieue de la ville.
Nous fûmes reçus par le Prince d'Orange et ‹s›es officiers, et l'on nous servit un fort bon diner. Ce jeune Prince a 16 ans, mais parait plus agé. Il a des dispositions à la corpulence et parait trop flegmatique pour son âge. Il fit les honneurs de son diner avec tact et affabilité et proposa très bien un toast
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[100] pour le Roi et la Reine de Suède. Le Viçe-Roi, qui n'avait bû qu'à la santé du Roi de Hollande, s'empressa de réparer son oubli et dit que comme dans son pays on réservait toujours le meilleur pour la fin, il buvait à la santé de la Reine de Hollande.
Le soir, il y avait grand bal en ville ; j'y fis la connaissance de Mmes Hesselberg, Thoresen, Skræder & et conduisit à souper, qu'on prit assis, la fille du Général Holk[,] femme d'un certain âge, mais dont la conversation me fit trouver le temps moins long. Les dames de la société de Bergen ne sont moinspas aussi jolies que les femmes du peuple. Autrefois ville anséatique, Bergen compte beaucoup de familles allemandes dans sa bourgeoisie, et le sang ne parait pas avoir gagné au mélange. Bildt et moi nous promenâmes après le bal dans les rues, qui étaient illuminées chaque soir, et je ne rentrai qu'à 3 heures du matin. – Mr Mohn mon hôte, me proposa le lendemain une partie à sa campagne, située près d'Aarstad, plaçe d'exerciçe militaire où le Prince passait aujourd'hui en revue le corps de Bergen.
Nous nous y rendimes dans un petit char de famille à un cheval ; arrivés hors des portes de la ville, j'offris mon bras à la gouvernanten123 ‹;› Mr Breda, le neveu de mon hôte, offrit le sien à sa fiançée, et nous continuâmes la route à pied par un sentier fort agréable, qui passant au pied des montagnes d'Ulrika et de Blaaman, nous conduisit en une demi-heure à l'habitation de Mr Mohn où nous rejoignit bientôt toute sa famille, consistantn124 en ‹un› bon nombre de frères, neveux et nièces avec leurs enfants. Nous primes du chocolat en
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[102] regardant de loin l'exercice et vîmes l'un des chefs tomber de son cheval au moment du défilé ; je pris une vue de Bergen et de ses environs qui forment d'ici un fort beau panorama et m'esquivais de la société sans mot dire, pour revenir seul à pied en ville. – Les routes étaient remplies de monde de toute classe se rendant ou revenant de l'exercicela revue. Ce jour çi, c'était le gouverneur de la ville, Stifts amtsmannen Schütz, qui offrait un diner. N'ayant pas une salle à manger assez grande pour la circonstance, il l'avait remplaçée par une espèce de grange dont les parois étaient décorées avec beaucoup de goût par d'ornementsn125 de feuillage de sapin ; c'est sans doute aux blanches mains de sa petite fille, que Mr Schütz devait ces décors. Nous vimes cette fée de 17 ans venir, rouge d'émotion, prendre plaçe en façe du Vice Roi et baisser les yeux avec modestie toutes les fois qu'on parlait du bon goût des ornements de la salle. Il se trouvait parmis les invités un artiste Prussien, Mr Hildebrandt, revenant d'un voyage au Cap Nord ; je lui donnai une lettre pour Stockholm[.]avec
Le temps, qui avait été superbe pendant le séjour du Prince à Bergen, changea peu avant son départ dans la soirée, comme pour lui offrir un échantillon du climat ordinaire de la contrée. Sur 365 jours de l'année il pleut 300 jours, Au bout de 80 heures sans pluie, tout sèche et déperit et les peuple esthabitants sont si habitués à l'eau, qu'il n'ont pas l'air de s'apperçevoir des averses qui leurn126 tombent sur le doz et que nous part‹a›geâmes ; lorsque le soir à 10 heures, [103] nous traversâmes à pied les rues qui séparent la Citadelle du Triangel pour nous embarquer. Jamais je ne vis ondée plus abondantes et reçue en si grande société.n127
Nous revimes avec plaisir notre Vidar ainsi que Sandels qui ne l'avait pas quitté pendant tout son séjour dans le port de Bergen ; Soit timidité soit dégoût des hommes, Sandels évite tout ce qui a apparançe de fête, et se tient caché dès qu'il faut paraître.
Bergen est une ville essentiellement maritime ; son port ne gèle presque jamais et ses communications en hiver ne se font que par eau, les routes étant presqu'impraticables.
Un négoçiant me disait qu'obligé de se rendre à Christiania pendant un hiver que la mer était exceptionellement gelée, il avait manqué périr plusieurs fois en route. Pour passer les montagnes, il s'était ferré à pointes aux genoux, aux pieds et aux mains ; le guide lui attachait une corde autour du corps et lui montrait le chemin. Il faut faire 16 milles à l'avanture, avant de trouver la grand route.
On trouve des troupeaux de rennes sauvages à 3 milles de Bergen et mon voyageur en avait compté des centaines. Quelquesfois il voyageait à cheval et passait ainsi des ponts jetés à la hâte à travers un précipice, chose qu'il n'eût voulu risquer de faire à pied mais que l'animal accomplissaitn128 en dormant à demi. C'est dans cette contrée çi qu'on voit les chevaux descendre des échelles, lorsque les rochers sont trop [104] perpendiculaires pour les descendre d'une autre manière. C'est du moins ce que l'on m'assure
Le 25 Juillet, jour qui suivit notre départ de Bergen, nous entrions dans le Sogne-fjorden. Les brouillards et la pluie nous contrariâmes jusqu'à 11 heures du matin ; plus tard, le soleil perçant les nuages, jetta sur les montagnes environnantes des effets fort piquants. Nous apperçûmes dans le lointain les cimes de Jostedals-bræ couverts d'une neige éternelle, des rives escarpées d'où s'échappaient des cascades ; à l'horizon toujours des paysages nouveaux. Nous nous trouvions sur une terre p‹oe›tique, chantée par Tegnér – la patrie de Frithiof et d'Ingeborg. Le diner fut servi à bord vis à vis de Framnäs et le Prinçe, inspiré sans doute par la localité proposa en fortn129 beaux vers un discours à la mémoire des héros qui avaient immortalisé ces rivages. Nous descendimes à terre pour peindre le paysage grandiose qui s'offrait en façe de nous ; la chûte de Qvinde forss
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Jostedals bræ – nära Framnäs
[106] entourée de majestueuses montagnes.
Pendant que le Prinçe et moi peignons, quelques uns des nôtres avaient exploré les environs, et l'étude achevée, nous visitâmes à notre tour le fruit de leurs découvertes. Le tombeau de Frithjof et d'Ingeborg est placé près de l'Eglige de Vangsnæs, misérable petit temple en bois vermoulu, dontn130 l'intérieur mal éclairé est peint grossièrement d'arabesquesn131 et desd'animaux et porte l'empreinte d'une humble pauvreté. Cette église, qui contient à peine 200 personnes, me fit plus d'impression par sa simplicité chrétienne et son clair obscur mystérieux, que maint temple riche et prétentieux. – Plusieurs tumulus antiques, contenant les mânes de hérosn132 scandinaves illustres, mais oubliés par la posterité, furentn133 visités aussi. Le peuple ici parait pauvre et les costumes s'en ressentent ainsi que les habitations qui ont un aspect malpropre. La terre est mal cultivée. Plus tard dans la soirée, nous fimes de nouveau une descente à terre à Lunden, d'où nous nous rendimes en petit bâteau à Nornæs pour voir 3 pierres druidiques. Arrivés à notre destination, nous traversâmes par l'obscuritén134 un misérable hameau de pêcheurs, et fûmes conduits sur la hauteur où perchaient majestueusement les pierres historiques en question. L'une d'elles ‹à› a 30 pieds de hauteur sur 3 pieds de largeur et 4 pouces d'épaisseur. Lorsque le vent souffle avec violençe, la pierre se balançe comme un sapin. On a peine à conçevoir par quel moyen elle a eté plantée là. Il était 9 heures du soir et la lune, qui se levait éclairantn135 ces monuments mystérieux, les rendait encore plus grands et plus imposants.
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Eglise de Vagnsnäs –
[108] Nous étions tous rangés en silençe autour de ces espèces de pyramides fantastiques et livrés à nos reflexions ; quand de derrière l'une d'elles s'avanca lentement une jeune fille vêtue de blanc nous crûmes d'abord à un fantome ; – – je m'approchai d'elle pour examiner cette nymphe druidique qui semblait apparaître à point pour l'effet de la scène, mais fus fort désapointé quand aux rayons de la lune, j'apperçus un visage défiguré par la lèpre ; elle me demanda d'un accent nasal et plaintif une petite aumône. C'était la fille de notre guide. « Elle a la maladie nous dit il tristement, et j'irai la conduire à l'hospiçe de St Georges la semaine prochaine » !
En remontant à bord, nous primes le thé dont nous jettâmes les débrisn136 aux pauvres habitans des environs qui, avertis de l'arrivée du Prinçe, étaient accourus dans leurs petits bâteaux pour le voir. Leur ignorance et leur étonnement à la vue des objets les plus usités était frappante – ; on se croyait parmis des sauvages – Le Prince leur fit une distribution de cigares – Est ce bon à manger ? demandaient ils. – Notre musique exécuta plusieurs morceaux d'Opéra que répétaient les échos d'alentour ; nous nous trouvions comme encaissés dans des rochers perpendiculaires et l'aspect de la scène éclairée par la lune, était singulièrement sauvage. Notre Capitaine fit tirer deux coups de canon en avertissant la foule des visiteurs que c'était le signal de la retraite, et chacun rentra paisiblement dans son gîte.
À mon réveil le 26 Juillet, le bâteau à vapeur était ancré dans la baie de Kaupanger, dont les rives sont boisées et riantes. J'apperçus
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Nornäs. – « Nous crûmes d'abord à un fantôme »
jeune pêcheurn137 de Nornæs –
[110] plusieurs jolies habitations. La plus riche appartient à Mr Knagenhjelm que nous vimes bientôt arriver à bord avec une cargaison de bouteilles de bièrre de Kaupanger qu'il venaitn138 offrir au Prince. Cette bièrre, qui a une certaine réputation dans le pays, est extrêmement forte et se boit dans des verres à pied. Le Prinçe invita Mr Knagenhjelm à nous accompagner pendant la journée et nous continuâmes notre voyage par un fort mauvais temps. Nous eûmes parfois des intervalles ; ainsi vers les 10 heures, nous pûmes descendre à terre et visiter la campagne du Capt. Munthe à Kroken, située sur une colline verte et entourée de hautes montagnes au sommet de neige de 4000 pieds. Mr Munthe nous vanta la douçeur du climat qui, l'hiver, a rarement au dessus de 10 degrés au dessous de zéro.Le Lystre fjord est environné de montagnes d'une coupe extrêmement hardie et pittoresque[.] La cascade de Feigumfos qui se jette dans la mer au pied du pic de Berghjemsnæsen forme un tableau remarquable. – Devant, dès notre arrivée à l'extrémité du fjorden, nous mettre en route pour une expédition de plusieurs jours dans l'intérieur de la contrée, nous passâmes une heure ou deux de la journée à faire nos préparatifs et notre toilette de voyage. Chacun apparût en costume de fantaisie approprié à la circonstance. L'un en grandes bottes à l'écuyère, l'autre en manteau de toile cirée ; pour moi je m'étais mis au chaud, sachant que nous devions traverser des glaçiers, et j'avais rempli ma gourde d'excellent cognac. Nous débarquâmes à Eide à l'extrémité du Lysterfjorden, à 1 heure ; et pendant qu'on chargeait les chevaux, le Prince accepta un déjeuner offert par les notables de l'endroit, – parmis les quels je fis la connaissance du Soerenskrifver Krebs qui nous suivit le lendemain à travers le Sognefjeld, et fut un très agréable compagnon de voyage.
[113] Le costume des habitans d'Eide n'a plus la richesse de ceux de Hardanger. Les femmes portent une jacquette bleue et une coiffure blanche ; les hommes ont le bonnet de laine rouge et affectionnent beaucoup les boutons de métal.
Eide
Comme nous avions encore deux heuresrudes milles à cheval à faire dans les montagnes avant d'arriver à Upthun où nous devions passer la nuit, nous enfourchâmes nos montures de suite après le déjeuner, et toute la caravane se mit gaiement en route au grand trot, escortée d'une troupe de paysans également montés. Nous formions un petit escadron d'environ 25 hommes à la file les uns des autres. Les chevaux sont petits mais intelligents et vigoureux. On peut hardiment leur confier sa vie dans les passages les plus périlleux.
Nous remarquâmes de loin les pics monstrueux de Skjølden et nous nous enfonçâmes bientôt dans la vallée de Fortun. Tantôt le chemin suit la crête d'une montagne escarpée au dessous de la quelle est un abime, tantôt il [114] il descend des rochers nus et glissants. Quelquesfois il traverse des torrentsn140 enflés par la pluie et dont le courant semble infranchissable – Jamais je n'avais été à pareille fête.
Nous étions à 5 heures du soir à Optun, petit hameau composé de 3 ou 4 habitations de paysans, perché sur des rochers sauvages tout près d'une fort belle cascade. Pendant qu'on préparait le diner et déchargeait le bagage de nos montures, le Prince et moi fimes une étude de ce paysage. Nous avions pour premier plan du tableau notre gîte pour la nuit, [115] chaumière assez propre, dont la cour encaissée dans les rochers était remplie de chevaux de paysans et de jeunes filles.
Marie Uptun, la fille cadette de la maison, me tint compagnie pendant mon croquis et fut croquée à son tour à sa grande satisfaction. Je la questionnais sur ses occupations et ses plaisirs ; elle me fit un récit assez mélancolique du long hiver qu'elle venait de passer, filant continuellement, sans espoir de jamais voir autre chose que lan141 sauvages rocherscontrée qu'elle habitait. Cette pensée de ne pouvoir contempler un peu au delà de son horizon de montagnes ce qui se passait dans ce monde habité dont elle avait entendu parléer, lui paraissait extrêmement triste, et notre gaie caravane [116] lui semblait pour cette jeune fille de 17 ans être un échantillon de cette vie qu'elle ignorait. Aussi épiait elle avec une naive curiosité toutes nos actions et nos paroles. J'aimerais bien vous suivre en voyage et aller avec vous jusqu'à la mer me disait elle – Que ferais tu vers la mer ? – Je m'embarquerais pour l'Amérique ; on dit que chacun y est riche et heureux.
Après le diner, qui fut copieux je me sentais échauffé, et fis une promenade solitaire me dirigeant du côté de la cascade. Le chemin que je dus parcourir était fort marécageux et difficile, mais je fus amplement dédommagé de mes peines par la beauté du spectacle, je restai une demi heure assis sur un roc dominant l'abime et contemplai la masse d'eau battant avec fureur de sa blanche écume les rochers qui mettaient entrave à son cours. Le crépuscule me força à regagner la société que je trouvai occupée à chercher chacun son lit. Les logements étant placés dans 3 differentes maisons, je ne trouvai le mien qu'après avoir parcouru tous les autres et suivis bientôt l'exemple de mes deux cammarades de chambrée Bildt et Næser, qui dormaient déja d'un profond sommeil[.]
[117] Nous avions une course pour le lendemain calculée ordinairement pour 22 heures d'équitation. Une fois en route pour traverser le Sognefjeld, il fallait continuer jusqu'à Lom ou rebrousser chemin, vû qu'il ne se trouvait entre d‹…›eux aucune habitation où le Prinçe put passer la nuit. Ce trajet est parfois fort dangereux et même impraticable par les ouragans, aussi l'avait on vivement déconseillé au Prince ; mais l'attrait du danger et des avantures avait justement décidé le Pr‹ince› celui ci à l'entreprendre de préférence à tout autre.
Le départ fut fixé à 2 heures et demie du matin et nous étions levés une heure plus tôt pour faire nos préparatifs. M'habillant à la hâte dans une demi obscurité, j'avais par mégarde pris un des bas de Bildt. Celui-ci passa une demi heure à le chercher en vain ; à la fin il trouva un bas bleu ; comme il en portait des rouges il s'apperçut du mésentendu et tempêta fort contre moi ; le Prince le tranquillisa en lui tirant de sa valise une paire de chaussons. blancs.
Après une heure et demi de marche, nous fimes une petite halte pour laisser reposer nos chevaux[.] Nous nous trouvions dans la région des neiges ; de loin les pics du Horung tinderne élevaient dans les airs leurs pointes dentelées ; sur le second plan un torrent d'eau glacée se précipitait dans la vallée. Ici toute végétation cesse ; on ne foule aux pieds que du roc, de la neige ou de la mousse de Rennes. La route, si je puis appeller ainsi l'espèce de sentier escarpé dont on retrouve de temps en temps [118] les traces, est fort pénible à gravir. J'essaiai de temps en temps de marcher, mais ne pus longtemps suivre sans m'essouffler, le pas des chevaux qui est extrêmement rapide.
Hornungarne
d. 27. kl. 4 f.m.
Nous continuâmes pendant quatre heures sans nous arrêter, traversant parfois des torrents à gué parfois sur des ponts fort pittoresques mais assez hazardés, ayant dans le lointain les montagnes de Smørstabtin moins hardies de forme que les Horungtinderne, et fûmes agréablement surpris, au milieu de cette solitude continuelle, d'apperçevoir tout à coup au détour d'une colline, une tente hospitalière dressée à notre intention et t‹o› entourée de montagnards accourus des environs. Mr Collett, le gouverneur de la province, s'avanca toutn143 gelé‹e› pour souhaiter la bien venue au Prince. Le pauvre homme, qui était arrivé la veille, avait passé la nuit sous la tente, sans s'être muni de vêtements chauds, [119] ou de nourriture pour tromper les ennuis de l'attente. Les gens chargés de préparer le déjeuner du Vice Roi avaient refusé net d'entamer les provisions en sa faveur ; et le gouverneur attendait à jeun et àpar le froid et avec une impatience excusable notre arrivée. Aussi fit il honneur au déjeuner et se versa t'il une forte rasade d'eau de vie pour se remonter le physique, mais, peu habitué à cette boisson, il en fut tout étourdi et n'eut pas sa tête à lui pendant tout le reste de la journée. – Midfjelds, où se passait la halte sous la tente, est dans le voisinage de p‹…› deux petits lacs de montagne. En façe s'éleve majestueusement les montagnespics de Foneranken dont les glaçiers verdâtres
et crevassés me rappellaient ceux de Grindelvalden en Suisse, moins la végétation dans les alentours qui manque tout à fait ici.
Nous remontâmes à cheval à 9 heures, et suivimes la vallée de Bæver d'abord très resserrée et dont [120] les parois formées de blocs de rochers noirs, sontn145 d'un aspect fort sinistre. Au milieu, coule la Bævra, torrent d'une be‹…› eau verte et transparente. La route, en approchant des lacs de Holdalsvand qu'elle côtoie en suivant le flanc d'une montagne fort escarpée, prend un caractère plus gai. Les arbrisseaux reparaissent, et les tons vert-olive ou rouges des genévriers et des osiers sauvages, repoussent avantageusement les lointains couverts de neige qu'on appercoit à l'horizon.
Le Prince mit son cheval au galop ; nous avions pris des chevaux fraisn146 à Midfjelds, et l'escorte de paysans qui avait bien déjeuné aussi, poussait des hou‹…›hscris continuels pour encourager leurs montures. Aussi le voyage s'exécuta t'il grand train pendant près de 3 heures, sans aucun égard pour les côtes plus ou moins rapides ou glissantes et les précipices de la route. Falsen, choqué du peu de décorum de la course, voulut faire des représentations au paysan chef de l'escorte, mais celui ci lui répondit avec hauteur que le Vice Roi montait comme il l'entendait, et que ceux qui étaient trop vieux pour le suivre, pouvaient rester en arrière. Falsen accepta cette sortie contre ses cheveux blancs et galoppa en silence. Nous arrivâmes un peu après midi à la montagneau domaine de Preste-säter, dont les paturages forment une partie des revenus affectés à la paroisse de Lom. Le Pasteur Aas attendait le Prince à la porte de sa chaumière pour lui en faire les honneurs, et dirigeait, sa casquette en l'air, les hourras de ses paysans, tous affublés [121] du même bonnet rouge national qu'avait dureste adopté le Prince lui même pendant ‹…›cette partie du voyage.
Prestsäter
Le Pasteur Aas nous servit une collation composée de truites excellentes et de renne sauvage rôti, le tout arrosé d'un vin chaud préparé avec des épices. Nous nous étendimes ensuite sur des lits fort rustiques dont le seul ornement consistait en deux ou trois empreintes de pieds nus taillées ‹…›p avec le couteau dans le bois ; j'appris que la coutume du pays estveut que les possesseurs d'un lit dessinent ainsi sur saleur couche l'empreinte de sonleurs pieds. C'est un espèce de signalement qu'ils laissent à leur postérité.
Mr Aas est f‹…›t nous donna l'hospitalité avec bonhomie et sans affectation. Il est gros et jovial ; et ses allures franches et rondes sont plustôt celles d'un militaire que d'un prêtre. Il a été membre du Storting (de la Diète) et jouit dans le pays de beaucoup de considération comme homme de pratique et d'intelligence. La servante qui nous servait à table se nommait [122] Liva ; elle était fort jolie dans son mouchoir jaune noué selon la coutume du pays, autour de sa joliefine tête. –
Liva de Prestsäter
Après deux heures de repos, nous nous remimes en route, escortés par notre hôte chez qui nous devions passer la nuit au presbytère. La vallée de Bävra, que nous continuâmes à suivre était maintenant éclairée par un beau soleil couchant qui dorait de ses rayons les glaciersdu Galdhøpiggen, hauts de 8300 pieds au dessus du niveau de la mer. Nous changeâmes encore une fois de chevaux à Qvandesvold où était rassemblée une foule de curieux ; ayant été retardé là plus longtemps que les autres à cause d'une sangle de ma selle qui [123] sauta au moment ou j'enfourchai ma bête, je dus rattraper le temps perdu et galopper une heure de suite pour rejoindre la compagnie.
Nous primes un verre de bière à Hoft situé au bord de la route et dont les habitations sont construites à la manière Suisse, et continuâmes ensuite sans interruption jusqu'à Lom toujours au grand trot ou au galop. Je me sentais des douleurs atroces dans les tibias, aussi fut ce avec un véritable plaisir, qu'après 17 heures d'équitation, j'apperçus le toit hospitalier et la maison peinte en rouge du presbytère de Lom, terme de notre journée.
Nous trouvâmes toute la population dans la cour rangée en bataillon carré, les hommes d'un côté les femmes de l'autre et poussant leurs hourras en l'honneur du Vice Roi avec un ensemble qui prouvait l'habileté et la perséverance qu'avait mises leur Pasteur à les y exercer. Les femmes portent un petit corset rouge ouvert par devant, un jupon noir, un mouchoir blanc noué sur la tête. Les hommes n'ont de costume national que le bonnet rouge.
Après une courte toilette, nous nous mîmes à table. La famille Aars se composait du pasteur, et de sa femme, d'une jeune demoiselle de 18 ans leur fille, et d'une amie de cette dernière Mlle Colett frèresœur du gouverneur. Celui ci faisait une triste figure à table ; c'était la fatigue et l'abattement personnifiés. Nous le crûmes dangereusement malade. [124] il est de fait que la course forçée de la journée, exécutée avec une rapidité crue impossible jusqu'ici, eût pû épuiser pour longtemps les forces d'un homme plus musculeux que le chétif Colett. Pour ma part, outre une douleur au dessous du genoux, je me sentais frais et dispos et prêt à recommencer le lendemain.
Après le diner, le Prince sortit sous le péristile pour voir les paysans danser dans la cour ; malgrés la pluie, ces bonnes gens paraissaient s'amuser beaucoup. Nous ne tardâmes pas à gagner nos lits ; Bildt, Næser, De Besche et moi étions logés dans la même chambre. Jen147 fus réveillé le lendemain par le Prince à 6 heures ; il venait me chercher pour une promenade artistique, sa palette et ses pinceaux à la main. Forçe me fut de quitter mon bon lit, et nous allâmes nous établir près de l'Eglise qui est en bois, et d'un pur style Norvégien, pour en faire une étude. La famille Aars me demanda par l'entremise de Mademoiselle, de bien vouloir lui laisser un croquis du Vice-Roi dessinant en costume de voyage l'église ; je promis de leur envoyer cela de Christiania et j'ai depuis rempli ma promesse.
Il fallut déjeuner à la fourchette et boire du champagne avant 8 heures du matin ; Mr Aars butporta un dernier verre à la santé du futur Roi Charles et parla avec beaucoup de cœur. Puis nous montâmes en carioles pour nous rendre au bord du lac de Vaage-vand, à Gardmo, où nous attendaient des bâteaux à rames pour nous conduire à l'extrémité de ce lac. Nous y arrivâmes en une heure accompagnés de notre
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Eglise de Lom –
Départ de Gardmo –
[126] jovial Pasteur qui semblait avoir peine à se décider à nous quitter. – Quand le Prinçe se rendit du relais de Gardmo au port, pour s'embarquer, il était précédé de 12 jeunes filles en costume, portant à la main une corbeille de fleurs dont elles parsemaient la route.
Une population mâle suivait en agitant en l'air le bonnet rouge, et nous trouvâmes une petite flotille de 5 à 6 bâteaux dont nous prîmes possession. Bildt, De Besche et moi avions pour compagnon un commissaire de la commune, muni d'un panier de bouteilles pour nous rafraîchir en route. Le lac de Waage est entouré de montagnes escarpées et peu boisées ; au bout du lac, s'élève le glacier de Koppe.
Grâçe aux bras vigoureux de nos quatre rameurs, qui semblaient vouloir lutter les uns avec les autres de rapidité, nous arrivâmes en deux heures de temps à l'Eglise de Waage où nous attendait le clergé et les notables de l'endroit. Nous eûmes discours de réception et déjeuner à la fourchette offerts sous une tente de verdure, le tout avalé fort lestement, et nous remontâmes à midi en carioles pour nous rendre à Laurgaardn148 où nous fimes une halte de quelques heures, le Prince voulant examiner des marais situés à deux lieues de là. Pendant qu'il s'y rendait à cheval avec les amateurs agronomes, je flanais dans les environs, le crayon à la main. Laurgaard est placén149 à l'entrée d'un défilé fort étroit. C'est ici quen150 furentn151 en 1612,n152 exterminés Sinclair et ses 900 Ecossais. Il existe sur ce fait d'arme une chanson populaire fort répandue en Norvège.
[127] Les hommes portent depuis Waage des fracs comme les élégants de Paris et de Londres ce qui harmonisen153 peu avec le bonnet rouge de pêcheur Napolitain généralement adopté dans le Guldbrands dalen. Les femmes sont fort jolies et portent un corsage de laine àn154 carrés écossais ouvert par devant. Je vis plusieurs jeunes filles d'une tournure svelte et élancée et d'une distinction naturelle très remarquables. C'est sans doute ce qui avait séduit un jeune Anglais de 22 ans, Mr Blackwell, à prendre femme ici. Nous fimes sa connaissance à diner[.]
Karin de Laurgaard
28 Juillet
[128] Ce jeune homme, venu dans le pays pour pêcher des truites, s'était emmouraché l'année dernière de la fille d'un paysan aisé des environs et l'avait demandée en mariage. Le prudent père, après avoir lui même été en Angleterre pour prendre des informations sur son futur gendre, avait accordé sa fille et Mr Blackwell et sa femme habitaient maintenant le pays. Mr Blackwell ne vivant qu'avec les relations de Madame, en avait adopté le langage. Aussi, causant en Anglais en homme du monde, il jurait en Norvégien comme un vrai paysan.
Laurgaard 28/7 56.
La société du diner offert au Prince à Laurgaard n'était rien moins que distinguée ; tous ceux qui faisaient les honneurs de la fête avaient des têtes rouges et mal peignées, peu faites pour l'ornement d'une table Royale, – mais avec de l'appétit on s'en consola, et le Prince mit chacun à son aise avec son affabilité et sa simplicité ordinaires[.]
[129] Nous nous remimes en routevoyage à 4 heures et demie, suivant une route très montueuse mais pittoresque jusqu'à Haugen ; ici la vallée de Gulbrands dalen s'élargit ; la route, qui longe la rivière de Laagen, traverse des champs et des prés cultivés ; les glaciers du Dovre se voient au Nord à l'horizon. Le Prince fit une halte à Toftemoen à cause d'un essieu cassé à sa voiture ; le propriétaire du domaine le plus rapproché, Tofte, se nommait Iver Poulsen Tofte. Ce paysan, àquoique connu pour ses idées républicaines, se glorifien155 fort de descendre en droite ligne du Roi Harald Hårfager. Il profita de l'accident arrivé au Prince pour l'inviter à souper chez lui. Tofte possède dit-on 90 000 Specie daler (à peu près un demi million de francs)n156 et ce richard fit les honneurs de chez lui dans son costume de paysan avec une bonhomie fort simple. –
Le Prince prit les devants en cariole nous laissant à Bildt et à moi sa voiture ; où nous nous y installâmes jusqu'à Holaker où nousnous arrivâmes à 11 heures du soir.
le 29 Juillet Comme on travailliait dans les environs au desséchement des marais de Læsje en faisant baisser les eaux du lac de ce nom, et que le Prinçe avait fait une excurtion matinale de ces côtés, nous pûmes faire grasse matinée jusqu'à 9 heures. La maison que nous habitions était plus comfortable que les chaumières ordinaires ; elle était couverte en tuiles, avait deux étages. Les appartements était vastes et proprement boisés avec des planches. La vue s'étendait sur le lac [130] Læsje d'un aspect assez triste. ‹Il a› Ce lac a
deux issues, l'une dans le lac Mjøsen et l'autre dans la mer, par la vallée de Romsdalen. Au relais de Hoset le Prince acheta deux bonnets rouges dont il nous fit cadeau à Bildt et à moi. La population est ici moins belle, et le pays est monotone d'aspect. Je ne remarquai à Hoset qu'une seule figure agréable ; c'était une jeune paysanne nommée Britta, agée de 17 ans et mariée depuis 15 jours à un jeune homme de 18 ; lui ayant demandé ce qu'elle avait apporté en dot à son mari, elle me répondit avec un air fort satisfait qu'ils avaient entre l‹…›s deux 8 chevaux et 20 vaches. – Nous suivimes le courant du Laagen jusqu'à Læsjeverken où l'on s'arrêta à 11 heures pour déjeuner, puis nous côtoyames deux petits lacs très élevés (près de 2000 pieds au-dessus du niveau de la mer) jusqu'à Nystuen situé àn158 l'entrée de la vallée de Romsdalen. Pendantn159 qu'on changeait de carioles au relais, une jeune femme accompagnée de ses 6 enfants fut présentée au Prince ; elle avait 3 paires de jumeaux, dont les ainés avait 6 ans et les cadets 2 ans ;n160 –. [131] tous étaient gros et bien portants qu'elle les montrait au Vice Roi avec fierté. Son mari, qui était chasseur de Rennes Sauvages, nourrissait toute cette famille avec son fusil.
La vallée de Romsdalen est envisagée avec raison comme une des plus pittoresques de la Norvège. Elle se distingue entre toutes celles que j'ai visitées, par la richesse de ses cascades, la verdure de sa végétation et la forme hardie de ses montagnes.
L'eau se précipiten161 avec fracas du haut de rochers perpendiculaires et se partage souvent en deux ou trois chûtes séparées, qui vont par des ruisseaux serpentant dans le gazon naturel, alimenter la rivière de Rauma, dont les eaux vertes et transparentes témoignent de leur origine glaciale. Nous fimes une petite halte près de la cascade de Sønder qui est d'un caractère sauvage et me rappella la Handeck ; un pont à moitié pourri est jetté hardiment au travers du gouffre. Plus loin près d'Ormeim, où nous dinions, tombe la cascade de Verm‹o› foss, plus gracieuse d'aspect. Nous changeâmes ici de gouverneur ;n162 Mr Colett fût remplaçé par l'Amtman Areskow, homme instruit mais prétentieux et fort soigneux de sa chevelure qu'il porte longue et bouclée.
La maison où nous dinions était une ancienne usine abandonnée, dont le possesseur actuel, un paysan, me fit voir le portrait des anciens propriétaires en costume Louis XV,n163 c'ét‹aien›t une Dame à immense perruque, ayant ses deux mar‹is› [132] successifs, l'un à sa droite et l'autre à sa gauche, tous deux en costume de militaire Danois, ce qui déplaisait fort à Ragnild la fille de la maison qui disait elle, détestait les Danois même en peinture.
Ragnild Th‹…›
Ce sentiment de répulsion envers les anciens maîtres du pays, est assez général en Norvège. On est si heureux d'être libre, qu'on a honte de ne l'avoir pas toujours été. De là vient la s‹us›ceptibilité souvent ridicule qui perçe en toute occasion dès qu'on veut mettre en commun les intérêts de ‹la› Suède et de la Norvège. On craint toujours d'être traité en sujet et non en peuple indépendant – en fils et non en frère.
Le trajet d'Ormeim à Flatmark est vraiment délicieux. La vallée, très étroite, est encaissée entre des montagnes très escarpées, et d'une forme grandiosepittoresque ; on longe la Rauma dont les bords sont fertiles et bien cultivés. Le Prince voulut prendre un point de vue à Manten, propriété appartenant à mon postillon, Christoffer Manten, qui avait gravé sur un immense bloc de rocher près de sa maison [133] la dâte mémorable du passage du ‹P› Vice-Roi dans le Romsdalen et traduit l'allégressen164 de ses habitants à cette occasion par de fort beaux vers, circonstance qui lui valut deux cigarres de la main Royale. Une averse de pluie interrompit la peinture et nous nous remimes en route, le Prince brûlant du désir de revoir le soleil et de pouvoir conserver sur la toile un souvenir de cette belle contrée. Enfin, vers 7 heures et demie du soir, le ciel parut répondre à ses vœux ; nous nous trouvions alors entre les montagnes du Troldtinderne et celle de Romdalshorn dont les pics dentelés s'élançentn165 dans les nuages. Nous fimes une halte au bord de la rivière et profitâmes des derniers rayons du soleil pour les dessiner ce site.
Romsdalshorn –
[134] Nous arrivâmes à Veblungsnæset à 9 heures et demie par une pluie battante. C'est une petite ville de pêcheurs fort pittoresquement située à l'extrémité du Romsdalsfjorden et entourée de hautes montagnes. Son église octogone et peinte en rouge a plutôt l'aspect d'une tour de guerre que d'un temple chrétien. Nous soupâmes dans la maison du principal marchand de la ville, Mr Onsum ; des députés de la commune firentn166 les honneurs de la fête ; l'un d'eux tint un discours en vers. Une dame Thomme née Richter, assistait au souper ainsi que sa mère ; la première était assez jolie. Après avoir écrit quelques lignes à ma femme, j'allai me coucher sur le Vidar qui nous attendait tranquillement dans le port. C'est avec plaisir que je revis ma cabine où je me reposai avec délice des fatigues du voyage. Mrsn167 Sibbern, Grimsgaard et Hanssen dont nous étions séparés depuis plusieurs jours, écoutèrent avec avidité le récit de nos courses hazardeuses et le Capitaine Bull parutn168 charmé de revoir ses passagers au complet.
Cette course à travers un beau pays lorsqu'onaprès avoir a navigué pendant plusieurs jours, m'avait parue encore plus pleine d'attrait. En variant sans cesse les modes de transport, on s'apperçoit moins de la fatigue. Nous avions voyagé pendant 4 jours partie à cheval, partie en bâteau et partie en carioles, – tantôt traversant des glaciers ou des régions sans végétation, tantôt descendant dans des vallées fertiles ou traversant des lacs riants, puis nous revenions retrouver l'eau salée et reprendre notre vie [135] maritime avec un plaisir nouveau, pour aller visiter d'autres rivages et penétrer dans de nouvelles vallées dans d'autres fjords.
Veblungsnæset 30 Juillet –
Nous quittâmes Veblungs næset le lendemain 30 Juillet à 7 heures du matin, et naviguâmes toute la matinée dans un bras de mer fort étroit, encaissé dans des montagnes à pics d'une forme quelque fois incroyable.
Romsdalen 30 –
[136] malheureusement le temps était à la pluie, mais cette nature avait un caractère si particulier et si sauvage, que je ne pus me résoudre à quitter le pont au risque de me tremper les os. Le bâteau fit une halte de quelques heures à Vestnæs d'où ille Prince se rendit avec le gouverneur et sesn169 aides de Camp à des marais voisins ; d'où Cesn170 Messieurs en revinrent accompagnés de qques propriétaires ou interressés au défrichement des dits marais, entr'autres Mr Thesen, ançien gouverneur de la province, espèce de colosse à prétentions, affectant une supériorité fort désagréable. Le Prince, sur le quel ce Monsieur avait fait une impression analogue, trouvant pendant la journée plusieurs occasions de le remettre à sa plaçe, au grand contentement des auditeurs.
En arrivant à Molde, jolie ville assez considérable, nous trouvâmes la population attendant sur le rivage, et une riche embarcation à la rencontre du Prinçe. Les rameurs étaient tous de jeunes négociants riches de la ville dont l'élégant costume de matelot revélait l'origine. Le Prince reçut en débarquant les autorités et les délégués de la ville, puis après avoir fait une légère toilette, nous nous rendimes en voiture à l'habitation de Mr Møller, située un peu en dehors de la ville ‹…› où se donnait la fête en l'honneur du Vice Roi, et dont le Président était Mr Meyer, Commissaire des guerres. J'avais pour voisin à table l'avocat Bendixen, gros Monsieur gai et jovial, qui me fit après le diner faire la connaissance d'un pédagogue de ses amis, Mr Dørum, qui nous [137] chanta avec beaucoup d'entrain et de talent plusieurs chansons de Bellman. Le maitre de la maison, un riche armateur, invita le Vice-Roi à honorer de sa présence la mise à flot d'un nouveau brigg ; on se rendit à cet effet au bord de la mer où attendait le beau monde de Molde et où des banquettes étaient préparées pour les spectateurs. Au moment où le bâtiment étaitfut lancé à l'eau, son baptême eût lieu avec accompagnement de fanfares. Chacun s'attendait à ce que le brigg portât le nom du Prince, aussi fut-on fort étonné d'entendre prononcer celui du Lieut. Colonel Ekenstén, ancien hussard suédois qui s'occupe maintenant à dessécher ou plustôt à ne pas dessécher des marais, car jusqu'ici son système n'a pas eû de chancessuccès en Suède. Il fait de nouvelles expériences à Vestnæs et parait jouir ici de beaucoup de confiance. Pour consoler le Prince, on le pria d'assister aussi à la première opération de la construction d'un nouveau navire qu'on promit d'appeller « Kronprinsen Carl ». Nous nous embarquâmes le même soir de nouveau sur notre bâteau. Le Prinçe invita Messieurs ses rameurs à y prendre un verre de pounsch. Le port était rempli d'embarquations de toute sorte, se pressant autour du Vidar. Le Capit. Bull fit partir quelques fusées et pétards pour les divertir et nous partimes à 11 heures du soir au son de notre musique et des hurrahs d'adieu.
Le 31 AoûtJuillet à 8 heures du matin nous entrions dans le port de Christiansund ville de 4000 âmes bâtie sur des rochers nus et arides, avec des maisons de ‹…› bois fort propres. Cette ville fait le commerçe de poissons secs, principalement avec [138] l'Espagne. C'est sans doute aux visites fréquentes des Capitaines Espagnols qu'il faut attribuer les jolis yeux noirs et les tailles cambrées des jeunes filles de Christiansund. – Je descendis à terre avec Hanssen et ses instruments pour chercher des points de vue. Après avoir exploré pendant une heure les rues de la ville et les collines de roc qui l'entourent, nous nous arrêtâmes à l'entrée du port et cherchâmes une habitation où Hanssenle photographe put préparer ses instruments. Ce n'était pas chose facile, toute la population s'était portée au port où vers la Résidence pour voir le Vice Roi. Enfin nous trouvâmes une porte entr'ouverte et pénétrâmes dans une maison de pêcheur fort propre. Une jeune femme et son poupon s'y trouvaient au lit. Nous fûmes reçus avec beaucoup de bienveillance et pendant que le Photographeiste arrangeait son laboratoire, je fis un croquis de la jeune mère et de son enfant que je leur laissai comme souvenir. Je lui fis une si belle description du Vice Roi, qu'elle ne put résister au désir d'aller aussi le voir ; elle se leva donc après mon départ, malgrés sa maladiefaiblesse (elle relevait de couches) et courut au port, laissant Hanssen seul maître de la maison. Celui-ci, profitant de la circonstance, s'était arrangé une chambre obscure dans la chambre même de Madame dont ill'accouhée et avait fermé les volets. Le mari, qui en revenant chez lui, voit les volets fermés, croit sa femme plus mal et hâte le pas ; l'odeur d'eau forte et de collodi‹um› qui lui montent au nez en ouvrant sa porte, augmente ses inquiétudes. Décidémment [139] il croit sa femme morte. Heureusement que Mr Hanssen le détrompe en lui expliquant à grand peine le mystère, et l'honnête pêcheur finit par inviter l'artiste à déjeuner, et par lui faire cadeau d'une boite à allumettes à mon adresse, en signe de reconnaissance pour le portrait que j'avais laissé sur sa table.
Entrée du port de Christiansund
La ville offrit un banquet au Prince chez Mr Clausen, propriétaire d'une fort belle maison au bord de la mer. Ce particulier est sous tous les rapports l'homme den171 plus de poids à Christiansund ; il est le plus groscorpulent que j'aie jamais vû de ma vie.
Figurez vous une masse de chairsn172 pendantes et difformes couverte de drap noir et surmontée par une fort belle tête, bien dégagée des épaules. C'est comme cesn173 jeux d'enfants où l'on associe à volonté des corps et des têtes qui n'ont aucune harmonie et aucun rapport [140] entr'eux. Il parait que cette infirmité est un mal de famille. Mr Clausen a un fils de 12 ans si énorme, qu'il n'a pûn174 encore pû marcher. Par contre il a deux jeunes filles sveltes et minces comme des roseaux avec qui nous dansâmesnous balançâmes le soir à la danse. Il court sur ce gros bonhomme des bruits assez peu avantageux ; il devrait dit on, une partie de sa fortune à ‹…› la piraterie qui s'exerce sur ces côtes au moyen de faux signaux qui attirent les navires sur des écueils et les font sombrer ; le spéculateur achète ensuite à bas prix la marchandise[.]
L'avenue du local où se donnait la fête était ornée de drapeaux et de fleurs et une partie de la population se pressait autour de la maison. « Fidélité solide comme le rocher sur le quel nous bâtissons nos maisons » « Trofast som klippan hvarpå vi bygge » Voilà la devise adoptée par la ville. Le Prince fut mené à la fête par des rameurs, aristocrates de finance, sur une gondole somptueuse. – Il y eût comme partout, des toasts portés à la santé du Roi[,] du Vice Roi, de la Suède et de la ville. Mr Boye parla avec beaucoup de sentiment, J'avais à table, dans mon voisinage un vieux Chirugien Major de marine, Mr Clasen, qui par son babil et ses bons mots diminua la longueur du repas. Il a 68 ans, mais conserve la gaité et la légèreté d'un jeune homme de 20 ans ; on voulut le faire boire, mais il tint tête à toute la société et se leva de table aussi lestement qu'il s'y était assis. Nous fumâmes notre cigarre sur une espèce de veranda devant la maison tout en examinant les jolies têtes qui se pressaient les unes contre les autres autour de nous, épiant l'occasion de voir le Prince. La coiffure des femmes consiste en une espèce de toque en soie violette ou noire, qui encadre avantageusement le visage.
[141]
‹Öfver Legen› Clasen
Vers 6 heures et demie, Messieurs les Arrangeurs du diner proposèrent au Prince de faire danser les dames, et soudain nous improvisâmes un petit bal, où toutes les danseuses étaient fort jolies. Mlles Hallan, filles du Consul Anglais, et Mlles Clausen, et la fille du Prêtre, une jeune blonde fort engageante, m'ont laissé toutes un fort agréable souvenir de Christiansund où je dansais avec l'ardeur d'un adolescent malgrés une chaleur accablante. – Christiansund fut quitté vers dix heures du soir avec accompagnement ordinaire de musique, coups de canon et pétards, et nous reprimes tranquillement possession de nos petites cabines sur le Vidar. Le bâteau chemina la moitié de la nuit dans un fjord fort [142] étroit qui s'avance dans l'intérieur du pays.
Les habitants voulant fêter malgrés l'obscurité le passage du Vice Roi, avaient allumé des feux sur le rivage ; lenotre pilote, désorienté par ces signaux inaccoutumés, fit sombrer le bâteau sur un banc de sable où nous passâmes sans nous en douter le reste de la nuit. À notre réveil, nous nous trouvions à Surendal. Comme cet endroit est situé à peu de distance de la station où nous comptions descendre, nous mimes ici pied à terre laissant le pauvre Vidar se tirer de sa mésavanture comme il l'entendrait. Le projet du Prince était de se rendre à Trondhjelm par terre ; nous primes donc le bagage nécessaire et montâmes en voiture à 9 heures et demie le 1 Aout ; disant adieu a Mr le gouverneur Areskow et à son brave Lieutenant Fogden Bettelsen homme franc et bonhomique dont la société nous avait été fort agréable. Quan‹t›n175 au premier, il avait une terreur panique de mon crayon, aussi lui fis-je pour le rassurer, son portrait fort flatté avant notre séparation, quitte à prendre ma revanche ensuite.
Vidar 1 Aug.
Bettelsen
Areskow
La vallée de Surendal, que nous suivimes toute la journée, est riche et fertile ; les montagnes sont boisées et la route côtoye la rivière de Sura elf.
Nous déjeunâmes à Kvamen aux fraix [143] de la commune. La couleur verte prédomine dans les costumes. Les femmes, assez légèrement mises du reste, ont généralement un châle fort épais qu'elles portent en cravate autour du cou pour se garantir du vent qui souffle ici continuellement[.]
Nos carioles étaient parfois à deux places ce qui nous permettaitn176 de voyager d'une manière plus sociable qu'avec les carioles ordinaires ; j'alternais entre la société de Bildt et de De Besche. Les harnais des chevaux se composent d'un simple collier de bois qu'on orne ici de riches sculptures et de couleurs brillantes. On n'emploie que des étalons qui sont ordinairement fort doux, n'ayant pas, par l'abscence des juments, de sujet de jalousie les uns envers les autres. Le cheval Norvégien a le cou très épais[,] [144] le poitrail large, l'œil vif et la tête petite et intelligente.
Melldal ‹1 Aug›
À la station de Garbierg, le Prince trouva le Géneral Thommé, commandant les troupes de Trondhjelm qui était venu à sa rencontre ainsi que le gouverneur de la Province, Mr Arensen.n177 Ces deux Messieurs nous accompagnèrent à Melldal où le Prince passa la nuit chez le prêtre. Comme nous y arrivâmes de bonne heure j'eus le temps de faire différents croquis parmis les nombreux grouppes d'habitants qui remplissaient la cour du presbytère.
Mes dessins excitèrent une telle curiosité, que j'eus bientôt toute la population sur mes épaules et que le Prince même, que ces bonnes gens étaient venus pour contempler, se trouva bientôt sans spectateurs. Les éclats de rire et les cris devinrent bientôt tellement bruyants, que le Prêtre, qui n'en connaissait pas le sujet, crut à une émeute. Je dus me réfugier à qque distance de la maison pour continuer mon travail mais fus suivi par la multitude.
Parmis mes modèles se trouvait un vieux maître d'école à longs cheveux blancs, agé de 82 ans et qui exerçait sa profession depuis 60 ans. C'est [145] lui qui avait enseigné à lire et à écrire a toute la paroisse. On paraissait avoir pour ce beau vieillard à l'œil doux et amical une grande vénération.
Le pasteur lui même, Mr Parelius habitait sa cure depuis 48 ans ; entouré de ses enfants et petits enfants et respecté de ses paroissiens, il menait là une vie fort heureuse. Après le diner Dahl et moi fimes une promenade jusqu'à l'église et causâmes avec qques uns des habitants qui tutoient chacun, mais sans grossiereté, et ont une grande affabilité naturelle. Les jeunes filles aiment à rire et à plaisanter. Elles sont pour la plus part fort jolies et se mettent [146] avec une certaine coquetterie. On les dit fort légères.
Marett Knudsdatter i Meldal –
Le lendemain matin de bonne heure, le Prince posa dans son costume de voyage pour notre Photographen178 qui fit aussi les portraits de deux jeunes demoiselles de la maison, dont l'une, la jeune Alette, avait des longs cheveux blonds bouclés. Hanssen en promit une épreuve au Pasteur qui l'avait traité avec une haute distinction pendant son séjour chez lui, ce à quoi le petit homme n'était guère accoutumé.
Nous partimes à 8 heures et demie et penétrâmes dans la vallée d'Olkedal, ‹n› contrée verte et riante, à deux milles de Meldal, se trouvent [147] à Løcken, des mines de cuivre. Nous fimes une halte d'une heure vers midi pour peindre un joli point de vue à Stubben. Pendant la route, je remarquai qu'il manquait une oreille à mon postillon. Il me raconta qu'il l'avait perdue à une chasse à l'ours. Croyant avoir tué la bête qu'il avait abattue d'un coup de carabine, il s'était avancé sans méfiance et l'ours se relevant tout à coup, s'était jeté sur lui ; alors un combat acharné s'était engagé, du quel le chasseur avait remporté 50 blessures différentes et perdu l'oreille en question. Il me désigna en passant le terrain de la lutte.
Stubben
Nous déjeunâmes à Fandrem. Le Pasteur Bull y attendait le Prince à la tête des autorités ; à peine descendu de sa cariole, chacun voulut s'empresser d'aller appaiser sa faim, mais il n'y eut pas moyen ; il fallut d'abord écouter un long discours en forme de sermon débité avec une emphase exagérée. « Comme Président des commissaires [148] de la fête disait Mr Bull, je rends grâçe au Roi des Rois d'avoir permis aux habitants de ces lieux de contempler la face de notre Vice Roi[,] comme prêtre de cette paroisse, j'appelle les bénédictions du ciel sur la tête de votre Royale Altesse et comme homme et ‹…› arrangeur de la fête, je termine mon discours en priant Monseigneur d'accepter un petit déjeuner[.] »
Nous trouvâmes la dernière partie du sermon acceptable, et nous mîmes à table mais ne fûmes pas quittes à si bon marché de cet éternel harangueur qui proposa lui même toutes les santés, toujours en prêchant. Le Vice Roi se remit en voyage après le déjeuner, et nous parcourûmes un pays riant et fertile ; parçi par là, qques forêts en approchant de Trondhjelm. À la station de By nous fimes une halte pour nous mettre en grande tenue et après avoir traversé un ‹lac› à une lieue et demie de Trondhjelm, nous trouvâmes la garde nationale de cette ville à chevaln179 rangée en ligne sur le rivage pour escorter ensuite [149] le Vice Roi. L'escadron, tout composé d'étalons était fort indiscipliné ; c'était un bruit de hennissements et de piétinements étourdissant et presque tous les chevaux dansaient sur leurs pieds de derrière. Au bout de deux heures d'escorte au grand trot, et de différentes averses de pluie, la troupe prit un caractère plus militaire. L'aspect de la ville de Trondhjelm, en descendant la montagne qui la domine est saisissant. Cette cité, bâtie en amphiteâtre au bord de la mer, avec une ligne de montagnes dans le lointain, demande à être vue de loin car en entrant pénétrant dans l'intérieur des rues, on n'y trouve plus le cachet particulier dont on jouit à Bergen. Trondhjelm cet ancienne capitale de la Norvège, est tout bonnement une petite ville qui, à part sa cathédérale, n'offre aucune ressource et aucun intéret. Après une halte à l'arc de triomphe élevé sur la grande plaçe, par le quel la voiture du Prince ne pût passer, étant trop large, nous nous rendimes à pied à la Résidence, suivant une double haie de soldats de ligne et de gardes nationaux.
Le gouverneur de la ville, Stiftsamtsmannen Arenssen,
occupait avec sa famille une partie du Stiftsgaarden, résidence royale où nous trouvâmes des appartements magnifiques préparésremis jadis à neuf pour le couronnement du Roi Oscar I, cérémonie qui n'eutn'eut pas ‹eû› lieu à cause des scrupules du clergé Norvégien qui n'onta pas crû pouvoir couronner une Reine catholique ; len180 Roi Oscar, en bon [150] marri, s'est passé d'un honneur au quel on ne voulait pas faire participer son Epouse.
Le gouverneur est un vieillard d'un extérieur modeste et d'une surdité complette, ce qui donne lieu à des quiproquos fréquents ; ne voulant pas par politesse faire répéter au Prince deux fois la même chose, il faisait semblant de comprendre et répondait à l'avanture. Ses deux filles sont fort jolies et très avenantes ; l'ainée Mme Knagenhjelm dont le marri était en voyage, professait surtout une admiration extrême pour le Vice Roi ; la seconde qui a hérité de la surdité de son père, etaitn181 fiancée à un officier.
Nous nous attendions à un diner officiel mais dûmes nous en passer, grâce au Prince d'Orange qui, étant venu faire une visite à Trondhjelm quelques jours auparavant, avait consommé les provisions venues à grands fraix du continent pour l'arrivée du Vice Roi. Il est vrai qu'on avait fait venirvenir de nouveaux comestibles, mais les caisses, par un malentendu des commissaires de la fête, avaient étées adressées au Prince et ne furent ouvertes qu'après avoir pourries à la douane.
Le jour suivant était un Dimanche et nous nous rendimes Bildt et moi, à la cathéderale pour le service divin. Cette édifice, le plus beau monument gothique de la Norvège, est en grande partie en ruine, mais offre encore dans l'intérieur de l'autel surtout, des détails d'architecturen182 charmants. Le chœur est, entouré d'une colonnade moitié byzantine en marbre, délicieuse ; il est séparé de la nef par un portique gothique à 3 ogives, fort élégant. On a couvert l'intérieur des murs d'une multitude [151] de loges de différentes formes et grandeur, qui se trouvaient aujourd'hui remplies des dames élégantes de Trondhjelm, cachées à demi derrière des petits rideaux de soie rose ou bleue. Je me crus un instant au théatre[.]
Le Vice Roi donna un diner aux notabilités de la ville qu'il avait reçues le matin, après quoi nous nous mimes Bildt et moi en bourgeois, pour explorer les lieux. La ville était remplie de foule. Voulant nous rafraîchir, nous demandâmes un café ou un restaurant quelqu'onque ; après beaucoup de démarches infructueuses, on finit par nous mener au jardin du clubb, espèce de petite cour entourée de hautes murailles et ornée de deux arbres autour des quels on avait dressé de petites tables. Ce lieu était à peu près désert. Tout en savourant un verre [152] de bièrre, nous fûmes accostés par un particulier qui nous prenant pour des Anglais, lia conversation avec nous en cette langue. Après ‹…›avoir écorchés la langue cet idiome de part et d'autre pour nous entendre, nous finimes par nous apperçevoir que nous étions Suédois tous les trois. Notre nouvelle connaissance était un Capitaine marchand de Sundsvall qui nous fit un triste tableau des agréments de Trondhjelm. À son avis, c'était une ville peuplée d'égoistes ne songeant qu'à entasser des capitaux sans se procurer aucune jouissance de la vie. Nous continuâmes notre promenade hors de la ville et suivimes le courant de la rivière de Nida, contrée verte et riante où se promenait une partie des habitans de la ville. Nous fînimes ‹…› en parcourant les rues de la ville et manquâmes une soirée chez le Vice Roi, illustrée des dames du gouverneur.
Le lendemain 4 Août à 6 heures du matin, nous étions en route pour le camp et nous embarquions de nouveau cette fois ci pour la dernière fois sur le Vidar qui partit aux sons de la musique pour Størdalshalsen où nous débarquâmes à 8 heures du matin. Le Comte Trampe gouverneur de ce district, attendait au rivage avec les paysans de la contrée, mais de militaire aucun ; circonstance qui nous parut singulière puisqu'à une demi lieue de là se trouvait situé le camp. Nous apprimes plus tard que le Chef d'état Major du Prince n'avait pas crû pouvoir s'absenter sans ordre, des limites du camp. Nous dûmes envoyer chercher nos chevaux dont nous attendimes patiemment l'arrivée [153] au bord de la mer. Puis, suivant le Prince au grand galop, nous arrivâmes vers les 10 heures du matin à Værnæs quartier général du camp, propriété appartenant à un Mr Hesselberg qui l'habitait aussi avec sa famille. –
Nous trouvâmes Mme Hesselberg sur le sueil de la porte, une jeune et jolie femme, aux traits méridionaux qui à notre grande satisfaction, nous montra nos appartements, comfort au quel nous ne nous attendions pas, étant préparés à habiter sous la tente. La maison de Værnæs est grande et spacieuse ; sur le devant s'étend une large cour flanquée des deux côtés par les écuries et dépendances, et derrière le bâtiment, se trouve un grand jardin. La première chose que fit le Prince en mettant pied à terre, fut de désigner dans la cour même, l'emplaçement des tentes de son Etat Major qu'on avait reléguées près des troupes du camp à un petit quart d'heure du quartier général. Il ne voulut prendre de nourriture que ce changement opéré. La tente des repas formait le centre et les tentes des aides de camp s'étendait des deux côtés. À midi vinrent tous les chefs de corps faire leur cour au Prince commandant le camp et présenter leurs officiers respectifs.
Voici l'effectif des troupes du camp.
[154]
1°) Le chef d'Etat Major Colonel Brock, Mrs Grimsgaard, Hoff, C. Anker, Heyerdal, Salveson, Gran comme Aides de Camp. L'Intendant Juel pour l'intendance militaire et le Chirurgien en Chef | |
2°) 2 escadrons de chasseurs à cheval sous les ordres du Lieut. Colonel Fasting | 200 hommes |
3°) une batterie d'Artillerie sous les ordres du Capitaine Ivertsen | 150 – |
Total 350 | |
Report 350 | |
4°) le Corps d'Infanterie de Trondhjelm sous les ordres du Lieut. Col. Sommerschield | 400 |
5°) le Corps d'Inf de Romsdal commandé par le Lieut. Col.' Nannestad | 400 |
6°) le Corps de Chasseurs nationaux de Trondhjelm commandé par le Lieut. Col. Brun | 400 |
7°) le Corps de Nordfjord, Brigade de Bergen commandé par le Lieut. Col. Ring | 400 |
Total 1950 |
Messieurs Sommerschield et Ring trop vieux pour suivre les manœuvres, furent durant les manœuvres dun183 camp remplacés, le 1r par son frère le Major du même nom, et le second par le Capit. Hoff.
On nomma Sommerschield commandant de place, et on mit l'autrele titulaire à l'hopital pour légaliser cette mutation. Mr Ring y fumait sa pipe pour se consoler d'être traité en malade.
Bildt et moi allâmes faire visite aux chefs de corps et à l'Etat Major et visiter le camp qui, appuyé sur de hautes collines, a devant lui lan184 plaine des manœuvres qui s'étend jusqu'à la mer. Le Prince invita à diner les chefs de corps, le Comte Trampe, le Gouverneur Dahlström venu d'Östersund accompagné du Lieut. Baron J. Cederström, et Mr Hesselberg notre hôte. Je fis le soir connaissance deavec sa famille c'est à dire de sa femme et de ses 4 enfants dont les deux ainés du même âge que les miens, devinrent mes amis intimes, etpuis d'une cousine, Mme Mose‹r›, grosse réjouie d'une 40ne d'années qui était venue à Værnæs pour aider notre hôtesse à en y faire les honneurs. Mme Moser ne tarda pas à nous donner un échantillon de ses talents ; elle a une voix puissante et chante la chanson nationale et la cantate Italienne avec une égale ardeur. C'est elle qui tient tête à la conversation ‹…› de Messieurs les officiers ; et elle a toujours [155] le mot pour rire, tandis que Mme Hesselberg baisse les yeux et parait d'un caractère doux et sensible. Mr Hesselberg est un homme jeune encore, mais embarrassé et sans habitude du monde ; il est aussi gênant que gêné.
Je devins en peu de jours fort bien vû de Mme et de ses deux petits que j'amusais par différents dessins, tandis que Bildt avait la patience d'écouter les roucoulades de Mme Moser. Le Prince fit aussi deux ou trois visites au salon et fit à cette dernière l'insigne honneur de chanter plusieurs duos en sa compagnie.
D'autres artistes participaient aussi à ces réunions musicales – Mrs le Colonel Brock avec son ténor de 60 ans – le Lieut. Gran qui jouait de l'harmonica à la perfection ; puis venaient de temps en temps des connaissances de la famille, soit de Trondhjelm, soit des environs. Ainsi, nous fimes la connaissance de deux sœurs Mesdames Falsen et Ranulf deux veuves assez emancipées qu'on dit avoir étées fort séduisantes jadis. Privés depuis plusieurs semaines de la société des dames, nous n'étions pas fort difficiles. Le Prince donna pendant le camp, qui dura 3 semaines, qques soirées sous la tente, illustrées par les dames Arensen et Th‹orn›e qui y dinèrent même une fois ainsi que Mme Sibbern qui était venue relançer son Georg jusqu'ici, au milieu des [156] troupes. La pauvre femme s'en repentit, car après un voyage fort pénible de Christiania à Trondhjelm par terre, elle arriva au camp croyant tomber au milieu des fêtes et des plaisirs, et ne trouva à se loger que dans une espèce de grange que l'on ne pouvait chauffer. Ne pouvant non plus se procurer les aliments nécessaires, elle dut, après 8 jours de souffrances physiques et morales, s'en retourner comme elle était venue. Son Georges avait eû la malchance le jour de l'arrivée de Madame, de s'écorcher les jambes dans une course à cheval qu'il fit avec nous ‹ce› qui l'avait mis hors d'étât de marcher pour longtemps. Raconter jour par jour toutes les épisodes du camp, serait monotone ; voici la vie journalière que nous y menions. Le café se prenait en commun sous la tente à 6 heures du matin, le déjeuner à 10, le diner à 2 et le souper à 8 heures ; entre tous ces repas on montait à cheval, soit pour assister aux manœuvres, soit pour explorer les environs. Le pays, sans être très pittoresque, estn185 d'un aspect vert et riant, bien fertile et habité.
Ce séjour m'eut assez plû si le froid eût été moins continu ; mais le camp et ses manœuvres n'était pas assez séduisants pour me faire oublier que je gêlais du matin au soir, quoique portant sous mon uniforme un gros gilet de peau doublé de flanelle. Jamais un rayon de soleil brûlant ne venait réchauffer [157] mes pauvres membres engourdis ; c'est au point que je manquais en faire une maladie. Presque tous les officiers qui accompagnaient le Prince furent aussi plus ou moins indisposés. Le pauvre Falsen ne put monter à cheval une seule fois, Næsser et Bildt furent à pied pendant plusieurs jours. Le Colonel Fleischer, arrivé pour prendre le commandement d'un corps aux manœuvres, dut garder sa chambre pendant 15 jours. Il n'y an186 que le Prince lui même et les natifs de ce pays glacial, qui se tirèrent d'affaire sans maladie.
Ce premier se trouvait ici dans son élément. Au milieu d'officiers et de soldats fort inexpérimentés, ‹p› mais pleins de bonne volonté, il ne les quittait pas un instant et les tenait continuellement en haleine ; aussi c'était plaisir à voir les progrès que faisaient ces troupes, animées par l'exemple de leur jeune Général qu'elles voyaient toujours gai et infatiguable. À part quelques vieux chefs sextuagénaires incapables de s'élever à la hauteur de cette ardeur militaire à la quelle leurs infirmités mettaient du reste un obstacle physique, Officiers et soldats rivalisaient de bon vouloir et ne pensaient ni au froid ni à la fatigue.
Bildt, Sandels et moi fimes avec Thorvald Meyer venu de Christiania pour visiter le camp, une course au nord qui fit une agréable diversion à la monotonie militaire. Nous avions deux jours de liberté et nous mimes gaiement en route dans une des calèches du Prince dont nous eûmes soin de garnir les poches de bouteilles. Le but du voyage était Stiklestad champ de bataille où périt St Olof en l'an 1030, situé du côté du terrain où les manœuvres de petite guerre devaient avoir lieu quelques jours après. Nous examinâmes donc le pays militairement. La grand route [158] bordée des deux côtés de champs cultivés n'offrait que peu d'espace pour la manœuvre, exepté lorsque le terrain était si escarpé, qu'il ne pouvait être labouré, ainsi nous découvrimes plusieurs positions imprénables sur des rochers formés en bastions naturels, tels qu'à Hvithammer, Vold et Skattvold ; plus tard, après Vaardalen, nous entrâmes dans un défilé entre deux lacs qui pouvait être défendu par cent hommes contre une armée. Arrivés au relais de Hammer à la nuit tombante, nous y trouvâmes le beau frère de Meyer, l'assesseur Mørk, actuellement en séjour chez sa fille mariée au juge de district qui habitait dans les environs. Prevenu de notre passage, Mr Mørk venait nous offrir l'hospitalité pour la nuit chez son gendre. Il n'eutn187 pas de peine à nous décider à le suivre, à part le sauvage Sandels qui prétexta des affaires pressantes à Levanger et alla nous y attendre jusqu'au lendemain.
Nous arrivâmes chez Mr Sten pour le souper et l'accueil que l'on nous fit fut parfait ; outre les hôtes de la maison, Mr et Mme Mørk et une seconde fille de 16 ans étaient en séjour à Øfvereggen, c'est ainsi que se nomme la résidence du juge. La jeune Dame Sten, native de Christiania, n'était dans le pays que depuis deux ans et paraissait se croire en Sibérie. Elle nous fit des descriptions de l'hiver et de ses rigueurs à fendre le cœur de Mr Mørk son père, qui s'écriait de temps en temps – Non ‹!› Non, il faut que ma pauvre fille retourne au midi ! » (c'est à dire à Christiania) Ton midi est diablement au Nord pensais-je en moi même.
Le pauvre gendre, homme assez insignifiant, jalousé par ses confrères d'avoir obtenu son poste actuel, paraissait peu goûter les remarques de son beau père. Le lendemain matin [159] je fis une petite promenade autour de la maison de Mr Sten et fus frappé de la beauté du paysage qui se déroulait à mes pieds. Sur le devant, de vastes prairies et des champs cultivés se découpant sur de belles fôrets ; plus loin la ville de Levanger et la mer, et puisenfin à l'horizon, des montagnes bleues, le tout éclairé par un soleil rayonnant. Je ne pus m'empêcher de dire à Mme Sten qui vint me surprendre faisant un croquis de la contrée, que je la trouvais injuste dans sa manière de juger un aussi beau pays !
Voyez mon jardin, me dit elle, – mes pauvres fleurs sont déjà gelées au milieu d'Août – ; pour tout fruit nous n'avons que des petites cerises blanches ! – Il faut êtren188 née dans ce pays pour pouvoir y vivre ! –
Vue de Levanger
Nous nous remimes en voiture après un bon déjeuner et descendimes la montagne jusqu'à Levanger où nous arrivâmes une heure après. Ne sachant où trouver Sandels, nous parcourumes les rues de la ville àn189 peu près déserte en criant son nom à tue tête. Enfin nous le [160] vimes sortir sa tête d'unen190 la fenêtre ; la bouche pleine et une beurrée à la main ; et nous descendimes de voiture. Sandels déjeunait de si bon appetit que nous nous entablâmes avec lui et fimes un second déjeuner avant de continuer notre voyage. Nous primes chacun une cariole etn191 nous dirigeâmes sur Stiklestad après avoir commandé à la veuve Backlund notre hôtessen192 un fin diner pour notre retour.
Ce pays me rappela par sa verdure et ses collines boisées, le canton de Friburg enn193 Suisse ; seulement, le voisinage de la mer et les vents froids qui en viennent, rendent l'illusion de courte durée. Nous traversâmes pendant une partie de la route une immense plaine de sable qui me parut pouvoir contenir un camp de 15 000 hommes. Arrivés au bord de la rivière de Væra que l'on traverse en bac, je laissai mes cammarades aller sans moi faire leur pélérinage à l'endroit où tomba le grand St Olof et dessinai le paysage que j'avais sous les yeux.
[161] Au bout d'une heure, mes amis étaient revenus de leur course et nous rent‹…›s retournâmes à Levanger. Le diner fut fort gai – chacun se sentait heureux d'être affranchi pour qques heures des douceurs du camp. Levanger est une petite ville de pêcheurs et de marchands de bois, contenant 900 habitans. Nous y oubliâmes 4 bouteilles non entamées qui fûrent laissées chez Mme Baklund et dont d'autres voyageurs profiteront j'espère.n194
C'est à Levanger qu'arriva le trait suivant quelques jours après notre visite. Le Prince Royal faisant la même course que nous, dina aussi dans cette ville ; en sortant de table pour se remettre en voiture avec le Gouverneur Comte Trampe, il vit ce dernier empocher une bouteille de pounch dans la poche de derrière de son uniforme. L Je crois, lui dit le Prince, qui trouvait le procédé manquant de dignité, que vous feriez mieux de ne pas le faire, çà n'a pas bonne façon de se montrer en public avec une bouteille en poche ». C'est parfaitement vrai lui dit Trampe, Monseigneur a raison », et il serra la bouteille dans sa vaste poitrinen195 en fermant son habit, « Çeci est mieux » ; le prinçe rit beaucoup de sa bonhomie et n'eût pas le courage de s'en fâcher. Mr le Cte Trampe est du reste fort aimé dans le pays où il règne en despote paternel. On est si persuadé de son honnêteté, que ses actes sont acceptés sans analyse et qu'on se soumet à des lois de sa propre façon. Le Ministre de l'intérieur, s'étonnant à Christiania de voir ses nouvelles instructions toujours inobservées par le gouverneur Trampe, envoya inspecter son administration. Grand fut l'étonnement de l'inspecteur, en trouvant toutes les dépêches envoyées par le Ministre pendantn196 les dernières années, encore non décachetées. – Le titre de Comte finit avec lui, ses enfants étant nés après 1815, époque où la Noblesse fut abolie en Norvège. Pour parer [162] à cette loi anti-nobiliaire, le Comte Trampe a baptisé son fils Gref (qui veut dire Comte) –
Nous reprimes le chemin du camp par une belle soirée et jouimes du beau paysage que nous parcourions. Entre Hammer et Forbord, se trouvent des points de vue délicieux tantôt sur le fjord, tantôt sur des lacs d'eau douce dont les bords sont couverts de beaux bois ou de champs et de prés cultivés ; des iles habitées et fertiles me rappellèrent par leur forme l'ile de St Pierre sur le lac de Bienne. Dans ce beau pays, il ne manque qu'un climat plus doux. En montant les côtes à pied, je causais avec mon postillon, vieillard de 78 ans, qui marchait avec l'agilité d'un jeune homme. Loin de se plaindre du climat, celui ci en vantait les agréments. Il avait même ôté sa veste malgré un froid très gênant.
[163] Nous rentrâmes au camp le soir, pour reprendre la vie militaire de tous les jours, dont je transmets ici quelques épisodes:
Ordonnances –
Vold
terrain des manœuvres
[164]
Lieut. Colonel Brun, commandant le Corps B
[165] La dernière semaine du camp fut employée à la petite guerre. Bildt et moi, craignant comme Suédois la susceptibilité de nos cousins Mrs les offiçiers Norvégiens, avions obtenu du Prince de n'être pas employés d'une manière active au camp. Mais le Colonel Brock, soit qu'il manquât d'officiers, soit par courtoisie pour nous, nous demanda lui même au Prince, moi comme son Chef d'état Major et Bildt comme général d'une Brigade d'Infanterie, pour l'assister dans ses manœuvres. Bildt se fit fort à propos une légère blessure au genou qui le dispensa de débuter comme fantassin. Pour moi, je dus me plier au désir du Prinçe et accepter mon rôle. Je fis avec mon nouveau Chef, le jour avantn197 le commencement des hostilités, une reconnaissance militaire pour prendre de concert avec lui les dispositions nécessaires. Brock avec la moitié des troupes du Camp était ‹c›ensé se replier sur son corps situé à Hammer, après une attaque échouée contre le Camp ; il était poursuivi par le Colonel Vergeland commandant le reste des troupes du camp et représentant une avant garde ennemie. –
Le papa Brock, homme d'esprit du reste, n'avait pas grande habitude comme manœuvrier, aussi me laissa t'il à peu près carte blanche. En suivant la grand route de Hammer nous fixâmes trois positions assez fortes pour retenir l'ennemi aussi longtemps qu'on le voudrait. Ayant partagé nos troupes en 3 corps différents A, B, & C nous chargeâmes C qui formait la queue de la colonne de s'arrêter à la première des positions, Hvithammer, pendant que A et B continuaient leur retraite et s'arrêtaient [166] successivement à Vollan et à Vold, les deux autres points de défense pour y prendre position. Le Corps A C après avoir arrêté l'ennemi à Hvithammer jusqu'à ce que j'eus reçu la certitude que les Corps A et B étaient placés derrière leurs positions, reçut l'ordre de battre en retraite et de ne s'arrêter qu'à Skattvold en passant au travers les corps B et A. Ces derniers exécutèrent tour à tour le même mouvement rétrograde après le combat, et tous les 3 corps se trouvèrent réunis à Skattvold où devait avoir lieu la bataille décisive. Deux détachements l'un à droite, l'autre à gauche avaientn198 mission de protéger nos flancs.
Graçe à ces mouvement dispositions claires et précises, où chacun avait sa plaçe marquée à l'avance et son rôle à remplir, nous évitâmes toute marche inutile et la confusion si fréquente lorsqu'on exécute une manœuvre de ce genre avec des troupes parfaitement inexpérimentées. Nous eûmes à Skattvold un repos de deux heures et dinâmes fort gaiement avec le Prince, puis eût lieu le grand assaut de notre position par Vergeland,
Attaque de la position de Skattvold
15 Août 1856
attaque qui renouvellée deux fois, fut repoussée [167] avec perte. Puis nous eûmes l'offensive jusqu'au Camp où nous revinmes coucher. J'avais sous mes ordres les Aides de Camp Ivertsen, Anker, Heyerdal et Leierstedt qui tous rivalisèrent de bonne volonté et me firent trouver mon commandement fort agréable. Quoique certain de n'avoir excité aucune jalousie, je crus devoir m'en tenir là, et représentai au Prince que puisque le camp était destiné à l'instruction des offiçiers Norvégiens, il était plus convenable d'employer ceux ci. Il me rendit donc ma liberté, et je n'assistai aux autres manœuvres les jours suivants qu'en qualité de spectateur.
Le 16 Août, les offiçiers du camp offrirent un banquet au Prinçe sous la tente ; il y eut force santés proposées avec des discours fort chaleureux[.] Le Ministre de la guerre général Bloch, était arrivé. Deux officiers Suédois, Mrs Ström Lieut. Colonel et Adlersparre chef des chasseurs à cheval de Jemtland, étaient aussi venus pour assister aux manœuvres finales qui commençèrent le 18 et durèrent 3 jours. Le froid et une pluie presque continuelle qui avait rendu les chemins presqu'impraticables ne contribuèrent pas à l'agrément du bivac surtout le 1r et la moitié du 2d jour. Nous passâmes la première nuit à Vaardalen où une partie des troupes trouva un abri dans des granges. Le Prince lui même avait dressé son lit de camp dans une chaumière et m'offrit à côté de lui une espèce de soffa fautueil fort portatif et léger, mais construit pour la guerre d'Afrique et non pour le climat de Trondhjelm ; je souffris horriblement du froid pendant cette nuit là ; le vent et la pluie battant contre les vitres mal jointes m'empêchaient de fermer l'œil [168] et je me sentais presque jaloux du sommeil calme et régulier de mon royal voisin. La pluie continua toutedurant la matinée suivante et empêcha toute manœuvre ; par contre on permit aux soldats de faire leur soupe qui devint un véritable potage à l'eau.
Bivac vid Vårdalen 19 Aug.
Nous fîmes un whist avec le Prince, Faye, Sandels et moi ; – qques officiers se chauffaient dans une grange au moyen d'un brûlot au cognac.
À deux heures après midi, le temps s'étant remiséclairci, les troupes se remirent en marche. Le Prince avait lui même le Commandement d'un corps et le Colonel Vergeland l'autre. Après plusieurs attaques plus ou moins vives, Vergeland, qui avait poursuivi le Prince jusqu'à Hofve en cherchant à lui couper la retraite, fut ici repoussé. La bataille finale fut fort vive et les soldats ne voulaient pas céder le terrain et se battaient avec acharnement. Les chevaux paraissaient partager l'ardeur de leurs cavaliers ; dans les charges de cavallerie, les amis et les ennemis formaient une mêlée si compacte, qu'il [169] était impossible de les séparer ; les chevaux n'obeissaient ni au mors ni à l'éperon. Une fois lançé,n199 le cheval Norvégien n'est pas façile à gouverner, il n'a aucune souplesse dans le cou et dans les reins et ne sera jamais propre qu'à la guerre de partisans et au service d'avant poste. Par contre il est excellent pour l'Artillerie. La batterie qui faisait partie du camp sous les ordres de son brave Capitaine Mr Ivertsen, était parfaitement montée et exercée, et formait la troupe d'élite dun200 camp.
Après une demi heure de bataille à Hofve, le tambour annonça la cessation des hostilités et l'heure du bivac, et nous fûmes agréablement surpris de trouver chez le Länsman Vold d'excellents lits pour tout l'Etat Major. Il va sans dire que nous dinâmes ou plustôt soupâmes d'abord, puis la musique ayantmilitaire joua des valses et des galops et nous fimes tourner dans la cour les 3 filles de notre hôte ainsi que ses servantes et autres paysannes qui s'y trouvaient rassemblées[.] On ne se coucha donc que fort tard ce qui n'empêcha pas Carsten Anker de se lever à 2 heures [170] du matin pour aller à la chasse jusqu'àu la reprise des armes qui eût lieu à 6 heures du matin. – Le Prince, m'ayant chargé d'arranger une fête pour le lendemain, jour de fête de la Reine, je retournai directement au quartier général pour surveiller les ouvriers et ne prit aucune part aux manœuvres de ce jour là. Je fis 2 milles Norvégiens en deux heures, malgrés les routes abimées par la pluie ; mon cheval, fatigué de la vie de bivac, volait vers son écurie. En traversant les troupes de Vergeland, Celui ci me prit pour un espion venant surveiller ses dispositions. C'était aujourd'hui son tour de battre en retraite.
le colonel Sturm Vergeland
Je rejoignis en route deux Officiers, Mrs Casper et Guldbrandsen, qui s'en retournaient comme moi à cheval au camp et nous fimes route ensemble. À Forbord où nous don‹nn›âmes l'avoine à nos chevaux, se trouvait le Géneral Glad et son aide de camp, avec qui nous déclinâmes l'honneur de cheminer étant pressés d'arriver. Je revins à V‹e›rnæs pour le déjeuner et trouvais mes ouvriers en plein travail pour l'exécution d'un espèce de temple gothique illuminé dont j'avais fait le dessin. Bildt, qui soignait son genou tranquillement dans sa chambre, n'avait pû suivre les manœuvres finales. Nous attendimes patiemment le retour du Prince et j'achevai les portraits de Mme Magda et de ses deux fils que je leur laissai en souvenir.
[171]
26 Slagsvold
Totenske Escadron
[172] Sans le dessin, mon séjour à Værnæs m'eût paru extrêmement long, j'eus été souvent tout à fait desœuvré et les plaisirs du camp, à part l'intéret militaire pour les progrès que je voyais faire aux soldats, étaient peu séduisants. Deux baraques de planches, pompeusement appellés Grande et petite Séduction (stora och lilla Förderfvet), formaient un point de réunion pour les officiers et les visiteurs au camp – qui venaient y boire de la bièrren202 et y entendre une musique détestable[.]
musik på L‹i›lla Förderfvet –
20 Augn203 1856 –
Le premier de ces établissements servait aussi de salle de danse le Dimanche.
Parmis les officiers de service auprès du Prince, les plus agréables étaient Heyerdal Officier du Génie, jeune homme très distingué et Anker l'ancien Aide de Camp de Cavagnac, vrai troupier, toujours gai et plein d'entrain. Le vieux Colonel Brock que nous appellions tous « Oncle Brock » était l'homme le plus facile et le moins gênant ; malgrés ses 60 ans, il supportait toutes les fatigues [173] mieux que les plus jeunes officiers. Toujours le premier levé et le dernier couché et d'une humeur charmante. Sa toilette n'était pas ce qui lui prenait du temps ; en se levant il trempait ses deux larges mains dans une écuelle en terre cuite remplie d'eau, se les passait deux ou trois fois sur son visage huileux, puis s'essuyait avec le pan de sa capote. Le Colonel Fleischer Brock est plutôt Professeur que militaire et n'entend rien à la discipline, aussi chacun faisait il à sa guise au quartier géneral ; et l'Oncle Brock approuvait toujours.
– Le Colonel Fleischer, Chef de la Maisonn204 militaire du Vice Roi en Norvège est l'opposé de Brock tant par sa tenue que par ses principes. Aimant la bonne chère et le quimétier de soldat, il était venu au camp dans l'espérance d'y mener joyeuse vie mais le pauvre hommeavait eût une espèce de coup de sang le jour après son arrivée et passa 15 jours au lit. Le gros Løwenschjøld, Maréchal de la Cour du Roi, qui avait accompagné Fleischer dans la même intention, ne trouva pas son espoir réalisé, et ne s'amusa pas du tout. Ce bon vivant par excellence poussait de gros soupirs et boutonnait son habit de cour pour se préserver du froid. Il croyait de son devoir de ne pas manquer un exercice, et pour plaire au Prince, il faisait tous ses efforts pour paraître jovial et troupier tout « en jurant mais un peu tard, qu'on ne l'y reprendrait plus »[.] Par opposition à l'épitète de sanglier qu'on donnait au Géneral Fleischer, nous appellions Løvenskjøld « le cochon ».
Maréchal de la cour
Ernstn205 Løvenskjøld
[174]
Skonert Thomas
Cutter Frisk appartenant à Thorvald Meyer
fête en l'honneur de l'anniversaire de la reine Joséphine
[175] 21 Aout Comme l'anniversaire de sa Majesté la Reine avait lieu le même jour que la fermeture du Camp, le Prince avait voulu donner une fête aux officiers, et m'avait chargé des détails des décors et d'illumination. Le jardin et le parc de Værnæs furent garnisornés de lampes de couleurs, la facade de la maison et ses avenues ornésdécorées de pots à feu et de flambeaux, et pour le banquet, un temple gothique éclairé de mille lampions et surmonté du chiffre de la Reine, s'élevait au milieu du jardin, cachantabritant sous ses voûtes la musique militaire qui fitfaisant de son mieux toute la soirée pour animer Mrs les Officiers du Camp qui grelotaient de froid dans leur grande tenue, malgrés le pounsch et les lampions. Le Prince avait aussi invité plusieurs Dames ; j'offris mon bras à la maitresse du lieu et lui fit parcourir les allées de son jardin qu'elle avait peine à reconnaitre ainsi méthamorphosées. Les invités, peu habitués à l'extraordinaire, trouvèrent la fête magnifique ; jamais les Dames n'avaient vû quelque chose de si féerique. Au soupér, différents toasts furent proposés, un parn206 le Prince « à la brave armée Norvégienne »n207 – un pour la Princesse Royale, pour le Roi, pour le Vice Roi & et chacun partit un peu réchauffé.
Le 22 à 9 heures du matin le Prince et sa suite montèrent en voiture, et nous dîmes adieu à Værnæs et au camp de Stjørdalshalsen nous dirigeant du côté de Trondhjelm. L'air était bleu mais incisif et le vent sentait l'hiver. Nous fimes la route en 3 heures et pénétrâmes dans la ville au milieu de bouquets de fleurs jetés des fênêtres par des Dames en blanc. Un cheval de la voiture du Prinçe s'étant abattu au coin d'une rue, nous dûmes changer d'équipage. Le Prince monta dans la nôtre et nous abandonna la sienne, ce qui nous [176] priva du spectacle de son arrivée à l'arc de triomphe qu'on avait élevé sur la grande place sur son passage. Il parait que l'Architecte avait pris mesure pour son arc sur la voiture du Vice Roi ; celle ci étant relativement moins haute queet comme c'était la nôtre que Monseigneur occupait maintenant, elle ne put passer sous l'arc de triomphe, au grand désapointement des habitants de Trondhjelm.
Pendant les 3 jours que nous ‹passâmes›séjournâmes dans leur ville, la municipalité fit de son mieux pour fêter le Prince. Tous les soirs la ville était illuminée et couverte de monde. Pendant la journée, le Prince visitait les établissements publics et j'étais libre de mon temps. Le 23 je fus invité par Mrs Faye et Meyer à une partie sur mer dans leur charmant petit cutter. La société se composait de 6 dames et 6 cavaliers, tous choisis avec discernement parmis les personnes les plus gaies. C'étaient Mmes Falsen et Ranulf deux sœurs veuves et prêtes à renouer de nouveaux liens, Mme Knutsen jeune femme remplie d'entrain et d'esprit, Mlle de Trampe sa sœur, la belle Demoiselle Olsen et enfin une jeune Dame dont j'ai oublié le nom. Les Messieurs étaient, outre les deux amphitrions de la fête, Carsten Anker, Palludan, un Monsieur et moi[.]
Une fois en mer, la société descendit dans la cabine où était servi un déjeuner succulent ; hûitres, homards, patés de Strassbourg, truffes en serviette, perdrix blanches, du Bordeaux délicieux et du Champagne à flôt. Bientôt la gaité fut à son comble. Réunis en pleine mer dans une cabine étroite, on fait vite connaissance, surtout lorsque les femmes sont jolies et aimables. Chacun eût bientôt sans peine trouvé sa chacune ; c'est à Mme Knutsen que j'adressai mes respectueux hommages. Faye et Anker se disputèrent les œillades de la belle Ohlssen, grande brune rappellant les [177] beaux portraits du Titien, à la quelle le Prince d'Orange avait fait assidûment la cour au bal que lui donna la ville. Comme Mlle Ohlssen ne parlait que Norvégien, la conversation s'était faite en Hollandais. Le repas terminé nous remontâmes en plein air et savourâmes nos cigarres couchés au pied de nos Dames, chacun racontant son histoire. Cette journée me rappelle un conte de Boccace ; jamais je ne me suis senti si entrain et je n'oublierai pas le golfe de Trondhjelm etn208 Cathinka Knutsen.
Le lendemain nous nous retrouvâmes tous au bal que donnait la ville ; je priai Mme Knutsen pendant une valse, de me présenter à son époux, un sérieux Magistrat qu'elle m'indiqua. La cérémonie achevée, Madame me demanda comment je trouvais son mari ? Il a, dis-je sans hésiter, une physionomie qui ne me plait pas – Et pourquoi cela ? me demanda t'elle assez étonnée ? – Parce que, dis je, il est votre Seigneur et maître. Je revis aussi à ce bal, Mme Hesselberg, nôtre hôtesse de Værnæs venue à Trondhjelm pour prendre congé de ses amis ; nous l'invitâmes tous à danser. Ses grands yeux noirs mélancoliques contrastaient avec le regard pétillant de Mme Knutsen.
Le départ de Trondhjelm eût lieu le 25 Août. Cette fois c'était pour retourner directement à Christiania. Bildt et moi reprimes gaiement notre voiture avec le brave Sandels pour cocher, plus tard nous montâmes sur le siège tour à tour pour conduire. Le déjeuner se fit à Melhus, 2 milles de Trondhjelm ; nous avions suivi une [178] vallée étroite traversée par le Guldelfven qui donne son nom à la vallée de Guld dalen que nous suivimes ensuite jusqu'à Rørås. Nous dinâmes à Støren chez le Pasteur, dont la femme est sœur de Mme Hesselberg ; leur fils ainé, un joli garçon de 8 ans, est sourd-muet. Le jardin du presbytère où nous primes le café est situé sur un plateau dominant la Vallée profonde et encaissée dans de hautes montagnes. Nous jouissons ici, me dit le Pasteur Bøttger notre hôte, d'un fort joli climat, le froid s'élève rarement au dessus de 26 degrés ! Vous appellez cela un joli climat lui dis je ! – Sans doute me dit il, à Rørås où vous arrivez demain, l'ordinaire en hiver est 40 degrés[.]
À la nuit tombante nous fûmes escortés par une quantitégrand nombre de paysans à cheval portant chacun un flambeau ; l'effet de toute cette troupe éclairée, était fort pittoresque, nos voitures cheminaient au milieu de cet escadron, presque au hazard, car il était impossible de voir trace de route, les cris, les hennissements des chevaux, les hurrahs des habitants étaient étourdissants. Un paysan de l'escorte eut le malheur de tomber de cheval ; une voiture lui cassa une jambe. Nous cheminâmes ainsi jusqu'à 10 heures du soir et passâmes la nuit chez le Ländsman Olsen, qui avait décoré sa cour d'arbres magnifiques abattus le matin dans la forêt.
Ramlo, où nous trouvâmes des lits fort propres et un hôte d'une franche hospitalité, me parut un endroit fort triste du reste. Les habitants se serraient tristement les uns sur les autres pour voir le Prince. On me dit qu'un des fils de Sir Robert Pe‹e›l séjournait dans ce moment [179] dans les environs pour pêcher len209 saumon.
Ramlo 26 Août Costumes de Guldsdalen
Comme la journée de voyage était courte, nous ne nous mimes en route qu'à 9 heures et demie ; la vallée est fort étroite et sauvage. Les ours s'y montrent fréquemment ; notre postillon nous raconta que 8 jours auparavant, sa femme en avait rencontré deux sur le grand chemin ; on s'était arrêté un instant de part et d'autre et les Ours cédant galament le passage étaient rentrés dans la fôrêt. Nous nous arrêtames une demi heure à Eide pour visiter des usines de cuivre. De là, la vallée de Gulds-dalen s'élargit. Arrivés à un mille de la ville de Rørås, nous fimes halte et primes de là des carioles pour nous rendre aux mines du Roi, situées sur une montagne nue et ‹…›‹ble›repoussante d'aspect, qui me rappella les environs du cratère du Vésuve ; la pluie nous battait le visage et nous arrivâmes trempés aux dites mines, ‹qui sont› les principales du district de Rørås. Les Directeurs avaient préparés un déjeuner qu'on engloutit à la [180] hâte, après quoi des costumes furent apportés pour descendre dans les mines. Chacun se munit d'un grand bâton férré, d'un tablier de cuir dont ‹…›sur le postérieur et d'un bonnet en forme de tschako, destiné à protéger la tête du visiteur dans les basses cavités du souterrain.
Descente dans les mines de Rørås
Le Prince avait en outre une tunique en velours noir. La descente s'effectua pendant environ 20 minutes en voituretombereau;n210 dans un couloir fort étroit et complettement obscur, cheminaient des lentement nos équipages, éclairés par de rares flambeaux comme des cercueils funèbres qu'on mènaitn211 dans jadis dans les catacombes.n212 Arrivés aux galleries, nous mîmes pied à terre. Les masses de roche‹…›s mutilé‹es›n213 par l'homme, offraient les formes les plus fantastiques, et tout ce monde de mineurs enfoui sous terre, et gagnant gaiement son pain, sans jamais jouir des rayons bienfaisants du soleil, présentait un coup d'œil fort original. On tira le canon que les échos des différents souterrains répétèrent en imitant le tonnerre. Nous revimes avec plaisir non pas le soleil, mais la pluie que nous conservâmes toute la journée, et allâmes ensuite visiter les usines de Nyhytt, à un mille de là.
Nous arrivâmes pour le diner à Rørås [181] où nous attendait une députation des Dames de la ville en costume de fête ; l'escalier de la maison de Mrs les Directeurs des mines, où descendit le Prince, était, malgrés la pluie, ‹couvert›occupé par d'une 20ne de jeunes filles portant de jolis paniers et lui jettant des fleurs.
Rørås
La plus part était fort jolie ; les Norvégiennes ont en genéral beaucoup de douceur dans la physionnomie, une peau fine et un teint frais.n214 – La jeune fillepersonne dont voici le portrait, est la fille d'un petit marchand chez qui j'étais logé à Rørås et qui posa pour moi dans son joli costume avec beaucoup de bonne volonté. Le diner fut assez gai, on y assista à un duel le verre à la main, entre [182] Messieurs Sibbern et Næsser qui, depuis le commencement du voyage ne cessent de se livrer un assaut continuel de plaisanteries l'un sur le compte de l'autre.
Réconciliation de l'armée et de la Diplomatie.
Sibbern qui l'emportait de beaucoup sur son antagoniste par l'esprit et le tact, était néamoins ordinairement battu par le petit Capitaine de Cavalerie, qui lui lançait en face des chocs ‹irresistibles›impossibles sur la peine que le Diplomate se donnait pour plaire à chacun afin de se rendre populaire dans le pays – sur ses vues ambitieuses – ses prétentions d'Ambassadeur &. Bref, Næsser avait toujours les rieurs de son côté et la Diplomatie était battue. Graçe à cette petite guerre, Sibbern, du rang de Ministre qu'il occupait parmis nous en quittant Christiania, était petit à petit [183] descendu à celui de S‹éc›rétaire du Prince, ce qui au fond était son véritable emploi. – Ces Messieurs s'étaient mis dans la tête, au diner de Rorås, de se griser mutuellement l'un l'autre, et bûrent dans ce but une 20ne de verres. Sibbern eût comme toujours le dessous et manqua rester sous la table. – Parmis les arrangeurs du festin, se trouvait un original qui avait imaginé pour cacher son front chauve, de nouer deux longues mèches de cheveux provenant du derrière de la tête, au milieubas du front, entre les deux sourcils. Les habitans de Rørås,n215 habitués à cette particularité, la trouvaient toute naturelle ; pour nous autres c'était fort drôle. Son air grave et mélancolique rendaient cette petite boucle encore plus ridiculefolichonne. –
Après le repas, nous nous rendimes avec le Prince à une usine de cuivre. Nous vimes ce métal à l'étât de liquide brûlant dans la chaudière. Les Directeurs firent passer le Prince sous un arc de triomphe en cuivre ; la valeur de chaque colonne était de 1500 Speciedaler (6000 francs).
Nous partimes le lendemain 27 Août, de Rørås,n216 qui m'a laissé l'impression d'une fort triste bourguade, sale d'aspect, et cuivrée d'odeur ; nous eûmes pendant la matinée de la pluie mêlée de neige et suivimes une route bordée de fôrets à perpétuité. Nous dinâmes de bonne heure à Neyby au bord du Glomen. Neyby est un rendez vous de chasse d'sportsmen Anglais qui y viennent annuellement l'automne pour y pêcher du saumon dans le fleuve et pour chasser le Renne sauvage et la perdrix blanche [184] sur les montagnes environnantes. Les habitations portent presque toutes à leur facade des emblèmes de chasse, tels que des têtes d'élan ou de Renne, des oiseaux de proie &. Le temps devint meilleur dans la journée et nous arrivâmes à 9 heures et demie du soir au presbytère de Rendal, où le Prince passa la nuit. Bildt et moi furent logés dans les environs chez Mr Enevoldsen, Länsman ou Lieutenant de Police du lieu. La soirée se passa chez le Pasteur Mr Bull dont la femme et la belle mère firent les honneurs ainsi qu'une jeune fille en robe de gaze rose, et dont les beaux cheveux blonds étaient ornés de riches grappes de fuchsias naturels, Mlle Kjellstedt ; dont san217 tournure dégagée et gracieuse annoncaient un enfant de ville. En effet, nous apprimes qu'elle était de Christiania, et que, par suite de la mort de son père qui avait laissée sa famille ruinée, elle s'était vue obligée de se mettre en pension au milieu de ces sauvages forêts.
L'apparition de cette svelte jeune fille en costume de bal au milieu des paysans et des voyageurs qui arrivaient tout rustiquement dans leurs grosses bottes partager la table du pasteur, avait quelque chose de très piquant, aussi fimes nous notre possible pour plaire à la fée de ces lieux, et j'eus l'honneur de faire accepter mon bras après le souper pour la conduire chez Mr Enevoldsen qui devait aussi l'heberger pour la nuit. Elle causa [185] une demi heure avec nous dans le salon de Mr Enevoldsen où nous finimes la soirée par accepter de notre hôte un verre de Champagne.
Le Prince Royal vint nous réveiller le lendemain de bon matin et nous nous remimes en route à 8 heures toujours au milieu des forêts traversées par le Glommen. Nous traversâmes deux bras de ce fleuve en bac à Koppanger. Le diner fut offert par le Prince à Mykleby dans une habitation d'un riche paysan. L'appartement dans le quel nous dinions avait pour plafond le toit lui même supporté à l'intérieur par des appuis élégamment sculptés – tout l'intérieur de la maison était boisé et d'une propreté tout à fait Hollandaise.
Les paysans portent ici un frac noir ou vert et un petit bonnet de Jockey. Une escorte de ces Messieurs nous suivit après le diner. Le Prince ayant de sa voiture apperçu des canards sauvages dans le fleuve, fit une halte à Stora Elfvedalen pour en tirer. Sandels sauta dans un petit bâteau et se rendit sur la rive opposée pour faire l'office de chien de chasse. Il parvint à en faire tirer un au Prince et l'on se remit en route à la tombée de la nuit ; l'escorte, armée de flambeaux, rendit l'arrivée à Åset où nous couchions, fort brillante. Ici nous attendait un splendide souper offert par la commune dans une maison vaste et spaçieuse où le luxe de comfort et d'appartements ne laissait rien à désirer ; on sentait que la civilisation Européene reparaître.
Le lendemain 29 Août, nous continuâmes notre voyage par un temps fort beau quoique froid. Je vis l'eau qu'on jetait sur une roue de voiture gêler à l'instant même ; ‹on› me dit pourtant que le thermomètre n'annoncait que 4 degrés de froid. Nous déjeunâmes à Gaustad d'où l'on revoit le riant lac Mjøsen [186] ici de jolies habitations, un pays riche et bien cultivé et le soleil. Nous suivimes la belle vallée de Romsdalen, traversâmes le Wormen à Minde et arrivâmes le soir à Eidsvold pour en repartir le lendemain matin par le chemin de fer pour Christiania où nous revinmes à 9 heures reçus pompeusement par la population et les autorités. Le Prince reçut la nouvelle de l'arrivée du Prince Napoleon pour le lendemain 31 Août. En effet vers midi « la belle Hortense » faisait son entrée dans le port. Le Vice Roi alla reçevoir son hôte à la Douane et le mena dans son Palais où nous luis fûmes tous présentés. Il était accompagné par dun218 Capitaine de vaisseau Comte de la Roncière le Nou‹r›ry, et de deux aides de camp, MarquisDuc d'Abrantès et Comte Pisani. Le Prince dina au Palais avec les conseillers d'étât et hauts fonctionnaires et nous passâmes la soirée en petit commité avec les deux Princes, à fûmer et causer avec eux. Le Napoleon me parut un gros bon vivant d'un commerce facile et raconta fort simplement des anecdotes de son voyage en Islande et de sa campagne en Crimée. Ces Messieurs parurent feuilleter avec plaisir mes albums et retournèrent après le souper à leur bâtiment, ne voulant point accepter les appartements qui étaient préparés pour eux au château Royal.
Le 1r Septembre. Nous eûmes la joie de revoir notre Princesse Royale qui arriva de bon matin. Je dinai de nouveau avec le Prince Napoléon qui passa une partie de la journée à visiter la ville et ses environs. Je fis en compagnie du peintre Gireaud, artiste distingué faisant partie de [187] la suite de Napoleon, une promenade autour de la ville pour lui désigner les points de vue à dessiner, et lui fis une visite à bord où il me montra ses portefeuilles, renfermant les sites et costumes qu'il avait croqués pendant son expédition. À son avis, le but de cette expédition tant scientifique que politique était manqué, par suite du manquepeu d'énergie du Prince, qui se laissait rebuter par le froid et le manque de comfort des contrées qu'il explorait. Si le Prince, en débarquant qque part, ne trouve pas de femmes faciles me dit il, il lève l'ancre en disant « Allons ailleurs, ceci est un vilain trou » ; les hommes de science qui l'accompagnent en sont desespérés et n'ont pû enrichir leurs collections qu'en ayant eû la chance de trouver parci par là à ‹acheter› des collections toutes faites, que des naturels du pays ont passé leur vie à faire, et qu'ils ont eû l'amabilité de céder à ces voyageursn219 pour un très modeste prix. – Le Prince, dont le projet était de visiter le Pôle Nord, a rebroussé chemin à cause du vent qui lui était contraire. ‹…› Son intention est maintenant de passer quelques jours ici et de faire une excurtion dans l'intérieur, après quoi il s'en va à Stockholm par le Canal de Gothie, puis à Copenhague.
Après deux jours de repos, après le voyage, je refis mes malles pour repartir [188] le 2 Septembre. Cette fois je me dirige du côté du midi et vais directement en Suisse pour y passer un congé de 6 semaines que le Prince a bien voulu m'accorder. Je quitte la Norvège plein d'admiration pour les beaux sites que j'ai parcourus, et reconnaissant de la bonne hospitalité et de l'accueil cordial que j'y ai reçus de chacun. Ce voyage, exécuté dans la compagnie d'un Prince gai et aimable et de bons cammarades, restera toujours gravé dans ma mémoire comme une des épisodes remarquables de ma vie, non seulement à cause de l'intéret qu'il inspirait sous le rapport du pittoresque ou des agréments matériels dont il était environné, mais encore à cause de l'effet moral et bienfaisant produit sur moi par l'enthousiasme et l'amour avec les quels les Norvégiens reçurent leur Vice Roi, soit dans les riches habitations des bourgeois de Bergen, soit sur les sauvages montagnes de Sognefjäll ou les golfes et vallées qu'il visitait pour la première fois. Ce n'était point un enthousiasme officiel, car une joie naive brillait dans tous ces bons yeux bleux qui pour la pluspart contemplaient pour la première fois un personnage de Sang Royal. Heureux le Prince [189] voyageur que la nature a doué comme celui-ci de toutes les qualités brillantes qui séduisent le public. Il laisse partout sur son chemin une impression agréable et réconcilie souvent les instincts républicains avec la couronne que le peuple aime à voir porter par un homme supérieur aux autres hommes, par la forçe et la beauté physiques, avantages surtout appréciés par les habitants du Nord –
Storm Vergeland
Commenderar Corpsen B
Om oversettelsen
Hensikten med å utstyre kildeutgivelsen med dette supplementet, er å gjøre Fritz von Dardels reiseskildring tilgjengelig for interesserte som ikke behersker fransk. Oversettelsen er ment som en støttetekst, en leserservice. Den er derimot ikke ment å være en glattet prosatekst som ville tålt å bli publisert helt løsrevet fra denne utgivelsen. På norsk videreføres derfor forfatterens inkonsekvenser og tidvis oppfinnsomme stavelser av stedsnavn. Det samme gjelder personnavnene. Eksempelvis kan Dardel skrive Collett og Colett om hverandre, og han varierer mellom Lövenskjöld, Løvenskiøld og Løvenschjøld. For å råde bot på noe av forvirringen har vi identifisert mange av personene første gang de opptrer, særlig folk forfatteren treffer i Norge.
I motsetning til den bokstavtroe franske avskriften tar den norske gjengivelsen seg enkelte friheter. Mens den rekonstruerte franske kildeteksten inkluderer både markerte strykninger og tilføyelser, har kun tilføyelsene blitt med over til norsk. Det er med andre ord den «endelige» teksten som oversettes. Fargeangivelser i tegninger blir regnet som en del av illustrasjonen og oversettes ikke. Som i kildeteksten er usikker lesning markert med spisse klammer ‹ ›, og helt uleselig tekst markert slik: ‹…›.
Reise i Norge 1856
17. mai 1856, klokken ti om formiddagen, la kronprinsen ut på sin reise til Norge sammen med sin gemalinne kronprinsessen og deres datter prinsesse Louise. De Kongelige Høyheter var ledsaget av hoffmarskalk greve R. Rosen, den unge prinsessens guvernante, frøken Eva Leyonhufvud, doktor Lundberg, Bildtn220 og meg selv. Prins Augustn221 og hans kavaler baron Wrangel reiste med samme båt til Arboga, og skulle videre derfra til Stjernsund.
Mange av Stockholms innbyggere hadde trosset regnet og møtt opp på Riddarholmen for å overvære avreisen. En skog av paraplyer dekket kaien.
Kongen, dronningen og enkedronningen kom for å ta en siste avskjed om bord på dampskipet «Arboga», som vi skulle reise med.
Man felte tårer og viftet med lommetørklær, og vi la fra kai til hurrarop fra mengden. Jeg var på en og samme tid bedrøvet og begeistret over å skulle legge ut på denne reisen, som skulle holde meg borte fra familien i mange måneder. Jeg følte meg smigret ved at kronprinsen hadde valgt meg til å være en del av hans følge, og jeg kunne se frem til en lang reise i de norske fjellene, hvilket jeg lenge hadde håpet å få gjennomføre.
Regnværet vedvarte hele dagen, og det eneste vi kunne forlyste oss med under overfarten, var å spise godt til formiddags og middag. Det syntes som om kronprinsen gladelig la ut på denne reisen for å tiltre som visekonge i Norge.
Prins August var for sitt vedkommende henrykt over å skulle til Stjernsund for å overta som herre til dette slottet, som han hadde arvet av sin bror prins Gustav. Det var hans livs første ferd utenfor de moderlige vinger, og han frydet seg over sin frihet – den skulle vare i tre uker!
Vi ankom Arboga ved syvtiden om kvelden og ble møtt på kaien av lenets landshøvding, herr Silfverstolpe, og av byens øvrighet. Kronprinsen gikk til fots til losjiet som var gjort i stand til ham. Hans vert, borgermester Hedman, førte an, en svær brande som brukte av sin muskelkraft for å brøyte seg vei gjennom mengden og skubbe til side de hederlige borgerne han hadde i sin faderlige varetekt.
Herr Hedman har en vakker liten hustru og et svært bekvemt hus. Noen av stedets notabiliteter ble forestilt for kronprinsen, deriblant major Platen, en liten finne som er dekorert med tapperhetsmedaljen, og som nå har tatt avskjed fra tjenesten og kun utkjemper sine slag med kort på hånden, dernest stedets pastor, herr Robson, som har kroppsbygningen til en grenader, og herr Mahl, byens skysskaffer, som troppet opp i en svært medtatt hoffdrakt. Sistnevnte herre har sett bedre dager; i ungdommen reiste han fra hovedstad til hovedstad i Europa som legasjonssekretær, men herr Mahl er mindre dyktig med finansielle anliggender enn med diplomatiske og betrakter seg som heldig som på sine eldre dager har funnet seg en god tilbaketrukket stilling i Arboga. Disse herrene ble bedt til aftens. Jeg ble innlosjert hos en fru Gahn, hvis gjestfrihet er det eneste jeg fikk erfare; jeg ankom og forlot hennes bolig på tidspunkter som var for ubeleilige til at jeg fikk takket henne personlig.
Avreisen fra Arboga fant sted klokken syv om morgenen. Bildt og jeg tok plass i en god reisevogn hvis lommer var forsynt med sigarer og vinflasker. Himmelen var skyfri, og regnværet dagen i forveien hadde lagt et mildt grønnskjær over landskapet, som et sinnbilde på våren. Vi slo ned kalesjene på landaueren og var svært lette til sinns da vi la i vei. Beklageligvis tvang en iskald vind oss snart til å ta tilbake vinterutrustningen, som vi ble nødt til å beholde hele resten av turen. Ved grensen til Närke ble vi møtt av baron Carl Åkerhjelm, lenets nye landshøvding, en lav og lubben mann med en innsmigrende tunge, som oppnådde sitt høye embete i Riksdagens ordskifter. Etter skikken kjørte han forrest i vognkortesjen; han skal berømmes for den høye farten han holdt. Ettersom han hadde tilbudt sin riksdagskollega Bildt å sitte på med ham for å drøfte politiske anliggender, benyttet jeg ensomheten til å sette meg inn i Lallerstedts skrift «Scandinavie, ses craintes et ses espérances». Denne utgivelsen er et utfall mot Karl Johans russiskorienterte politikk og er muligens litt for krass, men den er drevet av en opplyst patriotisme og har et prisverdig mål for øye. Ved ankomsten til Örebro ble det foreslått for De Kongelige Høyheter å ta jernbanen til Skebäck, en reise som tar henimot fem minutter. Dette er en beskjeden begynnelse på de mange jernbanelinjene som en dag skal gå på kryss og tvers av Sverige. Hjemme hos baron Åkerhjelm ventet husarenes og Närkes regiments offiserskorps, som kronprinsen mottok i audiens. I mottagelsesværelsets tilstøtende rom oppholdt offiserenes familier seg; vakre, skuelystne ansikter stakk ut av døråpningen, og fra tid til annen kom barna ut for å slutte seg til fedrene, som var preget av de høytidelige omstendighetene, og hvis strenge blikk fikk det uskyldige avkommet til å pile tilbake dit de kom fra. Den faderlige myndighet hersket. Jeg traff fruene Scheffer, Essen og Arsenius der.
Etter en halvtimes opphold gikk reisen videre til Christinehamn, som landshøvding Oldevig bestyrer fra grensen til Värmland. Han er den eneste landssekreterare som har lyktes i å oppnå slikt et høyt embete. Han var en ubestikkelig underordnet funksjonær og har en uklanderlig opptreden, men han har bevist at disse egenskapene ikke er tilstrekkelige i hans nåværende stilling, som han etter sigende skjøtter med vekhet og uten forstand. Den andre natten sov vi i Christinehamn, en vakker liten by, pyntelig og velbygget; med tanke på byens gunstige beliggenhet ved Vänern er det sannsynlig at den vil undergå en betydelig utvidelse. En jernbanelinje som benytter hester, knytter denne byen til Sjöändan, som ligger en mil unna. Dette foretagendet ble satt i verk for tre år siden, og man beregnet da å kunne frakte 40 000 skippund jern, men det har vært så vellykket at man i dag frakter 154 000 skippund årlig, hvilket vil gi aksjonærene anledning til å begynne å ta i bruk damp i stedet for hester. Kronprinsen losjerte hos herr Wahlund, en av byens stormenn; det sies at han og hans kompanjong herr Andersson er gode for en million. Disse herrene samt borgermester Wahlund spiste aftens med kronprinsen. Min innkvarteringsseddel ga losji hos Wahlund, som hadde stilt tre værelser til min rådighet. Morgenen etter, den 19. mai, avla jeg et besøk hos min venn C.A. Adlersparre før vi reiste fra Christinehamn; han bor til vanlig her i byen, men var reist av gårde til Karlsbad. Jeg vekket tjenestepiken hans, og hun var vennlig nok til å stå opp og åpne døren for meg. Boligen besto av fire værelser og var nokså betegnende for dens herre: et helt menasjeri av statuer, malerier og bøker i et eneste virvar, men det ga et godt inntrykk av Adlersparre selv. Her er fremtoningen til min vert, millionær fra Christinehamn. Denne dagen spiste vi formiddags hos herr Oldevig i Karlstad. Vi ble tatt godt imot av hans hustru og niese, en frøken Berg. Fruen er opprinnelig fra Oldenburg, hun fortalte meg at hun i ungdommen hadde gått på pensjonatskole i Bie‹…›l i nærheten av Neuchâtel, så vi er altså nærmest for landsmenn å regne. Alle Karlstads notabiliteter var samlet her: Biskop Agartd,n222 som er kjent for sin åndfullhet og sine skrifter og dertil for sin alt annet enn biskoppelige livsførsel, har fått halve ansiktet fortært av en slags svulst, hvilket er nokså uappetittlig å se på mens man spiser; general Löwenhjelm, som er sjef for et korps han ikke lenger kan se, da han er blitt blind; oberst Munck, som er blitt gitt en stilling i postvesenet i Värmland for å rette opp hans feiltrinn i Södermanland; oberstløytnant Colliander, som presenterte noen av offiserene fra Vermlands feltjegerkorps.
Karlstad er en liten by som ligger tilgjengelig til ved Klaraälvens utløp i Vänern; man ankommer den på en svært velbygget bro. Når man reiser videre mot Arvika, blir landskapet mer malerisk, og veien løper langsmed flere romantiske innsjøer, deriblant Värmeln, som har gitt navn til landsdelen – det var her Olof Trätälja slo seg ned da han som det første mennesket inntok disse til da uryddede skogene; Fryken-sjøene, som man stundom får øye på, ligger inneklemt mellom vakre skogområder. Jeg har rent glemt hva som vederfartes kronprinsen i Christinehamn: Han hadde akkurat lagt seg da sengen, som besto av to deler, gikk fra hverandre i sammenføyningen og delte seg med et brak; en tjenestepike som ble skremt av bråket, iler til og finner kronprinsen med bena fastklemt som i en revesaks. Med møye og besvær får hun ham til slutt løs.
Vi ankom Arvika halv ti om kvelden. Kronprinsessen tok inn hos apotekeren og kronprinsen hos stedets lege, og dermed ble Lundberg snytt – siden han er hofflege, er innkvarteringen i slike boliger vanligvis forbeholdt ham, men siden disse herrene er Arvikas mest prominente borgere, måtte Lundberg pent finne seg i å få nattelosji i bakværelset til en baker. Jeg tok for mitt vedkommende inn hos familien til en garver. Det ble langt på natt før vi kunne gå etter supeen, for kronprinsen ble sittende svært lenge og snakke med herr Oldevig. Lundberg trodde at han hadde maktet å bryte opp samtalen da han tilbød kronprinsen det beroligende pulveret han inntar når han går til sengs, men nei – til vår store skuffelse tok han imot pulveret og gjenopptok deretter praten. Da han så dette, tok stedets prest, herr Gagner, affære – han gikk og tok et ærbødig farvel med De Kongelige Høyheter
og ga dermed signalet til det alminnelige oppbrudd. O, aktverdige prest, velsignet er du, som sikret oss en times ekstra søvn! Arvika, som før i tiden het Oscarstad, ligger ved Glafsfjorden. Dette lille tettstedet har 800 innbyggere og håper at det i fremtiden igjen vil regnes blant de svenske byer; det måtte gi avkall på sin bystatus for en 30 års tid siden, ettersom det ikke hadde midler til å betale byskatt. Om morgenen den 19., ved avreisen fra Arvika, hadde kronprinsen kledd av seg de svenske fargene og iført seg norsk generalsuniform.
Eda skanse markerer grensen mellom kongerikene Sverige og Norge. Da vi var en mil derfra, ble Bildt og jeg anmodet av kronprinsen om å sette oss i hans vogn, for han ville vise oss Midtskog-dalen.n223 Vi steg ut av vognen og tok stedet i øyesyn. Det var her trefningen som bærer dette navnet, fant sted i 1814. Oberst Gahn var stasjonert i Midtskog med 2000 svensker; de skulle holde Kongsvinger garnison i sjakk mens Karl Johan rykket frem mot Fredrikshald. Gahn trodde at han var trygg og hadde ikke holdt oppsyn med flankene; nordmennene var klar over dette og gjorde et utfall fra Kongsvinger, også de med 2000 mann. Fjellene som omgir dalen, ga dem en naturlig forskansning, og de kom uventet på de svenske styrkene. Gahn kjempet i fire timer på kirkegården i Midtskog og klarte å utføre en ordnet retrett til Eda med et tap på 400 fanger og 2 kanoner. For å hemme følgene av denne katastrofen og svekke nordmennenes seiersstolthet utnevnte Karl Johan Gahn til generalmajor fremfor å straffe ham. Han ville vise at svensker ikke kunne la seg beseire av nordmenn.
Det er intet i naturen som danner en klar grense mellom de to landene. Først ved vannet Åklangen begynner Norges særegne maleriske karakter å tre tydelig frem.
Innsjøen Åklangen
Da vi hadde lagt Åklangen bak oss, ble omgivelsene svært dystre – vi kjørte gjennom udyrkede områder og øde landskap. Slik fortsetter det helt til man er en mil utenfor Kongsvinger. Herfra blir naturen yndigere, men den vårlige grønnfargen som dekker beitemarker og åkrer, makter likevel ikke å skjule den primitive måten de er dyrket på. Drensgrøfter er her et ukjent fenomen, og veldige områder som kunne ryddes, ligger ubrukt av mangel på dyktige jordbrukere. Klokken tre om ettermiddagen hadde vi Kongsvinger rett fremfor oss; en ferge prydet med grønne girlandere ventet på kongefamilien. Vognene ble fraktet over Glommen på en flåte bak fergen. Denne elven er like lang som Donaun224 og renner forbi foten av festningen. Kongsvinger ligger på en kolle som rager over omgivelsene, og som man fra de omkringliggende fjellene i sin tur ser ned på, hvilket gjør festningen svært lett å innta.
På den andre siden av Glommen ventet den norske generalstaben på å tiltre, og jeg måtte fratre tjenesten som adjutant. Bildt og jeg kjente nærmest et stikk i hjertet da vi så kronprinsen vår gå i land med familien på den norske bredden og med det ta sin visekongemakt i besittelse, så å si. Det føltes som om vi halvt mistet ham. Fra nå av skulle vi ikke være annet enn utlendinger her!
Krigsministeren, general Bloch,n225 ønsket visekongen velkommen. Han var ledsaget av adjutant Grimsgaard, oberst Fleischer,n226 sjef for kronprinsens militære stab,n227 og Falsen, tjenestegjørende adjutant. Vi gikk til fots opp åssiden som fører til festningen, og videre til kronprinsessens losji for å spise middag – hun var innkvartert i et svært vakkert hus eid av herr Balke, en grosserer som for 80 spesidaler hadde overlatt sin bolig til henne for natten. Etter middag smøg Bildt og jeg oss behendig unna for å ta festningen i øyesyn. Derfra har man utsyn over hele det omkringliggende området – Glommen bukter seg i det fjerne og forsvinner i en horisont av blå fjell. Vi lå på en bastion og røkte sigar i ro og mak da Karsten Anker, sønn av generalen som er festningskommandant her, kom bort til oss. Kronprinsen hadde sendt ham for å oppfordre oss til å komme og røke hos ham, men først ville herr Anker gjerne vise oss hvor han holdt til, og vi gikk til hans bolig, et slags lite tårn som var panelkledd innvendig, med eldre og moderne våpen, jakttrofeer og gamle familieportretter hengende på veggene. Det spraket fra bålet i en antikk kamin, og på et tungt eikebord sto tre ølflasker som vår vert tømte nesten helt på egen hånd. Denne ungkarsboligen i en gammel, forlatt festning var som hentet fra en roman og sto utmerket til beboerens eventyrlystige natur. Karsten Anker har hatt en begivenhetsrik ungdomstid – han utmerket seg under felttogene i Afrika og Danmark og holder seg nå for det meste i sin eremittbolig, som han kun forlater for å dra på jakt i omegnen.
Da vi kom ut av festningen, gjorde en soldat – den eneste i området – honnør, og vi gikk til kronprinsens losji, der vi fikk varmt vann og konjakk – et godt botemiddel mot dagens kalde, fuktige vær. Vi rundet av aftenen hos kronprinsessen.
Onsdag 21. mai gjorde kronprinsen sitt inntog som visekonge i Christiania; vi reiste med tog den siste delen av strekningen. Fru de Løwenskjøld og frøken Anker hadde sluttet seg til kronprinsessens reisefølge og satt med henne i jernbanevognen. Vi ble tatt imot av byens øvrighet på hovedstadens jernbanestasjon. Her holdt herr Motzfeldtn228 en tale for kronprinsen der han skildret begeistringen og forhåpningene som ble knyttet til hans ankomst i landet. Visekongen svarte med en improvisert tale der han tilkjennega sin glede og velvilje, hvorpå følget bega seg til slottet. Soldater fra linjeinfanteriet og borgervæpningen dannet espalier langs slottsalleen. Kronprinsen innbød et tyvetall innflytelsesrike personer til middag. Neste dag var det den avgående visekongensn229 tur til å holde fest for den påtroppende med en middag dekket til 60 kuverter. Løvenskjøldn230 er nå en liten og krokrygget gammel mann som i lang tid har ønsket å trekke seg tilbake; når han nå forlater den betydningsfulle stillingen han har innehatt i 20 år, etterlater han hos alle som har kjent ham, det være seg venner eller fiender, et inntrykk av at han er en hederlig mann, og at dersom han har begått politiske feiltrinn, var det i den tro at han handlet til sitt lands beste. Han kan altså med ren samvittighet nyte de siste årene av sitt liv.
28. mai 1856 holdt oberst Fleischer en middag til ære for herrene Bildt og Dardel i frimurerlosjen – et meget lystig og velsmakende måltid der vi fikk servert en nydelig bordeaux.
Vi begynte med en dram av typen «Trondhjelms Aquavit», og deretter fikk vi et stort glass øl. Så kom svære østers av aller ferskeste og mest velsmakende sort. Vi var et titall mennesker som satt godt rundt et fortreffelig bord i en rommelig salong, og de tomme vinflaskene ble til stadighet erstattet med nye. Herr Fleischer er svært godmodig av seg og en aldeles ypperlig vert. De øvrige gjestene var artillerioffiserene Rehbinder, Bassø, Dal, Kjerulf og Seierstedt, lille Næsser samt general Garben. Til desserten kom to av Fleischers barn for å hjelpe oss med å spise kakene.
Etter likøren så vi at det var på tide å dra til herr og fru Ræderer, som vi hadde fått en trykt innbydelse til å tilbringe aftenen hos. Stuene var fulle av folk, og vi kunne debutere i dette ukjente selskapslivet med den utvungenhet og selvsikkerhet man får av fyldige franske viner.
Kaptein Ræderern231 har giftet seg med en meget rik dansk kvinne, som han presenterte oss for – hun er svært lett å føre samtale med. Vi følte oss straks hjemme og hilste på adskillige mennesker hvis navn jeg nå har glemt. De eneste damene som rinner meg i hu, er fru Sibbern, kjent for sitt romanlignende ekteskap: Hun var gift med Rehausen, Sveriges sendemann i London, da Sibbern ankom byen som sekretær; så godt tok han seg av legasjonens anliggender at en skilsmisse og dernest et bryllup fant sted, og snart flyttet herr og fru Sibbern til Amerika, hvor de nå har bodd i noen år.
Hun er eldre enn sin mann, men holder seg nokså godt, og hun er behagelig å snakke med. Fru Mä‹…›kelin, den russiske generalkonsuls hustru, er svært vakker, det sies at hun er datter av en fransk kvinne av edel byrd som bor i Petersburg, og frukten av en kjærlighetsaffære. Ektemannen hennes er en gammel skravlekopp.
Jeg snakket etter tur med frøken Faye, Beichmans forlovede, som har en majestetisk fremtoning, frøken Berthilsen, Kjerulfs tilkommende, og frøken Viebe, herr Heyerdals. Sistnevnte frøken har yndige, fløyelsaktige sorte øyne; jeg beskjeftiget meg dog mer med frøken Ekeberg, som har lyst hår og et sødmefylt blikk, og som jeg straks følte et åndsfellesskap med, og med frøken Garben, dronningens kammerfrøken, som har et inntagende vesen.
Supeen var overdådig og ble inntatt ved et veldekket bord. Herr Ræderer fikk oss til å smake på en eller annen italiensk vin som ikke kunne måle seg med bordeauxen vi fikk til middag. Den eneste mannen jeg beskjeftiget meg med den aftenen, var dikteren Munck,n232 en mann med markerte trekk og bølgende hår. Jeg syntes jeg måtte late som om jeg hadde lest verkene hans, og jeg skal da faktisk lese dem med det første, fremfor alt for min egen samvittighets skyld, men også for å gjøre meg kjent med landets litterære frembringelser. 30. mai ble vi innbudt til nok et aftenselskap, hos herr Thomas Häfty,n233 en ung og svært holden grosserer som jeg ble nokså godt kjent med i Sandefjord i fjor.
Herr Häfty bor med sin hustru og sine barn i en villa (Lycke) som ligger praktfullt til en kvart lieue fra byen. Derfra skuer man ut over Christiania-fjordenn234 med Ladegårdsøn235 og Oscarshall i bakgrunnen. Skjønt huset er lite, er det meget bekvemt, hageanlegget er enormt og byr på svært varierte utsyn. Vi hadde en hyggelig aften sammen med mennesker fra fru Häftys omgangskrets. Det ble musisert, og frøken Faye, fru Næsser og ytterligere noen damer holdt salong mens herrene røkte sigar i ro og mak i det tilstøtende værelset; det brant forresten på peisen. Jeg ble kjent med herr Faye,n236 generalkonsul for Preussen, en svært munter ung mann som hadde spist middag i byen den dagen; den svært forekommende borgermester Fougstad;n237 herr Rosenberg, Häftys svoger; herr Fleischer, en tykk og nokså intetsigende mann, bror av obersten; osv. Fruen oppfordret meg til å ta med min hustru og mine barn på besøk til henne, hvilket jeg med glede vil gjøre når de kommer hit, så ukunstlet og hjertelig var mottagelsen jeg fikk.
Visekongen hadde gitt meg tillatelse til å reise tilbake til Sverige for å hente familien min, og 31. mai klokken åtte om morgenen reiste jeg med dampskipet «KronPrincessan Louise» til Göteborg. Skipet er statseid; dette var dets andre reise mellom København og Christiania. Det er stort og praktisk, og var for anledningen fullt av passasjerer og gods. Intet mindre enn 194 badegjester var på vei til Sandefjord – blant dem halte, lamme og mengdevis av barn i alle aldre. Folk sto tettpakket på dekk, så jeg ble nødt til å slå meg ned på en haug med kister og garderobekofferter. Været var praktfullt, vi hadde hatt en svært gunstig seilas i fem–seks timer og var ved innseilingen til Holmestrand, en liten by som ligger svært vakkert til ved foten av bratte og grønnkledde fjell langs Christiania-fjorden, da et fryktelig sammenstøt, etterfulgt av en plutselig stans i skipets fremdrift, ble opphav til full forvirring blant de reisende. Gråt, stønn og besvimelser lød om hverandre, avbrutt av rop fra noen passasjerer som krevde å få «livbåtene på vannet!», og andre som forsøkte å berolige forskrekkede reisende, som, da de kjente skipet krenge brått mot høyre, trodde sitt siste øyeblikk var kommet. Tummelen varte i rundt ti minutter, men så klarte de kaldblodige passasjerene å roe ned reddharene. «KronPrincessan Louise» hadde gått på et skjær, og nå var skipet urokkelig og helt overlegen i sin motstand mot forsøkene til passasjerene som flyttet seg i flokk snart mot baugen, snart mot hekken. Reisende og gods ble satt i land for å gjøre skipet lettere, bare mannskapet ble igjen om bord – de løp på tvers av dekket i et forsøk på å vippe skipet løs fra dets fangenskap, men til ingen nytte. Kapteinen (Fritz Wedel) lot telegrafere orlogsstasjonen i Horten for å be om assistanse, og tre timer senere var tre andre dampbåter festet til skipets høyre og venstre side samt i baugen for å forsøke å buksere oss, men skipet var fortsatt helt upåvirkelig. Mot kvelden kom en dykker for å undersøke hva slags skjær vi hadde grunnstøtt på; drakten hans er såpass ualminnelig at jeg tar en skisse av den her. Jeg overvar påkledningen hans, som ble svært omhyggelig utført – den minste uaktsomhet kan bety dykkerens sikre død.
Baron Vedel og jeg dro ut i en liten båt for så godt som mulig å kunne følge dykkerens bevegelser under vann etter at han hadde fått på seg drakten. Først ikler han seg en vanntett overdel og en vanntett bukse, dernest nok en bukse, av grovt lerret, også den vanntett, som festes rundt halsen på ham, så et slags rundt panser som dekker bryst og skuldre, og til slutt plasseres en jernkuppel eller -hjelm med glassglugger på hodet hans – denne hjelmen har en åpning på baksiden hvorigjennom er tredd en svært lang slange av guttaperka. Denne er i sin tur forbundet med en maskin som pumper ut luften dykkeren trenger for å puste. Maskinen befinner seg på farkosten som dykkeren stiger ned i vannet fra, og går konstant så lenge han er under vann.
Han har blylodd hengende fra ryggen og magen for å holde ham nede på havbunnen, og en kniv som han ved behov kan benytte til å skjære over snorene som blyloddene er festet i. I tillegg har han en line rundt livet som han trekker i for å gi beskjed om at han vil opp.
Tre ganger var denne mannen nede og inspiserte grunnen og hvordan skipets kjøl hadde kilt seg fast, og man konkluderte med at vi ikke kunne komme flott før ved høyvann. Og ganske riktig, ved midnatt kom skipet løs av seg selv, men seilasen kunne ikke gjenopptas før i sekstiden om morgenen, etter at all bagasjen og alle varene var brakt var om bord igjen. Stansen varte i 20 timer. Det forlengede oppholdet om bord ga meg anledning til å bli kjent med flere av mine lidelsesfeller. La meg først nevne herr H. Häfty, som jeg reiste på Rhinen med for ti år siden, en tykk herremann som hadde åndsnærværelse nok til å begi seg til Sandefjord til lands så snart han fikk mistanke om at skipet ville bli forsinket; vi spiste formiddags sammen og fornyet bekjentskapet med glass i hånd. Baron H. Wedel Jarlsberg,n238 som eier godset Bougstad en mil utenfor Christiania; en høyvokst og svært velbygget mann, en sann nordisk type, og fysisk sterk, som slike gjerne er. Han ledsaget sin hustru og sine barn til Sandefjord og tok viderverdighetene med stoisk ro; fruen, også en Häfty, som har gitt sin ektemann en pen formue, forekom meg å være åpen og snakksom. Hun reiste sammen med søsteren, som skulle til Horten for å møte sin ektemann, herr van Kerven, en marineoffiser som var på vei hjem fra seljakt i ishavet. En annen baronesse Wedel, hustruen til sendemannen i Wien, skulle tilbringe sommeren i Finland hos faren, baron Armfeldt. Med seg hadde hun sin tolv år gamle datter, det mest forkjælte og uregjerlige barn som tenkes kan – hun skravlet i vei på fransk, tysk og norsk med en tungeferdighet som var minst like bemerkelsesverdig som den var utmattende. Moren er høy og strunk, noe tunghørt og svært meddelsom. Jeg kom i skade for å få tjenestepiken hennes til å gå på hodet – den tykke tyske kvinnen snublet i reisevesken min, som jeg hadde vært så ubesindig å la stå i en smal korridor foran døren til lugaren min.
Jeg fikk anledning til å gjøre meg kjent i byen Holmestrand – svært pyntelige hus omringet av hager fulle av frukttrær i blomst. En eldre herre hvis karikatur jeg hadde påbegynt om bord, og som hadde lagt merke til at jeg hadde tegnet ham, kom bort til meg og ba om å få se sitt portrett. Jeg skammet meg over å vise ham det, men tilbød meg å portrettere ham i skisseboken min, hvilket han begeistret takket ja til. Vi slo oss ned på en dørtram i hovedgaten i Holmestrand og begynte tegneseansen.
Modellen min, oberst Kaltenboren,n239 fortalte meg sin livshistorie på tysk. Han er en original av ypperste sort som, etter at han tok avskjed fra tjenesten, bruker all sin tid på å røyke, en beskjeftigelse han bare tar et avbrekk fra når han skal spise eller sove. Han har en pappbit som han fester ark av ulik størrelse til ved hjelp av en tråd; på disse lager han små strektegninger av landskaper som han om vinteren utfører som sepiamalerier. Om sommeren lever oberst Kaltenboren på reisefot og kompletterer sine samlinger av antikviteter, gamle våpen, medaljer, mynter osv. Foruten en pipe og en tobakkspung har han en rem rundt livet, hvori er festet en dolk, samt, i et langt, sort bånd på brystet, en diger urnøkkel som henger på hans venstre side og tjener som ordenstegn. «Jeg er den eneste», sa han, «som bærer denne ordenen her til lands!» Mens jeg tegnet ham, kom de to døtrene hans bort til oss. De var mellom 30 og 40 år gamle; «de er fortsatt ugift», sa han da han presenterte dem for meg. Den gamle mannen og jeg ble godvenner, og jeg akter å besøke ham når han er kommet hjem fra sitt opphold i Sandefjord.
Blant de vanføre om bord var søsteren til løytnant Kjerulf, som fulgte henne til badeanstalten. Denne unge piken har vært lam i fem år og kan ikke bevege bena. Hun er forlovet med en herr Erichsen, sønn av den forhenværende statsråden i Marinedepartementet.n240 På grunn av sin tilstand, som ikke gir utsikter til bedring, hadde hun trodd at hun måtte løse ham fra sitt løfte, men forloveden hadde ikke villet løpe fra sine forpliktelser. Da vi kom ut av Holmestrand havn, blåste det såpass at skipet begynte å rulle; det var så ubehagelig at jeg ble liggende i lugaren hele dagen. Først om aftenen dristet jeg meg på nytt opp på dekk; etter et godt aftensmåltid bestående av utsøkt hummer og norsk øl var jeg i slag igjen. Vi ankom Göteborg 2. juni klokken fire om morgenen etter en overfart på 40 timer i stedet for de planlagte 18. Etter tre timers hvil på hotell Blom reiste jeg videre i karjol til Alfhem, der min hustru og mine barn ventet på meg.
Agnetsberg –
Veien følger Götha elf langs nesten hele strekningen. Jeg fikk anledning til å ta elven grundig i øyesyn, for vi kjørte temmelig sakte – og jeg måtte i tillegg vente i to timer ved hver skysstasjon. Jeg ankom Alfhem til middag og fant alle mine der – til min glede var alle sunne og friske. Vi hadde hyret Ebba Coyet til å følge oss på norgesreisen, og om ettermiddagen den 4. reiste vi fra Alfhem for den 5. å reise til Göteborg med den samme båten som jeg hadde tatt dit.
Om denne overfarten har jeg intet å si annet enn at det brygget opp til uvær ved avreisen, og at kapteinen rådet min hustru til å holde seg inne på lugaren hele dagen, hvilket likevel ikke forhindret at både hun, de fire guttene og tjenestepikene deres ble sjøsyke. Alle kastet opp, bare veslejenta vår gikk fri.
Siden disse damene var de eneste passasjerene av sitt kjønn, hadde kapteinen stilt til rådighet et værelse med ti køyer til dem. Det ble en temmelig begredelig dag for dem i køyene. Vinden løyet da vi kom inn i Christiania-fjorden, og alle sto opp. Det var en fryd å se den allmenne matlyst.
På morgenkvisten den 6. ankom vi Christiania. Herr Holger Collett, en tidligere reisefelle av meg på Rhinen, hjalp oss under ilandstigningen og gjorde tollkontrollørene velvillig stemt overfor oss – de åpnet ingenting.
Klokken åtte om morgenen hadde familien min installert seg i Agersgaden, Fru Stenersens gård. Jeg lot dem hvile seg der en stund etter den anstrengende reisen.
Vår venn oberst Fleischer foreslo for Bildt og meg å ta en utflukt til Oscarsborg festning 9. juni. Festningen er nylig anlagt i den hensikt å beskytte innløpet til Christiania mot en fiendtlig invasjon. Foruten Fleischer hadde kapteinene Bassø og Kjerulf sluttet seg til oss, samt høyesterettsdommer Hjelm,n241 som sies å være en fremragende lovkyndig; han er gustenblek i ansiktet, prater mye og er svært interessert i militære anliggender. Reisen fra Christiania til Oscarsborg tar to timer med dampbåt. Fleischer bød oss på et overdådig formiddagsmåltid som ble ytterligere hevet av at vi fikk akevitt, øl og portvin. Vi gikk av dampbåten i Drøback og ble ført til festningen i en liten båt. Kommandant Scheel,n242 plassmajor kaptein Plato og artillerikaptein Dahl tok oss imot. Førstnevnte innbød oss til middag hjemme hos seg, den neste til å tilbringe aftenen sammen med ham, hvoretter vi gikk for å besiktige festningen.
Festningen har plass til 700 mann
Oscarsborg er formet som en hestesko; et krenelert tårn rager opp over festningen (A). Tre kasematterte strandbatterier omgir hesteskoen, hvert av dem utstyrt med ti bombekanoner (a). Festningen er i dag bestykket med til sammen 73 bombekanoner. Skipsleden går mellom Droeback (C) og festningen, på sitt smaleste er sundet 1600 fot bredt. Bak hovedfortet har man anlagt et detasjert fort (B) som har som oppgave å senke de skipene som til tross for beskytningen fra festningen skulle lykkes med å ta seg forbi. Dertil planlegger man et fremskutt batteri (D) som skal sinke fiendens fremrykning og gi festningen tid til å forberede seg til forsvar. Festningsanlegget er så sterkt at en fiende vil være tvunget til å sende en hel flåte for å ta seg forbi; tiden fienden vil være under ild, er beregnet til ti minutter. Festningen er oppført i granitt og svært omhyggelig bygget. Det er særlig major Irgensn243 man har å takke for dette arbeidet. Når man tar i betraktning at beløpet det har kostet landet, ikke overstiger prisen på en fregatt, kan man ikke annet enn vedgå at det er prisverdig gjort. Denne offiseren kommer til å etterlate Norge et flott minne om seg selv. Befaringen tok nesten to timer og ble kun avbrutt av at vi stakk innom herr Plato og drakk et glass øl, og deretter av en dukkert i sjøen, årets første – det var litt kaldt, men i høyeste grad velgjørende. Bassø, en spreking med herkulisk kropp, ville gjerne bade med oss. Aldri har jeg sett så fenomenalt kraftige legger.
Dertil hadde han en annen spesialitet, nemlig den at han gikk uten skjorte. I stedet bærer han en tykk flanellstrøye; av finere tøy har han bare en løs snipp. Etter badet bega vi oss til kommandantens middagsselskap. Kaptein Scheel har nylig mistet sin hustru,n244 datter av statsråd Vogt.n245 Hun etterlot seg elleve barn, de fleste svært unge. Avdøde fikk anfall av sinnssykdom, blant annet jamret hun over ikke å ha nok barn, og hver gang hun hadde nedkommet, fortvilte hun over at hun ikke hadde fått tvillinger. Verten var omringet av barna da han ønsket oss velkommen, og det skar meg i hjertet å se alle disse stakkars ulykkelige små uten mor.
Under måltidet gikk eldstedatteren, en ung pike på mellom 18 og 20 år, nokså uanstrengt inn i vertinnerollen. Fisken var fersk, vinen brukbar, og vi hadde god matlyst til tross for det store formiddagsmåltidet vi hadde satt til livs tre timer tidligere. Etter kaffen foreslo disse herrene å ta en båttur; vi tømte enda noen flasker øl mens vi var på vannet. Landskapet her er svært malerisk, og naturens grønnfarger har en uforlignelig friskhet.
Etter båtturen hadde kaptein Plato bedt om å få den glede å tilby oss et glass punsj i hagen sin. Han hadde fødselsdag, og til feiringen hadde han innbudt det ypperste byen Droeback har å by på av innbyggere. Man stakk straks en lang pipe i munnen på oss, og alle var svært ivrige etter å drikke med oss. Platos punsj behaget ikke ganen, men det gikk likevel mye av den, og de fleste i reisefølget, jeg inkludert, hadde store vanskeligheter med å komme unna denne hesperidenes hage. En av gjestene foreslo at vi skulle vende tilbake til Christiania i karjol, en annen at vi skulle reise med seilbåt om natten, men heldigvis sto Bildt og assessor Hjelm på sitt. Vi måtte skynde oss for å nå dampbåten – vi rakk den med nød og neppe. Vel tilbake i byen ville disse herrene fortsette å svinge begrene enda vi allerede hadde drukket tett denne dagen, og bød oss til aftens i frimurerlosjen, der vi nok en gang ble nødt til å innta akevitt, vin og øl. Jeg er overbevist om at jeg tømte et titall flasker av alle slag i løpet av dagen, og jeg merket da også de svært ubehagelige følgene neste dag. I fremtiden skal jeg ikke forsøke å holde tritt med nordmennene, som tar for seg som haier og har helse av jern.
16. juni 1856
Gardemoen er en sandmo beliggende 8 mil nord for Christiania. Det er her det holdes leir for soldatene når slike finner sted, hvilket er tilfellet i år. Bildt og jeg ble med kronprinsen på en av de mange reisene dit. Reisen tar rundt fire timer, hvorav tre tilbringes på toget.
En liten vogn sto og ventet på oss på jernbanestasjonen på Troegstad, og kronprinsen kjørte selv de ¾ milene som gjensto før vi var fremme på Gardemoen. Leiren består i sin helhet av rundt ‹2›000 rekrutter hjemmehørende i de forskjellige korpsene som er stasjonert i Aggerhus amt, og står under oberst Sørensensn246 kommando. Denne offiseren har i mange år vært leder for krigsskolen og ble i fjor forfremmet til sin nåværende rang. Han er en beleven militær som ter seg som om han skulle tilhøre hoffet, og som ofte snakker om sin tid som kammerherre for dronningen; for øvrig er han bare en enkel soldat og langt fra å besitte de egenskaper som kreves av sjefen for en ekserserplass.
Han ga oss en meget vennlig mottagelse og presenterte sin generalstab for oss. Den består av stabssjef Oscar Vergelandn247 samt herrene Müller, intendant, og Salveson, Ræder og Ring, adjutanter. Soldatene var i full virksomhet på sletten, der de skrittet energisk ut. Jeg medgir at det ved første øyekast så temmelig ille ut. Forestill Dem et sammensurium av alle slags uniformer, båret av ukjemmede bønder oppstilt hulter til bulter, slik at man i en og samme pelotong ser grønne uniformer med sorte oppslag, blå uniformer med grønne oppslag, blå jakker med rød krage, uniformsfrakker, sorte og hvite bandolærer, luer i alle slags fasonger – alt sammen overlatt til tilfeldighetene; en høy, mager soldat bærer uniformen til en liten, firskåren en, mens en lav soldat har fått en bukse som henger og slenger ved hælen. I sannhetens navn skal det dog sies at de alle sammen er utstyrt med utmerkede geværer som riktignok er for tunge – de lades fra sluttstykket, slik at man ikke trenger å bruke ladestokk – og at de fleste er gode skyttere. Kronprinsen marsjerer og manøvrerer med disse unge mennene ti timer om dagen hver gang han er her, og vi så dem eksersere med en samordning og presisjon som sto i sterk kontrast til deres snurrige utspjåking. Det er Stortinget som står bak denne påholdenheten; under dets siste sesjon vedtok det å ikke utstyre rekruttene, da det ville ha det til at uniformer er en ren luksusvare. For å avhjelpe denne mangelen sørget krigsministeren for å ribbe de militære magasinene for det de rommet av gamle uniformlevninger fra forskjellige perioder, selv fra dansketiden, og utstyrte de unge soldatene med disse.
Kronprinsen og følget hans inntok måltidene ved bordet til generalstaben, hvis forpleining ble ivaretatt av intendant Müller. Han ga oss den beste oppvartning og bød, blant andre delikatesser, på «flødegrøed», en slags velling bestående av gryn kokt i fløte og smør og servert med et dekke av smeltet smør; dernest «aegge dos», bestående av piskede eggeplommer smaksatt med en skvett konjakk. Det syntes som om offiserene riktig nøt disse to nasjonalrettene, som ble servert oss av en stolt og fornøyd herr Muller. Den første dagen gikk med til å følge rekruttenes fremskritt; om kvelden overvar vi soldatenes dans. Herr Borgrevink,n248 oberstløytnant for et av korpsene, sørget for at vi fikk se en «Halling dans». Denne dansen fordrer at utøverne er dyktige akrobater; den er den reneste oppvisning i rørighet og smidighet. En av soldatene spilte på en åttestrenget fiolin, en annen holdt sabelen sin i været med en politilue på tuppen; så kom danserne, som nærmet seg luen langsomt og med komiske, overdrevne skritt før de plutselig gjorde et fenomenalt byks og rev luen ned med foten. Luen ble deretter utsatt for nye krumspring. Dansernes medsoldater sto tause i ring og overvar forestillingen; det var ingenting som vitnet om deres interesse for den annet enn de store, vemodige øynene de fulgte de enkelte trinnene med. For oss svensker, derimot, var forestillingen svært festlig, og vi lo av hjertens lyst.
På hjemveien (vi bodde på et lite hotell i landsbyen Garda) hørte vi latterutbrudd fra et annet rekruttkompani og ble straks nysgjerrige. Denne gangen var forestillingen burlesk fra ende til annen: To soldater utstyrt med hver sin trebit og hver sin klut av strå spilte barberere som kaptes om å få æren av å barbere en tredje, sittende rekrutt, som hadde resignert og godmodig fant seg i alle spilloppene deres. Idet en av barbererne – etter å ha såpet inn kunden med stråkluten – gikk i gang med å barbere ham med trebiten, kastet konkurrenten seg over ham, og mens den første rullet rundt i støvet, overtok den andre plassen hans; etter å ha utført alskens kollbøtter og rundkast på gresset tok den beseirede opp kampen igjen, til tilskuernes store fornøyelse. Klokken syv dagen etter bivånet vi rekruttenes eksersis i spredt orden. Det er fascinerende å se de norske soldatene ta seg opp og ned de nærmest loddrette fjellveggene i de trange kløftene som særpreger naturen her i området. En skulle tro de var villkatter.
Disse mennene er de fødte tiraljører, men kan aldri bli linjesoldater på prøyssisk manér. Siden jeg var lite lysten på å overvære mer av den ensformige eksersisen, la Bildt og jeg ut på en ridetur i området under foregivende av å ville besiktige plassen der fjorårets manøvrer fant sted. Vi red i fire timer – det var en herlig tur. De militære stillingene på Hauer, Trandbotten og Risebro kikket vi på mer som turister enn militære. Vi kom tilbake til leiren idet man gikk til bords. Etter middag ga vakthavende offiser, herr Dahlen, til beste noen burleske numre, som han utførte med stor dyktighet. Foruten lirekassen, som han gir en perfekt etterligning av, lot herr Dahlen oss oppleve alle cholera morbus' faser, eller i det minste dens symptomer. Det var tragikomikk par excellence. Om kvelden reiste vi tilbake til Christiania. Neste dag, den 18. juni, holdt konsul Faye et stort middagsselskap på sitt landsted; utsøkt vin, velsmakende mat og hyggelig selskap. Husets herre er en lystig fyr som drikker tett med sine middagsgjester. Etter måltidet bega vi oss ned til strandkanten, en kvart lieue fra huset, for å ta en tur på vannet i sjalupp. Vi satt seks mennesker i en liten vogn som ble trukket av en skrinn hest. Da vi var kommet ned til vannet, ble vognen bare satt igjen og hesten overlatt helt til seg selv mens den ventet på at vi skulle komme tilbake. Vi satte seil, og så sang vi og drakk øl. En herr Fleischer, en tykk mann, tømte helt på egen hånd et halvt dusin flasker porter. Aftenen ble avrundet med en stor supé. Under desserten meddelte herr Faye meg sine tanker om ekteskapet, som han synes er svært brysomt, særlig når hustruen er forelsket i sin mann; han fortalte at han for sin del hadde gjort alt i sin makt for å gjøre sin mindre forelsket, men til ingen nytte. Fru Faye, som hadde hørt en del av samtalen, kom bort til oss og avbrøt ham ved å trekke hengivent i sin løsmunnede ektemanns bakkenbarter.
Den 20. ga herr Thomas Hefty en supé hjemme hos seg. Augusta var ikke i form, så jeg dro dit med de tre eldste barna mine – de ble snart kjent med de ti–tolv andre barna som var til stede. I løpet av aftenen musiserte fru Hafty for oss, og jeg samtalte med damene. Häftys svigerinne, født Skjelderup, er bedårende; hun har en smekker midje, fløyelsmykt blikk, korallrøde lepper og roser i kinnene, og hun er 19 år gammel! Hun er Christianias vakreste kvinne. Bildt og jeg knivet om å få gleden av å snakke med henne, og han følte seg ikke rent lite smigret da han hørte henne si at hun forsto ham bedre enn hun forsto meg.
Vi var et tyvetall gjester, deriblant en fru Klot, mor til tolv barn; fru Conradi, som hadde med seg to rødhårede døtre; herrene Meyer, Collett osv. Etter måltidet fikk herr Hefty tent opp i peisen, og vi drakk romtoddy og røkte sigar mens damene snakket om huslige anliggender i salongen.
22. juni. Vi reiste med jernbanen i forbindelse med vår første familieutflukt. Vi skulle til Eidsvold for å tilbringe to dager ved innsjøen Mjøsen i frisk, landlig luft. Vi reiste klokken seks om kvelden – reisefølget mitt besto av Ebba ‹Coyet›, Bildt, min hustru og våre to eldste barn. Reisen tar tre timer. Eidsvold ligger ved elven Wormen, en lieue fra Mjøsen. Området er fortryllende – grønnkledde åser, smilende natur og elegante fjellformasjoner i det fjerne. Herr Evensen, som vi var innlosjert hos, eier en badeanstalt med en kilde som er viden kjent for sin helsebringende virkning. Beklageligvis for ham har denne kilden forsvunnet i år, slik at pasientene ikke kan komme, og således var det ledige rom hos ham – tre svære værelser
med utsikt over innsjøen ble stilt oss til rådighet. Det ble også det eneste vi kunne glede oss over, for under oppholdet på Eidsvold forhindret et vedvarende regn oss fra å legge ut på selv den minste vandring, bortsett fra en svært vakker tur som vi fikk gått mens aftensmåltidet vårt ble tilberedt den kvelden vi ankom. I tillegg til regnet blåste det en isnende vind som gjorde kroppene våre aldeles stive, og det eneste vi hadde å ty til for å varme oss, var å løpe rundt på gårdsplassen dagen lang sammen med barna og leke slik som dem. Ved å hoppe og sprette fikk vi bukt med kulden og la vinn på å komme over skuffelsen. Denne dagen, sankthansaften, feires ikke med samme høytidelighet i Norge som i Sverige, og ved tilbakekomsten til Christiania så vi bare noen få bål i det fjerne; det hadde klarnet opp akkurat idet vi måtte reise tilbake til byen. Vi reiste på annen klasse, noen trelasthandlere med koner hadde lagt beslag på den andre kupeen i vognen. De var travelt opptatt med å drikke øl under hele reisen. Kronprinsen, som var på vei tilbake fra Gardemoen, gikk på toget på Troegstad stasjon og kom inn til oss for å slå av en prat og fortelle at han var tilfreds med leirens soldater, som han nettopp hadde mønstret og permittert. Våre bondske naboer, som aldri før hadde sett kronprinsen, sperret opp øynene da de, etter at den besøkende hadde forlatt vognen, fikk rede på hans navn.
Vi var til te hos min hustru etter at vi kom tilbake, før Bildt og jeg dro til «Klingenberg», et offentlig etablissement der Christianias befolkning forlyster seg for 6 skilling i inngangspenger. Vi overvar ballet som ble holdt, og la merke til det samme som i leiren: ikke et eneste muntert smil å spore på noen av disse ansiktene, de beveger armer og ben for sin fornøyelses skyld med samme bedrøvelse som de ville ha gravd sin egen grav med. – 24. juni. Vi tilbrakte dagen på Ladegårdsøn, dit kronprinsen og jeg red ut om morgenen for å male i friluft. Vi slo oss ned i parken og gjorde en studie av landskapet, han i olje og jeg i akvarell. Senere kom resten av selskapet. De gikk i gang med å pynte en maistang, en beskjeftigelse kronprinsessen og hennes hoffdamer brukte to timer på. Herrene Lövenskjöld, Falsen og Grimsgård bisto dem; de hengte malte egg og appelsiner i toppen av stangen, som deretter ble reist midt på plenen. Etter middag kom min hustru og guttene, og man begynte å danse rundt treet. Frøken Brand spilte poloneser for oss på et piano som var blitt anbrakt i hagen; både store og små spratt rundt i gresset. Fru Næser og mannen samt amtmann Troiln249 var også til stede på festen, som ble avrundet med en kopp te; deretter bega alle svenskene seg til en fest som ble holdt for studentene som nylig var hjemkomne fra en reise til Stockholm og København. Hundrevis av mennesker hadde samlet seg i Universitetshagen. I midten var det satt en talerstol, hvorfra det ble holdt flere taler. Vi fikk også ta del i hyllesten, og herr Gamborg, en av studentene som arrangerte festen, utbrakte en skål for oss og formidlet med begeistring sine studiekameraters takknemlighet for den elskverdige mottagelsen de hadde fått i Sverige. Rosen svarte på talen på vegne av oss. Det ene punsjglasset etter det andre ble tømt, snart for den skandinaviske union, snart for landets berømtheter. Kronprinsen kom ridende og gjorde et triumferende inntog blant alle disse lystige ungdommene. Med et glass i hånden ønsket han de reisende studentene velkommen hjem og uttrykte sin glede over at de faktisk hadde fått den vennlige mottagelsen han ved avreisen hadde spådd at de kom til å få. Han talte varmt og med forstand og gjorde et godt inntrykk.
Stor ståhei neste dag, da vi sto på farten til en forlystelsesutflukt til Mariedal. På grunn av en bagatell nektet overhoffmesterinnen å reise med kronprinsessen, som skulle av sted til Holland og Ems tre dager senere. Ved hjelp dels av bønnfallelser og dels av trusler klarte man å få henne til å trekke tilbake sitt nei, og omsider kom de seirende kongelige ut i stuen igjen, ledsaget av den nokså bleke tapende part. Jeg fikk først senere rede på enkelthetene om dette lille opptrinnet, men det fikk en uheldig innvirkning på landturen, der det hersket en temmelig mutt stemning. Eiendommen Mariedal tilhører baron Vedel-Jarlsberg. Den ligger nokså pent til og har betydelige sagbruk under seg – vi beså dem etter å ha spist middag i hagen. Herrene red, mens damene reiste med vogn. Augusta og fru Rustad samt herrene Rustad, Th. Meyer,n250 Th. Hefty og Faye var i følget. På tilbakeveien valgte vi en svært malerisk rute med praktfull utsikt over Christiania. Dagen etter så jeg nok et slikt skue – like vakkert, men av et annet slag – fra Holgerslust, som ligger på motsatt side og er eid av Enest Løvenschjøld.n251 Derfra har man også utsikt over byen og de omkringliggende områdene.
28. juni reiste kronprinsessen til Ems, der hun skulle oppholde seg mens hennes gemal foretok sin store norgesreise.
14. juli 1856. Kronprinsen holdt et formiddagsselskap for 150 skandinaviske naturforskere som var samlet i Christiania i forbindelse med en fagkonferanse, før vi klokken åtte om kvelden gikk om bord i dampskipet «Vidar» og forlot Christiania havn til hurrarop fra folkemengden. Alle som én var vi glade for å legge ut på denne reisen, som ga løfter om en rekke maleriske landskaper, stadig skiftende omgivelser og storartede selskaper. Og jeg – som nå skulle oppleve områder jeg slett ikke kjente, og som hadde fått nysgjerrigheten ettertrykkelig pirret av beretningene jeg hadde hørt om dem – kjente meg fylt av lykke.
Kronprinsens følge besto av:
1) Hoffstallmester W. Sandels,n252 som også tjente som hoffmarskalk. En beskjeden og underfundig fyr, av fremtoning keitete og unnselig, men tapper inntil det dumdristige når anledningen byr seg, og i høyeste grad i besittelse av de viktigste egenskapene som kreves i hans stilling.
Raus og rundhåndet med hoffets midler, tenker på alt, opptrer bestemt overfor sine underordnede og er svært taktfull og hensynsfull overfor alle i kronprinsens følge, men gjemmer seg straks han forventes å vise seg.
2) Bildt, sjef for det svenske artilleriets generalstab, en fremragende ung mann, omgjengelig og skarp, har et våkent øye. Hans gode humør fornekter seg aldri. Alle liker Bildt, for han har en vennlig fremtoning og en evne til å variere sin talemåte slik at den er lettfattelig for enhver som lytter til ham. Det er Bildt som har ansvar for å holde kronprinsessen underrettet om det som foregår under reisen, og han tar derfor stadig notater mens jeg tar mine skisser.
3) Herr Sibbern,n253 ministerresident i Amerika, for tiden på permisjon og satt til å være kabinettsekretær hos visekongen under hans opphold i Norge. Han er høy og lyshåret og har et intetsigende ytre, men er svært dyktig og skarpsindig og dertil verdensvant, og kan således betraktes som en vennlig mann. I oppførsel og tale er han imidlertid for tilgjort til udelt å inngi tillit. Det sies at han har kastet sine øyne på stillingen til sin svoger, herr Due,n254 som er norsk statsminister i Stockholm, og han grep begjærlig muligheten som bød seg med denne reisen, til å forsøke å vinne aktelse og sympati hos sine landsmenn. Således gir han tallrike håndtrykk ved hver stopp og beflitter seg særlig på å vinne gunst hos innflytelsesrike menn eller stortingsrepresentanter og deres hustruer.
4) Kaptein Falsen,n255 adjutant, gråhåret og i moden alder, fremstår som hederlig og distingvert, en skikkelig mann som det er behagelig å være sammen med, men som ellers har lite å by på. Falsen har et sluknet sinn og et glansløst vesen; bergensdialekten hans er nærmest uforståelig for svensker.
5) Næser,n256 løytnant og tjenestegjørende adjutant, går under navn av «Gutten» fordi han til tross for sine 40 år er liten av vekst og har et ungdommelig utseende. Han er oppvakt, livlig og ivrig, og har en inngående kjennskap til sitt land, som han har utforsket som topograf.
6) Dahll,n257 løytnant og tjenestegjørende ordonnansoffiser, en vittig og energisk ung mann, svært livlig av seg, ivrig dyrker av det smukke kjønn. Det er han som har ansvar for alt det sigarmessige. Han kalles «Faust».
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7) Kaptein Grimsgaard,n258 også han ordonnansoffiser. Tykk og lyshåret, en doven type som først og fremst tenker på magen og nattesøvnen sin. Etter sigende en fremragende matematiker. Grimsgaards herkomst er dunkel, men av det navngjetne slaget (det sies at han er Ex. Sandelsn259 uekte sønn, eller general Blochs, som på den tiden var førstnevntes adjutant). Egenskapene hans egner seg bedre for en soldat i borgervæpningen enn for en fremstående ordonnansoffiser hos visekongen.
8) Doktor De Bèsche,n260 en svært respektabel mann, mild, hyggelig og meget kunnskapsrik. De Besche deltok i felttoget mot Danmark og pleiet sårede under hele krigen. Han fikk Dannebrogordenen for innsatsen.
9) Herr Hanssen,n261 ekspedisjonens fotograf, en liten, mager og skjør mann med svak helse, klarer sjelden å lage tilfredsstillende kopier i sitt mørkerom, som det koster følget svært mye å frakte med seg. Hanssen reiser gratis, får 40 daler for materialene og 10 daler per dag (1 daler tilsvarer 5 franc).
10) Skipets kaptein, herr Bull,n262 en mann med frisk og god farge i ansiktet, små øyne og spiss nese. Er sjeldent mild til sjømann å være og glad til sinns. Bull fremstår som svært så vennlig, men tegner karikaturen din i smug.
11) Bodom,n263 førstestyrmann, har tilbrakt flere år i fransk tjeneste og er derfor beleven og utvungen. Han har markerte ansiktstrekk og et skarpt og besluttsomt blikk, og han er en god sjømann. Bodom er svært sarkastisk av natur, han er en mester i å skjelne det komiske i situasjoner og utleverer sine landsmenn med forstand.
12) Og til slutt meg selv, alltid med en blyant, gaffel eller sigar i hånden, begjærlig gripende alt som er godt å knaske på.
Det første vi gjorde etter ombordstigningen var å innta våre respektive lugarer. Vi skulle bo svært trangt: To lugarer som førte inn til en liten stue, skulle huse henholdsvis Sibbern og doktoren og Bildt og meg selv; om natten fikk man anbrakt to hengekøyer i stuen, og der lå Falsen og Dahll og gynget. Lugaren til Sandels og Næser lå rett overfor trappen. Grimsgaard ble innlosjert med fotografen i baugen, rett ved byssa, hvilket han var svært misfornøyd med. Kronprinsen fikk et soveværelse og en stue, begge svært bekvemme. Måltidene ble inntatt på dekk.
15. august.n264 Morgenen etter avreisen ble jeg vekket av kronprinsen klokken seks. Han ville ha meg til å se Langaarsund, et smalt sund vi skulle seile gjennom. Været var godt, landskapet nokså trist: en skjærgård av nakne eller nesten nakne holmer som minner om Sveriges vestkyst. Hist og her, i en sprekk mellom to golde knauser, kan man se en liten oase av grønt som synes å være plassert der for å minne den reisende på at området ikke er helt forlatt av forsynet.
Innbyggerne har da også vært ivrige etter å slå seg ned i disse små dalsøkkene, der vegetasjonen er usedvanlig frodig og kraftig. Vakre hus som vitner om eiernes velstand, oppliver ytterligere disse begunstigede kløftene. Om naturen er knipen hva gjelder plantelivet, har den vist seg desto mer rundhåndet i havets dyp, der innbyggerne henter sitt livsgrunnlag.
Snutehatt
Vi anløp Kragerø 15. juli 1856
Etter Kragerø bar det ut på åpent hav
Arendals innbyggere venter på visekongen
Vi var innom Kragerø, en liten fiskerby som er viden kjent for sine fortrinnlige østers og hummere. Kronprinsen og jeg tok en skisse av omgivelsene. En diger klippe som synes kløvd i to av et lynnedslag, rager opp over byen. Frem til nå hadde vi seilt i en havbukt blant holmer og skjær; da vi forlot Kragerø, kom vi ut på mer åpent hav, og de ømtålige magene i reisefølget fikk undergå virkningene av skipets rulling. Falsen ble svært følelsesfull og fotografen tung til sinns. Grimsgaard og Bildt døste pinefullt. Da vi nærmet oss Arendal, der kronprinsen var ventet til middag, snevret farvannet seg inn igjen, og landskapet fikk et muntrere preg. Kanonskudd fra batteriet i Arendal kunngjorde for byens innbyggere, som var samlet i store flokker på kaien, at «Vidar» var på vei inn i havnen. Det forekom meg å være en yndig by – her er, i skjønn forening, grønnkledde knauser, vakre hus ved strandkanten og, langsmed gatene, kanaler der det ligger båter av alle størrelser. Luften gjenlød av hurraropene fra alle de entusiastiske menneskene som dekket knauser og båter for å ønske oss velkommen, og kronprinsen steg triumferende i land på en blomster- og flaggprydet landgangstrapp, omgitt av byens øvrighet, hvorpå han bega seg til rådhuset, der et hundretall av byens notabiliteter til store omkostninger hadde arrangert en middag deres visekonge verdig. Min sidemann til bords var herr Aall,n265 jernverkseier og en av festens arrangører. Han kunne betro meg at en misforståelse hadde medført at forsendelsen av meloner og druer var blitt forsinket i Berlin, og da arrangørene hadde skjønt at disse fruktene ikke ville nå frem i tide til festen, hadde de straks, via telegrafdepesje, gitt ordre om at druene og melonene sporenstreks skulle sendes fra Berlin til Hamburg med spesialkonvoi. Takket være denne sinnrike fremgangsmåten kunne vi spise grønne druer og middelmådig melon til en aldeles utrolig pris. Middagens meny besto av 14 retter i tillegg til desserten. Ordförande för Förmanskab, herr Dedekam, sto for utbringelsen av de fleste skåler; han er en hvithåret gammel mann med fornemme trekk som talte uten skaperi og med mye sunn fornuft. Etter hver skål ropte gjestene et trefoldig hurra, klappet taktfast og bemerkelsesverdig synkront et visst antall ganger, før de på nytt ga fra seg et trefoldig hurra, klappet en gang til i hendene og så videre fem eller seks ganger. Alle sto oppreist under dette lange ritualet, som ble utført med et respektinngytende alvor. En trykt sang ble fremført til ære for kronprinsen. Herr Aall, sidemannen min, som under desserten var blitt svært meddelsom av seg, ga meg en levende beskrivelse av sine aller mest praktfulle eiendommer; etter hans mening har han kongerikets vakreste blomster i sine veksthus, de beste vinene i sine kjellere og den ypperste bjørnejakten i sine skoger. Idet han tilbød meg å komme og dele alt dette med ham, hvisket han meg i øret at jeg ikke ville kunne føre et sant luksusliv i Norge andre steder enn hos ham.
Det bor 4000 mennesker i Arendal, da iberegnet forstedene. Byen livnærer seg av trelasthandel og skipsbygging, og dens beliggenhet har gitt den tilnavnet «Nordens Venedig». Om ettermiddagen forlot vi Arendal og seilte videre nedover kysten, som her er kantet med nitriste holmer og skjær; om aftenen kastet vi anker i Christiansand, en vakker havneby som er sete for stiftets amtmann og biskop. Byen har 10 000 innbyggere. Vi seilte inn i havnen klokken halv ti, hvorpå kronprinsen avla et besøk hos sin nevø prinsen av Oranien, en ung mann som i likhet med oss er på reise på disse kanter. Hans dampkorvett, «Mirapi», hadde seilt foran «Vidar»; de hadde ventet på oss siden klokken fire. «Mirapi» sluttet seg til byens salutter og hurrarop. De siste strålene fra solen lyste opp skipets mannskap, som hadde klatret opp i masten og til dels besto av negre fra Java. De to prinsene gjorde felles inntog i byen og bega seg så til Stiftsgaarden (amtmannens bolig), der det var ordnet med en leilighet til kronprinsen.
Etter talene, de offisielle presentasjonene og en gåtur langs et espalier dannet av soldater fra borgervæpningen, ryttersoldater og jegere – et heller tynnspredt espalier, for det var svært få soldater – trådte vi inn i residensens salonger, der oberst Vergeland, biskop v.d. Lippen266 og amtmann Bille-Kjørboen267 presenterte sine respektive underordnede. Deretter spiste vi aftens. Klokken var over tolv da jeg gikk om bord igjen for å legge meg.
16. juli. Allerede klokken syv neste morgen gikk jeg i land med den lille fotografen for å peke ut hvilke steder han skulle fotografere. Hanssens dømmekraft er like gåtefull som hans fotografiapparat; hadde jeg overlatt til ham å velge, ville han ved reisens slutt ikke ha overrukket oss annet enn en samling hoteller og frukttrær. Vi gikk først til byens kirke, som er et bemerkelsesverdig syn der den ligger i skyggen av de mange hundre år gamle grenene til en praktfull furu. Dette imponerende treet, som antas å være 400 år gammelt, er Christiansands byvåpen i levende live – byen har alltid hatt det som heraldisk emblem. Jeg ønsket å forevige denne naturhistoriske severdigheten og gikk derfor inn i et av husene ved kirken for å finne et vindu der Hanssen kunne rigge seg til med utstyret sitt. Jeg ble møtt på trappen av en frisk, ung borgerinne som kun var iført et hvitt underskjørt og en kort morgenkjole. Hun lot meg undersøke værelsene i huset uten tegn til forlegenhet over sitt antrekk, som hun for øvrig kledde svært godt. Vi fant et egnet vindu der Hanssen rigget seg til. Da jeg litt senere på formiddagen kom tilbake for å se på resultatet av hans arbeid, var den gjestfrie borgerinnen iført en silkekjole og en blomstrete hue, og hun bød meg på en kopp sjokolade. Slik hun nå var kledd, var hun langt mindre vakker enn hun hadde vært om morgenen. Hennes mann, som jeg nå fikk hilse på, omtalte oberst Vergeland, byens amtmann og amtmannens kone i svært rosende ordelag; han fortalte at de alle tre var av folkelig herkomst, og at det i hans øyne var en stor fordel,
Vi fant et egnet vindu –
Lasarettet i Christiansand
men for Sandels ble dette til besvær. Han hadde nemlig ansvar for utdelingen av de kongelige gavene, og da han fikk denne opplysningen om amtmanninnen, sa han i en lett sardonisk tone: «Siden hun stammer fra folket, gir jeg henne bare et armbånd nr. 2», hvorpå han la armbånd nr. 1, som var langt mer kostbart, og som var tiltenkt henne som takk for at hun hadde overlatt sin bolig til kronprinsen, omhyggelig tilbake i skrinet.
Havnen i Christiansand er befestet med tårn som ble oppført i fordums dager. I øst er innløpet beskyttet av Fleckerø festning. Kronprinsen reiste i dampbåt for å besiktige festningen samt havnen med skipsverft og marineanlegg ved Torrisdalselfvensn268 munning, der 23 kanonsjalupper og 14 bombesjalupper lå i dokk. Orlogsverftet er lite, men godt organisert. Lasarettet for behandling av smittsomme sykdommer ligger på toppen av to bratte fjellvegger; forskrekkelsen det fremkaller hos den besøkende, passer godt til den uhyggelige anstaltens formål. Mens jeg tok en skisse av det, flokket stadig flere ungpiker og barn seg rundt meg, de lente seg på skuldrene mine og fulgte med mens jeg tegnet.
Samtlige i følget til prinsene av Sverige og Holland var innbudt av borgerskapet til en middag som skulle avholdes til ære for dem på landstedet til en enke. Jeg måtte dermed skifte fra kunstnerantrekk til gallauniform før jeg bega meg til Stiftsgaarden, der det sto vogner og ventet på medlemmene av det svenske og det hollandske hoffet. Vi satte oss om hverandre i vognene, og på under en halvtime var vi fremme ved vårt bestemmelsessted. Ny kjempemessig middag med 200 gjester, nye skålutbringelser og nye sanger under desserten. Jeg satt ved siden av huslæreren til prinsen av Oranien, oberstløytnant de Castembrote, en i oppførsel og dannelse svært distingvert mann, og denne omstendigheten gjorde det langvarige måltidet mye mindre langtekkelig. Kaffen inntok vi på gårdsplassen, som for anledningen var pyntet med 24 flagg, alle norske og aldeles overdimensjonerte, plassert på rekke og rad i firkantformasjon. Nordmenn driver det virkelig for vidt med sitt flagg; så kry er de av konsesjonen som kong Oscar I nylig har innvilget dem, at de er rent latterlige. Hva Christiansand i særdeleshet angår, vil jeg anføre som karakteriserende at den var den eneste av byene vi besøkte under visekongens rundreise, som ikke heiste de svenske fargene ved siden av de norske. Herr Platos tale til ære for unionen forekom meg også å være svært kjølig.
Om kvelden arrangerte byen et ball til ære for visekongen og prinsen av Oranien. En sverm av vakre kvinner kastet glans over denne svært livlige aftenen. På grunn av vår posisjon hadde vi nær sagt ikke annet valg enn å by opp til dans (alle de tolv i kronprinsens følge er gift), og vi fikk snart sansen for det. Jeg følte at jeg hadde ben som en tyveåring igjen og danset etter tur med frøknene Luno – vakre, brunhårede piker med perlehvite tenner i korallfarget innfatning, som var de sydlige blomster som hadde forvillet seg i det snørike nord; søstrene Lange –slanke og smidige som siv, med hvit hud og lyst, silkemykt hår; og til slutt fru Moe, en vakker enke i sørgedrakt. Hennes mann gikk bort for et halvt år siden i Paris og ble balsamert og fraktet til Christiansand til store omkostninger, men det hindret ikke fruen i å takke ja til å danse en munter galopp med meg. Smukke fru Moe retter bestandig de store øynene sine mot brystet og løfter dem ikke annet enn for å kaste raske blikk, brennende og inderlige som lyn, på sin kavaler, før hun igjen senker dem. Det er noe lengselsfullt, men mykt over måten hun fører seg på,
Det var jeg som hadde æren av å oppdage denne mimosen i hjørnet der hun hadde gjemt seg bak andre blomster. – Minner fra ballet i Christiansand
hennes former er tandre, men faste og runde, og når hun snakker, er det alltid med en bedrøvet tone og med frembringelsen av sukk som hun undertrykker idet de oppstår. Denne kvinnen ble for oss alle en djevelens fristelse, for vi danset alle med henne etter tur, og alle fikk samme inntrykk av henne som jeg hadde fått – for det var jeg som hadde æren av å oppdage denne mimosen i hjørnet der hun hadde gjemt seg bak andre blomster. Fru Moe er svært velhavende og eier et vakkert landsted i utkanten av byen, der hun bor alene hele året. I sannhetens navn er jeg likevel forpliktet til å si at hun, til tross for at hun fremstår som bløt og saktmodig, etter sigende er en demon i sitt indre, og at hun under den fløyelsmyke huden bærer på en vulkan. Prinsen av Oranien beskjeftiget seg nesten utelukkende med vakre frøken Luno, eller «Juno», som han kalte henne. Det syntes som om den 16 år gamle unggutten våknet til liv, og øynene hans, som til vanlig er svært matte, ga denne aftenen fra seg noen svake gnister.
På vei tilbake til båten etter ballet kom et fjortenårs barn bort til oss og ba om en skilling til å kjøpe kake med – en ung, sykelig pike som sa at hun het Spaldina. Hun insisterte på å få bli med oss om bord i båten. Hennes to venninner, som var noe eldre enn henne, hadde lyst til det samme, men uttrykte seg på en mindre kategorisk måte. Vi ga Spaldina det vi hadde på oss av skillinger og sendte de unge pikene hjem for å sove, og jeg gjorde meg noen nedslående tanker om christiansandernes moralske holdninger da jeg falt i søvn.
17. juli
Morgenen etter forlot vi skipet for noen dager. Vi tok med oss det vi hadde behov for på den videre ferden, som skulle fortsette til lands, mens «Vidar» skulle seile til Stavanger og vente på oss der. Etter en god frokost hos amtmannen inntok vi opprømte hver vår karjol, med kronprinsen først i følget, og la i vei klokken ti om formiddagen til hurraropene fra befolkningen. Kronprinsens prektige, sorte hest var lite vant til slik entusiastiske utrop og steilet elegant i de folksomme gatene.
Et tredvetall ridende bønder eskorterte oss; de red i skarpt trav foran følget de første to lieues. Deretter – enten fordi kronprinsens hest var bedre, eller fordi eskorten var utmattet – innhentet Hans Kongelige Høyhet dem, og det til tross for at de gjorde alt de kunne for å bevare sin ærefulle posisjon. Det var rent komisk hvordan de brukte hæler og albuer for å skynde på gangerne sine. Veien var smal, så da karjolen trengte seg gjennom eskorten, måtte bøndene kaste seg ut i grøftene til høyre og venstre for å gi visekongen fri ferdsel. Denne delen av landet er svært fjellrikt. Vi holdt rast i tolvtiden for å spise formiddags ved et skogbryn og for å tegne utsikten fra høydedraget ved Holmen, en ur med enorme stener. Ved foten av denne ligger en svært smal vik (Holmen) som vi hadde krysset med ferge en halvtime tidligere. Det er her, ble vi fortalt, at hveten modnes tidligst i Norge.
Landets nasjonalvogn er karjolen, som er svært lett og derfor som skapt for den fjellrike naturen. Den består av et slags nøtteskall plassert på en lang aksel som er forsynt med to store hjul, og har bare plass til én reisende. Reisekofferten festes på et lite brett bakpå, og kjørekaren forsøker å holde seg oppreist som best han kan. Norske hester er små, men har kraftig hals, de rir nesten bare i skarpt trav og opprettholder dette tempoet selv om fjellsiden de skal opp eller ned, er aldri så bratt. Med mindre fjellsiden er for lang for dem; i så fall går de over til skrittgang og hviler seg av instinkt i ett eller to minutter hver gang de trenger å få igjen pusten. Om vinteren byttes vognen ut med slede. Når den reisende kommer til et vann og veien tar slutt, venter det ham roskyss. Skiftene varierer i lengde – de er vanligvis på mellom 12 og 24 kilometer. Hos bonden som tjener som skysskaffer, får man et anstendig losji, en varm mottagelse, god melk og seig skinke. Kjørekaren er dus med den reisende og deler gjerne feltflasken med brennevin med ham. Sosial likhet er i dette landet mer fremherskende enn i noe annet land, og den norske bonden betrakter embetsmenn som sine tjenere, siden han betaler dem av egen lomme for at de skal gjøre sin plikt. Det er bonden som er herren. Faktisk beklaget herr de L., en av landets eneste adelsmenn, seg over at han aldri hadde lyktes med å frembringe en god norsk tjener; han fortalte meg at han var blitt nødt til å rekruttere tjenerskapet sitt i Tyskland og Danmark.
Avreise fra Christiansand
Bondeeskorte
Borger fra Mandal
Visekongens kjøretøy i Mandal
Klokken fire ankom vi den lille byen Mandal, der kronprinsen var ventet til middag. Mandals borgerskap arrangerte festen, der ingenting manglet annet enn det gode selskap. Jeg forsvant i all stillhet fra bordet under påskudd av å ville tegne, og vendte ikke tilbake før til kaffen. Herr Vogt,n269 stedets prest, en innbilsk mann som ga seg selv hovedrollen, bekymret seg aller nådigst om min helsetilstand: Han hadde gått ut fra at min forsvinning skyldtes fordøyelsesbesvær!
Mens en av kronprinsens lakeier (som vanligvis ble betrodd oppvartningen under bankettene) skjenket likør, hørte jeg en av festens arrangører unnskylde seg for at han ikke kunne takke ja til drikken, for deretter å begrunne avslaget ved å beskrive, ned til minste detalj, den dietten han på grunn av sin leversykdom dessverre var satt på. Lakeien ble naturligvis smigret av denne lille fortroligheten og glemte rent det øvrige selskapet. Etter banketten så kronprinsen seg om i byen sammen med middagsgjestene, som syntes å tro at noe av folkets entusiasme og hurrarop var rettet mot dem; jeg så til og med at en av dem hilste selvtilfreds både med hånden og hatten. Midt blant de innfødte sto det flere engelske laksefiskere; vi støtte på flere slike under hele resten av reisen. Vi forlot Mandal klokken syv om kvelden og bega oss til prestegården i Lyngdal, der kronprinsen hadde nattelosji. Veien dit forekom oss å være svært malerisk, og omgivelsene antok de mest fantastiske former da natten falt på. I nærheten av skysstasjonen ved Wigelands Kyrke, ved Undals elf, går veien tvers igjennom bergveggen. Den siste milen plaskregnet det, hvilket slett ikke syntes å more Bildt – han tjente som kjørekar, da kronprinsen hadde overlatt sin vogn til oss for selv å reise i karjol.
Amtmannen, som kjørte foran oss, sneglet seg så langsomt av gårde at Bildt tok ham igjen en halvtime før vi nådde dagens bestemmelsessted, men vi ble straffet for dette bruddet på etiketten: Amtmannen kunne en snarvei og sto og ventet ved døren til prestegården da vi ankom. Han ønsket oss velkommen med et flir om munnen. En æresport var reist, og området var pyntet med lys. En lang time etter ankomsten bød vår vert pastor Irgens, bror av majoren av samme navn, oss på et svært velsmakende aftensmåltid servert av en meget vakker tjenestepike i nasjonaldrakt. Det røde kjolelivet og det lyse håret med innflettede bånd av samme farge, fremhevet den unge pikens fine, friske lød. Herr Hanssen ba om tillatelse til å fotografere henne, men siden kronprinsen skulle legge i vei før soloppgang, lot det seg ikke gjøre.
Vi skulle bo på skysstasjonen i Lyngdal, tre kvarter fra prestegården, og følgelig forlot vi kronprinsen klokken halv ett om natten for å forsøke å få oss to–tre timers søvn. Jeg syntes det var synd at vi hadde ankommet Lyngdal i mørket og således gått glipp av utsikten over dalen fra høydene – den er etter sigende svært vakker.
18. juli. Vi reiste av gårde klokken fem neste morgen og kjørte inn i en svært bred, men dårlig oppdyrket dal som Lyngdalselven renner gjennom. Ved Figde blir elven bredere og forsvinner blant blå fjell i det fjerne, og der bestemte kronprinsen at vi skulle gjøre holdt. Vi fant frem fargeskrinene og utførte en studie som ble påbegynt under en nydelig soloppgang og deretter avbrutt av flere regnskurer. Tre ganger ble jeg nødt til å påbegynne laveringen min på nytt, en ren akvarell. Kronprinsen ville ikke pakke sammen før han var ferdig med arbeidet. Jeg fikk det videre ansvar for studien hans, og siden den var utført med oljemaling og ikke ville tørke, hadde jeg et svare plunder med den hele resten av dagen. Vel ute av Lyngdalen kom vi inn i et svært fjellrikt område.
Vi brukte en time på å nå toppen av en åsside som kalles Häggdalsbacken, og var nødt til å gå til fots nesten hele veien for å avlaste de stakkars hestene våre, som ikke var vant til å trekke en vogn på størrelse med vår. Kjørekaren fortalte oss om et barbarisk påfunn – den store Olle Bull, hans landsmann, hadde besteget den i full galopp med fire mennesker i vognen!
Deretter kjørte vi ned Rørviksbaken, en uendelig utforbakke med svært skarpe svinger; den går i sikksakk helt ned til Fedefjorden, som man krysser med ferge. Med den høye farten vi holdt, føltes det som om vognen skulle velte hvert øyeblikk. Siden hjulene ikke har bremser her til lands, klarer ikke hestene å stanse når de først har kastet seg utfor fjellsiden, og man har kun de sterke hasene deres å takke for at man slipper unna med livet i behold.
Fede sett fra Rørviks strand
Utsikten over Fedefjorden er storslagen. Denne havbukten skjærer seg halvannen mil inn i landet; den er omtrent en kvart mil bred der vi krysset den med fergen, hvilket ble nokså besværlig, siden også vognen vår skulle om bord.
Vi var så heldige å treffe på en gjestfri kjøpmann på den andre siden av fjorden, herr Hansen, den mest fremstående innbyggeren i Fede. Han fortalte gledestrålende at han nettopp hadde hatt visekongen hjemme hos seg, og ville by også oss på et glass portvin, hvilket lød herlig etter regnværet.
Herr Hanssen hadde gledestårer i øynene da han fortalte oss at visekongen hadde tatt ham i hånden to ganger; han viste oss akkurat hvor dette prominente mennesket hadde sittet i sofaen hans. «Dette møbelet er nå en del av historien», sa han, «og familien min kommer alltid til å holde den i ære.»
Vi ankom Fleckefjord klokken halv ett om ettermiddagen. Kronprinsen hadde allerede vært der i en halvtime, og ventet på oss for at vi skulle kunne delta på banketten som byen arrangerte til ære for ham. Vi gikk inn til en alminnelig borger for å stelle oss litt. Der ba jeg om en børste til å skrape vekk søle fra bena mine; en sortkledd mann som jeg tok for å være en tjener, tok seg av det. Jeg fikk senere vite at denne herren var konsul. Jeg skålte med ham under middagen, som var en fortsettelse av denne frie selskapelige omgangsformen som her i byen er drevet så langt at det nesten ikke er til å tro. Byens fruer hadde overtatt forkleet og arbeidet til sine kokker, og studentsønnene deres serverte og bar inn og ut tallerkenene. Et stort, rødt draperi delte av spisestuen i et av hjørnene og ga fruene mulighet til å delta inkognito på festen; under måltidet fikk vi øye på mangt et yndig fjes delvis skjult bak draperiet. Bildt, Sandels og jeg syntes at vi måtte gå og takke fruene etter desserten, og vi skålte i champagne med dem – en oppmerksomhet de syntes å sette svært stor pris på, og som de tok yndefullt og ukunstlet imot. Alle gjestene ble deretter med da visekongen spaserte i Fleckefjords gater. Jeg bød en tykk prest armen, for han syntes å nære en viss ømhet for meg. Bildt var for sin del blitt kjent med jomfru Eriksen fra Bergen, en pikant brunette som var blitt sendt til Fleckefjord av familien for å få bukt med sin forkjærlighet for teater. Byens teatrale preg denne dagen, prydet som den var av flagg og blomster, og med all musikken, kanonskuddene og visekongens storslagne opptog, syntes å ha vekket den unge pikens kunstneriske drifter som aldri før. Da vi reiste av gårde, løp hun alene etter vognen vår og vinket adjø med lommetørkleet sitt på fullkomment tragisk vis.
Spasertur i Fleckefjords gater
Veien vi fulgte etter middag, gikk først langs Lundesvand i nydelige omgivelser; på den andre siden av veien, til høyre, minner fjellene om Alpene. Når man har rundet enden av vannet, kommer man inn i en vakker, skogkledd dal; fra tid til annen trekkes den reisendes oppmerksomhet mot lydene fra en foss, og han får slik en velgjørende avveksling. I nærheten av Eide, der vi skiftet hester, var fossen praktfull, men så blir omgivelsene goldere frem til Svalestad. Regnet og tussmørket gjorde det vanskelig å si noe om resten av strekningen. Da vi ankom byen Ekersund, ble vi møtt av festbelysning og sortkledde herrer som kaptes om å få æren av å føre oss til våre losjier. Jeg ble innkvartert hos herr Hamre. Jeg skulle så gjerne ha installert meg i hans bekvemme bolig med en gang, men vi var nødt til å delta på supeen som ble holdt for kronprinsen hos den engelske konsulen herr Bødeman.n271 Sorenskriver Feyern272 var kveldens vert. Vi gikk ikke til sengs før i ett-tiden om natten og reiste videre neste dag, den 19., klokken syv.
Kronprinsen hadde gitt kapteinen tillatelse til å bli værende med båten i Fleckefjord sammen med de i følget som skulle reise til sjøs, slik at de kunne delta på ballet som byen arrangerte til ære for visekongen. Vi møttes ikke på ny før i Stavanger, dit vi tok oss frem i et ufyselig landskap; de første to milene etter Ekersund kjører man gjennom et hav av nakne og frittliggende stener,
Bildt
Jederen, veien fra Ekersund
og det kommer derfor som en meget behagelig overraskelse når horisonten med ett åpner seg igjen og det stille, majestetiske havet brer seg ut så langt øyet rekker. Herfra og resten av dagen gikk veien langs kysten, over så å si udyrkede sandsletter. En arbeidsgjeng på seks til åtte spreke slåttekarer som høstet noen usle håndfuller gress, var et rent sørgelig syn. Dette slettelandet (Jedderen) er egnet til dyrking, og kronprinsen innhentet mange opplysninger om dette spørsmålet.
Vi spiste formiddags på Haar på amtmann Harris'n273 regning, og der fikk jeg anledning til å tegne de forskjellige draktene til bondepikene som var kommet fra omkringliggende områder for å se kronprinsen. Disse aktverdige kvinnene var svært pyntelig kledd, og deres ansiktstrekk og manerer hadde en iøynefallende naturlig forfinelse ved seg.
I tillegg til amtmannen ble vi ledsaget hele dagen av hans betjent fogd Skytte, en mann med langt, grått skjegg som tilhører den religiøse haugianer-sekten, som han er predikant for. Lensmann og stortingsmann Mossingen fulgte oss også, ridende og sortkledd. Idet man nærmer seg Stavanger, er omgivelsene, som stadig er blottet for skog eller trær, likevel mer dyrket. En rik grosserer har nylig anskaffet seg store områder for å lage jordeiendommer av dem, og det er utsikter til at egnen, som i gamle dager var svært grøderik, men som ble lagt øde av Harald Hårfagre, kan gjenvinne sin fordums frodighet. Vi ankom Stavanger klokken halv fem om ettermiddagen. Kronprinsen tok inn på den gamle bispegården, der han ble møtt av byens borgervæpning, hvis uniform utelukkende besto av en liten, blå lue og hvite bukser.
Amtman Harris
Jedderen
Fogden Skytts
Drakter fra Jedderen
Jeg la spesielt merke til en gammel trommeslager, en rund og god gamling som fortjener å bevares for ettertiden. Vi gikk til båten vår for å stelle oss til middagen. Før måltidet rakk Bildt og jeg å ta byens severdigheter i øyesyn. Stavanger har 20 000 innbyggere og lever av sildefiske. Byens hus er bygget med tanke på denne næringen – boligene vender ut mot gaten og fiskeutsalgene mot havet. Den minner om hollandske byer.
Først gikk vi inn i kirken, eller snarere katedralen, hvis stil er en blanding av den bysantinske og den gotiske. Koret er opplyst av et svært vakkert rosevindu med glassmalerier; prekestolen og kirkestolene har nydelige utskjæringsarbeider, men er ødelagt av maling. Byens presteskap sto høytidelig og ventet på visekongen ved kirkedøren, og uniformene våre utløste en falsk alarm – det var bare så vidt vi fikk tillatelse til å gå inn før ham, for prosten ville spare hele sin lærdom til kronprinsen selv.
Deretter gikk vi gjennom et utall små gater som buktet seg oppover i høyden; et høyt tårn som rager opp over byen, viste oss vei. Fra tårnet fikk vi et svært vidt utsyn over egnen. Det brukes av byens vektere og har en lanterne øverst. Det ville ha vært en utmerket utkikkspost for Le Sagesn274 halte djevel; herfra kunne han ha holdt øye med Stavangers innbyggere, for alle byens hustak er synlige fra tårnet. Middagen ble holdt i byens klubb og varte i tre og en halv time;
Stavangers borgervæpning
Scene fra festbelysningen av Stavanger
vi satte 14 retter til livs og fikk servert fortrinnlige viner, deriblant tokaier. Jeg satt ved siden av en herr Sundt, som er kjent for å ha vært gift med to søstre; han forskjøt den eldste for å gifte seg med den yngste. Herr Uhland,n275 en av de ledende skikkelsene i det radikale partiet på Stortinget, var også til stedet under banketten. Ordfører Thambsn276 utbrakte en skål for skandinavismen. Det var uutholdelig varmt og talene var lange og kjedelige, så det var den rene nytelse å snike seg unna sammen med Bildt etter likøren for å trekke frisk luft. Byen var belyst, og vi gikk rundt i de mest folksomme strøkene. Ett vindu i særdeleshet tiltrakk seg vår oppmerksomhet. To unge damer hadde klatret opp i vinduskarmen og sto med nesen klistret til ruten for å se kronprinsen gå forbi. For at ikke kjolene deres skulle ta fyr i lysflammene, hadde de funnet på å trekke dem stramt inntil bena; de trodde antagelig at ingen ville se dem, siden det var mørkt utenfor. Jeg skyndte meg å finne frem blyantene fra lommen for å ta en skisse, men ikke før hadde damene fått øye på meg, så styrtet de innover i leiligheten igjen, og synet forsvant rett for øynene på oss.
Vi fulgte hurraropene fra folkemengden og sluttet oss på ny til kronprinsens følge. Han var på vei til havnen for å innskipe seg, ledsaget av byens øvrighet. Etter at en sang var blitt fremført til ære for visekongen, gikk vi om bord i en jolle som skulle føre oss til «Vidar». Havnen var full av båter og alle husene opplyst; månen dannet en praktfull, fredelig kontrast til dette yrende livet, som også militærmusikken fra «Vidar» og byens kanoner bidro til. Klokken halv elleve lettet vi anker og var ikke sene om å gå til våre respektive lugarer. Herr Vogt,n277 amtmannen i Bergen, reiste med oss; han skulle vise oss rundt i sitt amt neste dag.
Da jeg våknet den 20. juli, var båten på vei inn i Hardangerfjorden, som med god grunn anses for å være et av de mest pittoreske stedene i Norge. Dessverre var vi uheldige med været, og Folge Fondens fjell viste seg ikke fra sin beste side – det eneste vi så av dem, var de snøkledde tindene over skyene – men man trøstet meg med at skuet nok ville fremby seg senere. Og ganske riktig – siden Hardangerfjorden omgir nesten hele halvøya der disse isbreene befinner seg, fikk jeg se dem i all deres prakt senere på dagen. De har for øvrig rund form og kan i så måte ikke sammenlignes med sveitsiske isbreer. Høyden deres er på 5300 fot over havet. Vi stanset for å spise formiddags på baroniet Rosendal (et av få stamhus i Norge), som eies av familien Rosenkrone. Langs bredden sto det tett med bønder i nasjonaldrakt. De hadde strømmet til fra omegnen for å se visekongen – det var første gang i mannsminne at en kongelig var på besøk i denne egnen, og følgelig var nysgjerrigheten enorm. Alle kvinnene var kledd i sort og hadde store, runde toquer i samme farge. Draktene deres hadde rødt liv. På avstand så de ut som et regiment i slagorden.
Drakt fra Rosendal (Hardanger)
Baron Rosenkrone og broren, som begge så temmelig svakhelsede ut, kom om bord for å ta imot kronprinsen og dernest ledsage ham til slottet, en stor stenbygning uten arkitektonisk særpreg, men prydet med en vakker, ornamentert port. Selv om slottet er blottet for betydning fra et kunstmessig ståsted, har det en eim av adel og en historisk sus over seg, og det var en viss fornemhet over måten våre verter tok oss imot på. Den nåværende eierens mor og to gamle søstre ventet i salongen, og vi forflyttet oss straks til spisestuen, der et måltid ble servert. Jeg forlot bordet etter kort tid for å slå meg ned i et vindu i første etasje og tegne noen draktkledde kvinner som hadde samlet seg på gårdsplassen. Herr Rosenkrone eier to–tre verdifulle malerier av Gude og Frick. Etter måltidet gikk kronprinsen en tur i hagen, der valnøtter og aprikoser modnes i friluft. Som et bevis på stedets milde klima henledet man også vår oppmerksomhet på noen svært vakre amerikanske furutrær.
Seilasen fortsatte i strålende sol, og vi kunne fullt og helt nyte de vakre omgivelsene som bredte seg ut for øynene på oss. Hardangerfjorden minner om de sveitsiske innsjøer; overalt er det bratte, grønnkledde fjell, hist og her kaster en foss seg lydelig ut i vannet, lenger unna ses vakkert beliggende hytter høyt oppe i frodige åser – idyll overalt. Det var en søndag, og robåter fulle av folk på vei hjem fra kirken livet opp dette inntagende tablået.
Ved tolvtiden seilte vi inn i Sørfjorden. I Utne, en liten grend som ligger høyt oppe i en grønnkledd fjellside, gjorde vi et to timers opphold.
Kronprinsen ville gjerne gjøre en studie av landskapet; jeg foretrakk å tegne noen av bondepikene som hadde flokket seg rundt den kongelige kunstneren, og som betraktet ham nysgjerrig. Mennene går i sjømannsklær og livnærer seg av fiske og sjøfart. Laksefisket foregår vanligvis med garn: Man finner en liten, smal vik som man kan stenge inngangen til, og så snart fisken har svømt inn dit, trekker fiskeren, som sitter og stirrer ned i havdypet, raskt til seg garnet fra havbunnen, hvorpå laksen harpuneres. Denne fremgangsmåten setter fiskerens tålmodighet på prøve; han kan sitte en hel dag uten å ta blikket fra vannet for ikke å la byttet gå fra seg. Vi avrundet tegnepausen med et bad som Uttnes troskyldige innbyggere overvar på avstand, før vi gikk om bord igjen på «Vidar» for å spise middag omgitt av smilende, skogbevokste åser med ragende, snøkledde fjell i bakgrunnen. Da vi kom til Ullensvang kirke, var bredden så full av folk at kronprinsen bestemte seg for å gå i land. Han ble tatt imot av 4000–5000 hurraropende, festkledde mennesker. Presten, herr Landemark, bønnfalt kronprinsen – på sine egne vegne og sine kollegers (flere prester i de omkringliggende prestegjeld) – om å takke ja til middagen de hadde stelt i stand til ære for ham. Følgelig fikk vi ordre om å spise en andre middag, eller late som om vi spiste, og vi bega oss til prestegården. Jeg klarte likevel å unndra meg denne sure plikten og snek meg unna med Sandels og fotografen, henrykt over å kunne erstatte gaffelen med en blyant. Jeg tok flere skisser av klesdrakter – jeg fant velvillige modeller overalt. Bondepikene kaptes om å få æren av å posere for meg. Det sier seg nærmest selv at et hundretall skuelystne lente seg over skuldrene mine; utropene og lattersalvene deres vitnet om at de likte verket mitt. Jeg sluttet meg ikke til kronprinsen på prestegården før kaffen ble servert, og havnet da i en sverm av ungpiker i hvite kjoler – det var prestenes døtre, som også hadde vært til stede ved middagen, i likhet med to eller tre fremstående bønder og bondekoner hvis prektige klesdrakter sto svært godt til salongen. Særlig vekket den kostelige drakten og de forfinede ansiktstrekkene til en gammel bonde, Knud Oppedal, oppmerksomhet; i likhet med flere andre familier i denne landsdelen nedstammer familien Oppedal fra fordums norske konger, og de er svært stolte av sin herkomst. Familien Haga kastet også glans over festen; en av brødrene er stortingsmann.
På plenen foran inngangen til prestegården spilte en felespiller opp til dans for de unge pikene og guttene. Jeg la merke til at de fleste av de dansende pikene var vakre, og på Bildts anmodning tegnet jeg den smukke Martha Eversdotter. Kronprinsen var så begeistret for den hjertelige mottagelsen han hadde fått i Ullensvang, at han bød alle gjestene på fjordtur i dampskipet sitt. Damene skyndte seg å hente sine sjal og steg om bord, henrykte over denne lykkelige tildragelsen. De fleste av gjestene hadde aldri sett et dampskip før. Følgelig ble det gjort store øyne da «Vidar» lettet anker og seilte innover i Sørfjorden helt av seg selv mens militærmusikken lød. Det var en skjønn aften, dog noe kjølig for damenes hvite skuldre, og de ble derfor henrykte da vi bød opp til dans.
Ullensvang
Martha Eversdotter og Knud Oppedal
Prosten Landmark
Strandebarm –
Grimsgaard ‹…›
Ball om bord på «Vidar», Hardangerfjorden
Mødrene og fedrene danset ikke, så de iførte seg våre uniformsfrakker og –kapper; brett med punsj sirkulerte, og snart var det lutter glede. Musikken ga gjenklang i fjellveggene og fossene som omga oss, og virkningen var trollbindende – aldri har en ballett vært oppført i operaen med mer maleriske kulisser. Kronprinsen hadde en kurv med blomster fra Ladegårdsøen i lugaren sin; han overrakk damene galant en bukett fra sin hage og ba om blomster fra Ullensvang i bytte. Vi var på vannet i to–tre timer. Aftenen ble avrundet med fyrverkeri; det fikk en frydefull mottagelse. Disse gode menneskene kunne ikke engang ha drømt om en slik fest, og da en bengalsk ild ble tent mellom rakettene og de romerske lysene og kastet sitt overnaturlige lys over selskapet, kunne man lese henrykkelse i alle ansikter. Noen ganger belyste disse plutselige glimtene uskyldige, lønnlige gester: Man kunne se Grimsgaard som, under foregivende av å ville holde frøken Landemarks schäferhatt på plass, smøg armen rundt hennes skuldre, eller Dahll som klemte frøken Jaegers spede hånd, trolig for å berolige henne. Til slutt, ved midnattstid, ble gjestene satt i land igjen i Ullensvang, svært fornøyde med denne aftenen, som – det er jeg viss på – alltid kommer til å være risset inn i prestegjeldets annaler. Båten vår kastet anker et lite stykke unna for å fortsette sin omstreifen neste dag.
Da jeg våknet, fulgte jeg Falsens daglige rutine og kastet meg over relingen for å ta et bad. Denne måten å gjøre morgentoalettet på er like resolutt som den er forfriskende. «Vidar» hadde ankret opp ved Ulvik, der vi ble værende til klokken ni om formiddagen i påvente av at skylaget skulle sprekke opp, for vi ville ikke gå glipp av utsynet over omgivelsene. Fjellene har her rund form og er dyrket helt til toppen – egnen er da også tett befolket, og landskapet livlig og frodig.
Omsider tittet solen frem, og nesten samtidig også «Mirapi», korvetten til prinsen av Oranien, som var på vei tilbake fra Vik innerst i Eidfjorden. Derfra hadde prinsen ridd til Vøringsfossen, som sies å være et spektakulært vannfall. Kronprinsen besøkte sin nevø om bord; han hadde ikke tålt den utmattende rideturen dagen i forveien og kjente seg uopplagt. Vi snakket kun med herr de Castembrote, hans huslærer, og korvettens kaptein. Før vi tok avskjed, avtalte vi å møtes samme kveld i Bergen. Denne dagen fikk vi et gjensyn med Utne og Rosendal da vi seilte forbi; vi forlot Hardangerfjorden med tungt hjerte og seilte inn i Strandefjorden, som man ankommer gjennom Sundfjorden, et svært smalt sund hvis fjellvegger var flekkvis bevokst med trær og andre grønne vekster. Da vi nærmet oss Bergen, forandret landskapet karakter, og vi seilte nok en gang blant nitriste, nakne holmer. Været sto til landskapet, det var vått og kaldt. Vi ankom ikke Bergen havn før klokken halv tolv om kvelden. I havneområdet krydde det av båter i alle størrelser, fulle av nysgjerrige mennesker. En flaggprydet gondol med 19 rorskarer i hvit drakt ventet på at kronprinsen skulle ankomme; de skulle ro ham inn til land. Gondolen, også den hvit og med forgylte forsiringer, var blitt bygget spesielt for anledningen på byens regning. For å varme seg og få den lange ventetiden til å gå hadde roerne drukket litt for mye; de var ikke i stand til å ro tidsnok til side da «Vidar» seilte inn i havnen, så båten kantret og mannskapet endte i vannet. 18 mann ble fisket opp med det samme, den nittende ble funnet igjen senere i god behold, men vi syntes at ulykken var ubehagelig, og den spolerte vår storslagne innseiling til Bergen. Visekongen gikk om bord i gondolen til innbyggerne som ble sendt ut for å hente ham; hans følge nøyde seg med «Vidar»s joller. Landgangsbryggen, som også var bygget for anledningen og prydet med flagg og blomster, lå ved fisketorget. Der ventet en veldig menneskemengde. Denne delen av byen (Tyska Bodarne), der man stiger i land, har et svært originalt utseende: I lysskjæret fra faklene lignet alle de hvitmalte husene, som er høye og smale og avsluttes med en spiss gavl på hollandsk manér, en lang rekke med telt. Vi kom straks vekk fra visekongen, som ble fulgt av en entusiastisk menneskemengde, og hadde store vanskeligheter med å bane oss vei helt frem til residensen til general Holk,n278 byens kommandant, der kronprinsen skulle losjere. Jeg overvar presentasjonen av forskjellige bergenske korps og laug, hvorpå jeg ble tatt hånd om av en av medlemmene av mottagelseskomiteen, rådmann Bonnevie,n279 som førte meg til losjiet som var gjort i stand til meg hos en av byens rike grosserere, herr Frederic Mohn. Der ventet det meg en stue og et soveværelse, og jeg var ikke sen om å nyte den gode sengen, en bekvemmelighet jeg ikke lenger var vant til. Dagen etter gikk jeg inn til verten min, en gammel ungkar hvis husholdning forestås av en dame på rundt 30, en slektning av ham. Han var svært forekommende; han viste meg et bord med en overdådig oppdekning av fjærkre, kaldt kjøtt, vin og havannasigarer og sa at jeg kunne forsyne meg fritt.
Husholdersken hans tok meg med opp på loftet for å vise meg husets skatt: enorme mengder tørrfisk hvis lukt fylte hele huset, som for øvrig var prektig møblert. Fra takvinduet kunne jeg se utover Bergen, som utgjør et originalt skue: en hollandsk bykjerne omgitt av sveitsiske fjell og bebodd av 40 000 mennesker som i all hovedsak er fiskere eller handler med torsk og sild. Fisken eksporteres til alle verdensdeler.
Verten min fortalte at når høsten nærmer seg og torskefiskerne (Nordländningar) vender tilbake med lastede båter fra sin ferd mot nord, er kjøpmennene som ønsker å handle med dem, nødt til å huse dem under hele deres opphold i Bergen, der de fester og svirer og tar igjen for alt de har måttet klare seg foruten. Siden alle fiskerne kommer tilbake i samme tidsrom, vil hver og en overgå sin nabo hva gjelder gjestfrihet for slik å tiltrekke seg selgerne. Fiskebåtene er bygget slik som gamle skandinaviske sjørøverbåter og har kun akterdekk.
Jeg gikk til Bildts losji, som var enda prektigere enn mitt. Også hans vert var ungkar og grosserer; han het Martens. Vi spaserte sammen i byen i to–tre timer og utforsket den på kryss og tvers. Det er fra Frederiksberg festning man får det videste utsynet over byen, som med sin maleriske beliggenhet og sine særegne hus og skikker har en helt enestående lokalkoloritt. Bergen er etter min mening en langt mer interessant by enn Christiania. Gatene er fulle av folk, det er full aktivitet i havnen – det er liv og røre overalt.
Vi fulgte den høyeste gaten, som gir utsyn over byen. Her ligger offentlige institusjoner, kirker og sykehus. Jeg vil særlig nevne Sankt Jørgens hospital for spedalske; vi så flere av disse stakkarene i vinduene, ansiktet halvveis fortært av denne vemmelige sykdommen, som er nokså utbredt i denne delen av landet. Spedalskhet er antatt å være uhelbredelig; sykdommen går i arv, men hopper ofte over en generasjon og kan slå ut i alle aldre. Det er blitt fremsatt et lovforslag om å forby mennesker fra familier som er rammet av denne fryktelige sykdommen, å gifte seg, men det ble ikke vedtatt av Stortinget.
Samme dag arrangerte Bergen en middag til ære for De Kongelige Høyheter visekongen og prinsen av Oranien i den forhenværende frimurerlosjen. Hele dagen sto det ti–tolv vogner i den kongelige residensens gårdsrom til disposisjon for prinsene og deres følge.
På vei til festmiddagen kjørte vi gjennom en sammentrengt og opprømt folkemengde som ga fra seg øredøvende gledesrop. Den forhenværende frimurerlosjens fasade var pyntet med flagg og blomster, og i anledning festen var et praktfullt springvann blitt bygget midt på plassen, som under hele måltidet var full av folk som sto tett i tett og ventet spent på en anledning til å få et glimt av kronprinsen og deretter gi fra seg bifallende hurrarop. Bergen by hadde vedtatt å sette av 30 000 spesidaler (120 000 franc) til visekongens underholdning under hans opphold i byen. Middagsmenyen besto av 28 retter som til sammen bød på et rikt utvalg gastronomiske produkter fra alle verdensdeler. Skilpadde, rådyr, ananas, villrein, viner fra Constantia, Frankrike, Spania, Rhinen – det manglet ikke på noe. Blant de prominente personene som utbrakte en skål, vil jeg nevne stiftamtmann Schützn280 og festens arrangører herrene Bonnevie, Smith og Faye, hvorav førstnevnte holdt en heller dårlig tale for prinsen av Oranien, en formaningstale der prinsens slektning visekongen ble holdt frem som et eksempel på hvor skjønt det er å bli elsket av sine undersåtter; han mante prinsen til å oppføre seg pent for å bli like avholdt i sitt eget hjemland.
Blant gjestene befant det seg noen pussige oppsyn: biskop Kjerschow,n281 hvis hode og kropp er runde som tønner, borgermester Lassen,n282 en dårlig tilspikket gammel trerelikvie, og sjefen for byens borgervæpning (stadshauptmann), som er svært kry av sin stilling og har en tre fot høy hvit fjærbusk i sin gammeldagse tresnutede hatt.
Borgmästare Lassen
Bispedrakt
Biskop Kjerschow
Stadshauptmann
Vi satt over to timer til bords og avrundet deretter aftenen i teatret, der primadonnaen deklamerte en vakker prolog til ære for visekongen. Et lystspill (‹…›) ble også fremført. Skuespillerne var alle nordmenn, og bergenserne syntes å være svært kry av dette faktum. Faktisk er det første gang dette har inntruffet – frem til nå har man betraktet den dramatiske løpebane som uforenelig med den nasjonale karakter og derfor forbeholdt danskene, hvis språk og manerer er smidigere.
Forsøket forekom meg å være temmelig mislykket. Skuespillerne var kluntete og klossete.
Et måltid ventet oss i foajeen etter forestillingen, en supé bestående av 16 retter. Totalt antall retter denne dagen: 44!
Dagen etter, den 23. juli, ledsaget jeg kronprinsen til fisketorget. Han ønsket å bevare sitt inkognito og hadde bedt om å få en liten båt, men herr Smith var ivrig etter å vise frem gondolen hvis opptreden hadde slått så feil ved innseilingen vår, så han hadde fått den til å komme tilbake i dag. Siden denne overdådige farkosten straks ville ha røpet hans inkognito, sendte kronprinsen den av gårde igjen og lovet rorskarene som trøst at de senere på dagen ville få gleden av å ro ham ut til «Mirapi», der han skulle spise middag.
Vi gikk til torget til fots, og der kunne vi nyte et svært fornøyelig skue. Selgerne holder seg i båtene mens de falbyr fisken sin til byens damer og kokker, som rusler rundt på bryggen. Avstanden mellom de talende partene tvinger dem til å heve stemmen, og jo høyere den ene roper, desto høyere er sidemannen nødt til å rope, og dermed roper alle av sine lungers fulle kraft. Det blir et fryktelig ståk, og i dette virvaret av ytringer er det umulig å skjelne en eneste en. Alle disse menneskene gestikulerer og bærer seg med en rent sydlig livlighet. Man skulle nesten tro at man befant seg på kaien i Santa Lucia i Napoli. Folk begynte å dra kjensel på visekongen, så vi søkte tilflukt i et hus med balkong for å observere videre derfra. Eieren, herr Dahll, visste ikke hvem den berømte balkonggjesten var, og han ble rent bestyrtet da jeg på vei ut forsiktig hvisket ham navnet i øret. Den stakkars mannen ble fortvilet over at han hadde gått glipp av muligheten til å presentere sin hustru for oss, og det fortrød ham at han ikke hadde sett nok på kronprinsen. Jeg fikk rent vondt av å se ham slik.
Handelen på torget finner sted hver onsdag og lørdag på Triangelen i havnen. Etter å ha gått en tur med Hanssen og en yrkesfelle av ham, en daguerreotypist – jeg pekte ut hvilke motiver disse herrene skulle fotografere og var innom atelieret til sistnevnte, der jeg fikk se daguerreotypier av noen bedårende nasjonaldrakter – gikk jeg tilbake for å kle meg om, før jeg ledsaget kronprinsen til «Mirapi», som lå i en ytterhavn en halv lieue utenfor byen.
Vi ble tatt imot av prinsen av Oranien og hans offiserer og fikk servert en svært velsmakende middag. Den unge prinsen er 16 år gammel, men virker eldre. Han har anlegg for tykkfallenhet og synes for flegmatisk for alderen. Han viste seg som en taktfull og forekommende vert og utbrakte en flott skål
Fisketorget i Bergen
for kongen og dronningen av Sverige. Visekongen, som kun hadde skålt for kongen av Holland, skyndte seg å bøte på forglemmelsen ved å si at siden man i hans hjemland alltid sparte det beste til slutt, ville han nå skåle for dronningen av Holland.
Om aftenen ble det holdt et stort ball i byen. Jeg hilste på fruene Hesselberg, Thoresen og Skræder med flere, og førte datteren til general Holk til bords til aftensmåltidet, som vi inntok sittende. Hun er en tilårskommen kvinne, men samtalen med henne gjorde at tiden falt mindre lang. Kvinnene fra den bergenske sosieteten er ikke like vakre som kvinnene av folket. Bergen er forhenværende hansaby, og det er derfor mange tyske familier blant borgerskapet; det kan synes som om blodet ikke har tjent på denne blandingen. Etter ballet spaserte Bildt og jeg i gatene, som ble pyntet med lys hver kveld, og jeg var ikke hjemme før klokken tre om morgenen. Dagen etter foreslo verten min, herr Mohn, å ta meg med på en utflukt til landstedet sitt, som ligger i nærheten av ekserserplassen på Aarstad, der kronprinsen skulle mønstre det bergenske korps samme dag.
Vi reiste dit i en liten familievogn trukket av én hest. Da vi var vel ute av byen, bød jeg husholdersken armen; herr Breda, herr Mohns nevø, bød sin arm til forloveden, og vi fortsatte til fots på en svært behagelig sti som fulgte foten av fjellene Ulrika og Blaaman og førte oss til herr Mohns hus på en halvtime. Snart kom også hele hans familie – adskillige brødre, nevøer og nieser med barn.
Utsikt over Bergen fra Aarsta
Vi drakk sjokolade mens vi betraktet eksersisen på avstand; vi så en av sjefene falle ned fra hesten under defileringen. Jeg tegnet utsikten over Bergen og omegnen, som herfra utgjør et svært vakkert panorama, før jeg smøg meg vekk fra de andre uten et ord og gikk alene tilbake til byen. Veiene var fulle av folk fra alle stender på vei til eller fra paraden. Denne dagen var det byens stiftamtmann, herr Schütz, som sto for middagen. Da hans egen spisestue ikke var rommelig nok for anledningen, hadde han tatt i bruk en slags låve hvis vegger var meget smakfullt pyntet med granbar. Det var formodentlig sitt barnebarns hvite hender herr Schütz kunne takke for denne utsmykningen. Vi så denne 17 år gamle feen ta plass vis-à-vis visekongen, hun var rød av sinnsbevegelse og senket blikket beskjedent hver gang rommets vakre pynt ble nevnt. Blant gjestene var en prøyssisk kunstner, herr Hildebrandt,n283 som var på vei hjem fra en reise til Nordkapp; jeg ga ham et brev til Stockholm.
Været hadde vært praktfullt under kronprinsens opphold i Bergen, men slo om like før han skulle reise videre om aftenen, som for å gi ham en smakebit av klimaet slik det vanligvis arter seg i denne landsdelen. Av årets 365 dager regner det 300. Etter 80 timer uten regn blir alt tørt og vissent, og innbyggerne er så vant til nedbøren at det ikke synes som om de merker regnet som pøser ned på dem, og som også vi fikk kjenne da vi klokken ti om kvelden gikk gjennom gatene fra festningen til Triangelen for å innskipe oss. Aldri har jeg sett en regnskur så kraftig, og som skyllet ned over en så stor forsamling.
Vi var glade for å se «Vidar» igjen – og Sandels, som ikke hadde gått i land en eneste gang mens båten lå i Bergen havn. Enten det skyldes unnselighet eller at andre mennesker byr ham imot, unngår Sandels alt som kan minne om selskapeligheter og gjemmer seg så snart han forventes å tre frem.
Bergen er i all hovedsak en sjøby. Isen legger seg nesten aldri i havnen, og om vinteren skjer all samferdsel kun til vanns, for veiene er nærmest ufarbare.
En grosserer fortalte meg om en vinter da han hadde vært nødt til å reise til Christiania og isen for en gangs skyld hadde lagt seg. Han hadde vært nær ved å omkomme flere ganger underveis. For å komme seg over fjellet hadde han utstyrt seg med brodder på knær, føtter og hender; føreren hans hadde slått et rep om livet hans og vist ham vei. Man må gå 16 mil på lykke og fromme før man kommer ned på hovedveien.
Man kan støte på villreinflokker tre mil fra Bergen, og den reisende grossereren hadde talt flere hundre dyr. Noen ganger satt han på hesteryggen; han red over gjel på skjødesløst byggede broer, hvilket han ikke hadde villet ta sjansen på å gjøre til fots, men som hesten klarte halvt i søvne. Det er i dette området man kan se hester klatre ned en stige når bergveggene er for bratte til at nedstigningen kan skje på annen måte. Det er i det minste det man forsikrer meg.
25. juli, dagen etter avreisen fra Bergen, seilte vi inn i Sognefjorden. Frem til klokken elleve om formiddagen var regnet og tåken til hinder for oss, men senere brøt solen gjennom skydekket og skapte et fengslende lysspill på de omkringliggende fjellene. I det fjerne kunne vi se Jostedalsbreens topper, som er dekket av snø hele året, og fosser som kastet seg ut mellom steile fjellvegger; vi hadde stadig nye landskap i sikte. Vi befant oss i poetiske omgivelser, besunget av Tegnérn284 – Frithiof og Ingeborgs hjemsted. Middagen ble servert om bord, utenfor Framnäs, og kronprinsen, som formodentlig hadde latt seg inspirere av omgivelsene, holdt en svært vakker tale på vers til minne om heltene som har udødeliggjort disse breddene. Vi gikk i land for å male det storslagne landskapet vi hadde fremfor oss: Qvinde forssn285 omgitt av majestetiske fjell.
Jostedalsbreen, i nærheten av Framnäs
Mens kronprinsen og jeg malte, gikk andre i følget for å utforske omgivelsene, og da vi hadde fullført studien, var det vår tur til å kikke på severdighetene de hadde funnet frem til. Frithjof og Ingeborgs gravmæle ligger rett i nærheten av Vangsnæs kirke, et kummerlig, markspist lite gudshus hvis dårlig opplyste innside er malt med grovt utførte arabesker og dyr og bærer preg av en fordringsløs armod. Denne kirken, som knapt har plass til 200 mennesker, gjorde med sin kristne nøysomhet og sitt gåtefulle clairobscur større inntrykk på meg enn mangt et kostbart, pralende gudshus. Vi så også flere eldgamle gravhauger som rommer åndene til store, men av ettertiden glemte skandinaviske helter. Befolkningen her virker fattig, og det bærer klærne deres preg av, i likhet med boligene, som ser skitne ut. Marken er dårlig dyrket. Senere på kvelden gikk vi i land igjen, denne gangen i Lunden, hvorfra vi tok en liten båt til Nornæs for å ta tre druidestener i øyesyn. Da vi var fremme, gikk vi i mørke gjennom en fattigslig fiskerbygd før vi ble ført opp til høyden der disse majestetiske historiske stenene står. En av dem er 30 fot høy, 3 fot bred og 4 tommer tykk. I kraftig vind vaier den som et grantre. Det er vanskelig å forestille seg hvordan den kan ha blitt anbrakt der. Klokken var ni om kvelden, og i lyset fra månen ble disse gåtefulle monumentene enda større og mer respektinngytende.
Vagnsnäs kirke
Vi sto alle tause og hensunkne i tanker rundt de uvirkelige, pyramidelignende stenene da en ung, hvitkledd pike langsomt steg frem fra en av dem. Vi trodde først at det var et gjenferd. Jeg gikk nærmere for å ta i øyesyn denne druidiske nymfen som syntes å dukke opp i akkurat rette øyeblikk bare for virkningens skyld, men ble svært skuffet da det jeg så i måneskinnet, var et ansikt vansiret av spedalskhet. Med klynkende, nasal stemme ba hun meg om en liten almisse. Det var datteren til føreren vår. «Hun er syk,» sa han bedrøvet, «neste uke skal jeg ta henne til Sankt Jørgens hospital!»
Vi drakk aftenste da vi kom om bord igjen. Restene kastet vi til de stakkars innbyggerne i området, som var blitt underrettet om kronprinsens ankomst og hadde strømmet til i de små båtene sine for å ta ham i øyesyn. Deres uvitenhet og forbauselse ved synet av selv de vanligste gjenstander var slående; det var som å befinne seg blant villmenn. Kronprinsen delte ut sigarer til dem. «Er det godt å spise?» spurte de. Musikkorpset vårt fremførte flere operastykker som ble sendt tilbake som ekko fra omgivelsene. Vi var nærmest inneklemt mellom loddrette fjellvegger, og i måneskinnet ble hele landskapet selsomt vilt. Kapteinen vår lot avfyre to kanonskudd og gjorde flokken som hadde samlet seg, oppmerksom på at dette var et avskjedssignal, og hver og en vendte hjem i ro og mak.
Da jeg våknet 26. juli, lå damperen for anker i Kaupangerbukten, hvis bredder er skogkledde og yndige.
Nornäs – «Vi trodde først at det var et gjenferd»
Ung fisker fra Nornæs
Jeg så flere vakre hus. Det prektigste er det herr Knagenhjelm som eier, og snart så vi ham komme mot båten med en ladning øl fra Kaupanger, som han ville forære kronprinsen. Dette ølet har et visst ry i landet, er meget sterkt og nytes fra stettglass. Kronprinsen spurte herr Knagenhjelm om han ville bli med oss på dagens etappe, og vi fortsatte vår ferd i svært dårlig vær. Av og til var det opphold, og i titiden kunne vi gå i land for avlegge kaptein Munthen286 en visitt på hans landsted i Kroken. Huset ligger i en grønn åsside og er omringet av 4000 fot høye fjell med snø på tindene. Herr Munthe skrøt av det milde klimaet – om vinteren blir det sjelden under ti kuldegrader. Lystrefjorden er omgitt av svært pittoreske og ville fjell. Feigumfossen, som kaster seg ned i havet ved foten av fjellet Berghjemsnæsen, er et spektakulært skue. Så snart vi hadde seilt helt inn i fjorden, skulle vi legge ut på en flere dager lang ekspedisjon i innlandet, og følgelig brukte vi en time eller to på å gjøre de nødvendige forberedelser og kle oss til reisen. Hver og en av oss troppet opp i fantasifulle antrekk tilpasset anledningen: den ene i høye ridestøvler, den andre i en frakk av voksduk; jeg hadde for mitt vedkommende kledd meg varmt, for jeg visste at vi skulle over isbreer, og jeg hadde fylt feltflasken med konjakk av beste sort. Vi gikk i land ved Eide innerst i Lysterfjorden klokken ett. Kronprinsen takket ja til å spise formiddags med stedets notabiliteter mens hestene ble pålesset. Jeg ble kjent med sorenskriver Krebs,n287 som ble med oss over Sognefjellet neste dag, og som var en meget hyggelig reisefelle.
Innbyggerne i Eide har ikke like kostbare drakter som i Hardanger. Kvinnene bærer blå jakke og hvitt hodeplagg; mennene går med rød ull-lue og nærer en sterk forkjærlighet for knapper av metall.
Eide
Fremfor oss hadde vi fremdeles to anstrengende mil til hest i fjellet før vi ville være fremme på Upthun, der vi skulle overnatte. Derfor satte vi oss på hesteryggen straks vi hadde spist, og det var med liv og lyst at hele reisefølget la i vei i skarpt trav. Vi ble eskortert av en gruppe bønder, også de til hest. Vi dannet en liten eskadron på omkring 25 mann som red på rekke og rad. Hestene er små, men intelligente og robuste. Man kan uten videre betro dem sitt liv på de aller farligste strekningene.
I det fjerne kunne vi se Skjøldens kjempemessige tinder; så trengte vi inn i Fortundalen. Snart går stien langs ryggen på et bratt fjell med en avgrunn rett nedenfor, snart går den nedover nakne, glatte fjellsider. Noen steder krysser den strie, av regnet svellede elver som med sin sterke strøm virker uoverstigelige. Aldri hadde jeg hatt det bedre.
Klokken fem om kvelden var vi fremme på Optun, en liten grend bestående av tre–fire bondehus som ligger øde til høyt oppe i fjellet, rett i nærheten av en svært vakker foss. Mens middagen ble tilberedt og bagasjen lesset av hestene, utførte kronprinsen og jeg en studie av landskapet. I forgrunnen hadde vi vårt losji for natten, en nokså pyntelig hytte hvis fjellomringede tun var full av hester, bønder og ungpiker.
Marie Uptun, den yngste datteren i huset, holdt meg med selskap mens jeg tegnet. Til hennes store glede tok jeg en skisse også av henne. Jeg spurte henne ut om hennes beskjeftigelser og om hva hun likte å fordrive tiden med. Hun svarte med en bedrøvelig beretning om den lange vinteren hun nettopp hadde lagt bak seg – hun hadde brukt all sin tid på å spinne, uten noe håp om noensinne å se annet enn den øde egnen hun bodde i. Tanken på at hun ikke kunne se bakenfor sin fjellrike horisont for å få det minste glimt av hva som foregikk i den bebodde verdenen hun hadde hørt tale om, forekom henne å være uendelig trist. For denne ungpiken på 17 år fremsto det muntre reisefølget vårt som en smakebit av et liv som for henne var helt ukjent. Følgelig fulgte hun med oppriktig nysgjerrighet med på alt vi foretok oss og sa. «Jeg skulle så gjerne ha blitt med dere på reisen», sa hun til meg, «og fulgt dere helt til havet.» «Hva ville du ha gjort ved havet?» «Jeg ville ha reist til Amerika; det sies at alle er rike og lykkelige der.»
Vi spiste en stor middag; jeg ble svært varm etter måltidet og gikk meg en tur på egen hånd, mot fossen. Jeg fulgte en sti som gikk gjennom et svært myrlendt og krevende terreng, men fikk rikelig igjen for strevet, for skuet var praktfullt. Jeg ble sittende i en halvtime på en stor sten med utsikt over juvet, hvorfra kunne jeg betrakte vannmassene som pisket vilt og hvitfrådende mot stenene som hindret strømmenes frie løp. Skumringen tvang meg til å vende tilbake til de andre. Hver og en var travelt opptatt med å finne sengen sin; værelsene lå i tre forskjellige bygninger, og jeg fant ikke mitt før jeg hadde gjennomsøkt alle de andre. Snart gjorde jeg som mine to sovesalsfeller Bildt og Næser, som allerede sov tungt.
Neste dags ritt var beregnet til å ta 22 timer under vanlige forhold. Når vi først var på vei over Sognefjellet, ville vi bli nødt til å fortsette helt til Lom eller gjøre vendereis, for det fantes ikke noe sted underveis der kronprinsen kunne overnatte. Strekningen kan være svært farlig og til og med helt ufremkommelig i uvær, og følgelig var kronprinsen på det sterkeste blitt frarådet denne ruten, men det var nettopp det farefulle og eventyrlige ved foretagendet som virket forlokkende på ham, og som fikk ham til foretrekke denne ruten fremfor noen annen.
Avreisen ble satt til halv tre om morgenen. Vi var på bena en time tidligere for å gjøre de nødvendige forberedelsene. Jeg hadde kledd på meg i all hast i halvmørke og hadde av vanvare tatt en av Bildts strømper. Han brukte en halvtime på å lete etter den, men til ingen nytte; til slutt fant han en blå strømpe, og siden han brukte røde, forsto han at det var skjedd en forbytting, og raste mot meg. Kronprinsen fikk roet ham ved å finne frem et par hvite filtsokker fra vadsekken sin.
Etter halvannen times ritt holdt vi en liten rast for å la hestene hvile. Vi befant oss nå over snøgrensen. I det fjerne strakte Horungtinderne sine taggede fjellspisser i været; nærmere oss kastet en iskald fjellbekk seg ned mot dalen. Her er det ikke lenger noen vegetasjon, og man trår bare på fjellgrunn, snø eller reinlav. Veien – hvis man kan kalle dette bratte, stilignende som man av og til kunne finne spor av, for en vei – er svært anstrengende å ta seg opp. Stundom forsøkte jeg å ta bena fatt, men klarte ikke å holde tritt med hestene særlig lenge uten å bli andpusten – de holder et usedvanlig raskt tempo.
Hornungarne, 27. juli, kl. fire om morgenen
Vi fortsatte i fire timer uten stans. Vi vadet noen fjellelver, andre krysset vi på svært pittoreske, men temmelig hasardiøse broer. Smørstabbtindene, som er mindre ville enn Horungtinderne, reiste seg i det fjerne. Vi fikk oss en behagelig overraskelse da vi rundet en høyde og plutselig, midt i det sammenhengende ødefjellet, så et telt som var satt opp til ære for oss og omgitt av fjellfolk som hadde strømmet til fra omegnen. Herr Collett,n288 distriktets amtmann, kom stivfrossen frem for å ønske kronprinsen velkommen. Den stakkars mannen var ankommet kvelden i forveien og hadde tilbrakt natten i teltet, men hadde ikke utrustet seg med varme klær eller mat for å korte ventetiden. De som hadde ansvar for å tilberede visekongens frokost, hadde plent nektet å ta hull på provianten for ham, og amtmannen hadde ventet i kulden, på fastende hjerte og med en tilgivelig utålmodighet på vår ankomst. Følgelig langet han inn under måltidet og skjenket seg et breddfullt glass brennevin for å stive seg opp, men var ikke vant til å drikke slikt og ble aldeles fortumlet. Resten av dagen var han ikke helt ved sine fulle fem. Midfjelds, der rasten i teltet fant sted, ligger i nærheten av to små fjellvann. Fremfor en rager de majestetiske tindene til Foneranken, hvis grønnlige, forrevne isbreer minnet meg om Grindelvaldens isbreer i Sveits, bortsett fra at den omkringliggende vegetasjonen her mangler helt.
Klokken ni satte vi oss på hesteryggen igjen. Vi fulgte Bæverdalen, som til å begynne med er svært trang; bergveggene som omgir den, består av mørke, nitriste stenblokker. I midten av dalen renner Bævra, en elv med klart, grønt vann. Når man nærmer seg innsjøene Holdalsvand – veien følger disse vannene langs en svært bratt fjellside – blir omgivelsene langt muntrere. Småtrærne dukker opp igjen, og snøen, som man fortsatt skimter langt der borte i horisonten, fortrenges heldigvis av einernes og viernes olivengrønne eller røde farger.
Kronprinsen satte av gårde i galopp; vi hadde fått uthvilte hester ved Midfjelds, og bondeeskorten, som også hadde spist godt, kom med stadige utrop for å skynde på dyrene sine. Dermed holdt vi svært høyt tempo i nesten tre timer, uten noe som helst hensyntagen til de i varierende grad bratte eller sleipe skrentene eller sluktene vi passerte underveis. Falsen lot seg forarge av rittets mangel på dekorum og forsøkte å irettesette bonden som ledet eskorten, men han svarte storaktig at visekongen red slik han selv ønsket, og at de som var for gamle til å holde tritt med ham, kunne danne baktroppen. Falsen fant seg i dette utfallet mot sitt hvite hår og galopperte videre i taushet. Litt over 12 ankom vi Preste-säter. Lom prestegjelds inntekter kommer delvis fra denne seterens beitemarker. Pastor Aasn289 tok imot kronprinsen i døren til hytten sin, og med skyggeluen i været dirigerte han hurraropene til sine bønder. De var alle iført den røde nasjonalluen, som kronprinsen for øvrig selv hadde tatt i bruk under denne delen av reisen.
Prestsäter
Pastor Aas bød på et måltid bestående av fortreffelig ørret og villreinstek med krydret, varm vin til. Etterpå tok vi oss en hvil i enkle bondesenger hvis eneste utsmykning besto av to eller tre avtrykk av nakne føtter som var skåret ut med kniv i treverket. Jeg fikk vite at det er en skikk her i området at den som eier sengen, tegner sitt fotavtrykk på den på denne måten. Det er et slags kjennemerke som overleveres til etterslekten.
Herr Aas ga oss en varm og enkel velkomst, blottet for skaperi. Han er tykk og gemyttlig og har en likefremhet ved sin væremåte som gjør at han minner mer om en militær enn en prest. Han har vært stortingsmann og nyter stor anseelse i egnen for sin handlekraft og forstand. Tjenestepiken som serverte under måltidet, het Liva; hun var svært vakker med sitt gule hodetørkle, som hun etter skikken i området hadde knyttet rundt sitt finskapte hode.
Liva fra Prestsäter
Da vi hadde hvilt i to timer, la vi i vei igjen, ledsaget av vår vert – vi skulle tilbringe natten på hans prestegård. Vi red fortsatt gjennom Bøverdalen; den var nå opplyst av en vakker, nedgående sol hvis stråler kastet et gyllent skjær over Galdhøpiggens isbreer, som ligger på 8300 fot over havet. Vi skiftet hester igjen ved Qvandesvold, der en flokk med skuelystne hadde stimlet sammen. Jeg måtte bli værende der lenger enn de andre fordi gjorden på salen min røk idet jeg satte meg på hesteryggen. Jeg galopperte en time i ett strekk for å ta igjen den tapte tiden og fikk innhentet følget.
Vi drakk et glass øl på Hoft, som ligger langs veien, og hvis hus er bygget på sveitsisk manér. Så red vi uten opphold til Lom, hele tiden i skarpt trav eller galopp. Jeg hadde fryktelige smerter i skinnebena, og følgelig var det en ren lykke, etter 17 timers ritt, å få øye på taket som skulle huse oss og den rødmalte bygningen til Lom prestegård, dagens mål.
Hele befolkningen møtte oss på gårdsplassen. De sto i karré med mennene på den ene siden og kvinnene på den andre, og ropte hurra til ære for visekongen med en samtidighet som vitnet om deres pastors dyktighet og utholdenhet under oppøvingen. Kvinnene bærer et lite, rødt snøreliv med åpning foran, et lett, svart skjørt og et hvitt tørkle knyttet rundt hodet. Mennenes eneste nasjonaldraktplagg er den røde luen.
Vi gjorde raskt toalett før vi gikk til bords. Familien Aars besto av pastoren, hans hustru, deres datter – en ung pike på 18 år – og en venninne av datteren, frøken Colett, amtmannens søster. Amtmannen var et bedrøvelig syn der han satt; han var den legemliggjorte utmattelse og medtatthet. Vi var redd han var alvorlig syk. Det er ikke til å komme fra at dagens ekstreme ritt, som ble utført med en hurtighet man hittil ikke hadde trodd var mulig, hadde kunnet tappe en mer muskuløs mann enn den skrøpelige Colett for krefter i lang tid. Hvis man ser bort fra smertene jeg kjente under kneet, følte jeg meg for mitt vedkommende frisk og opplagt og klar for å legge i vei igjen neste dag.
Etter middag stilte kronprinsen seg i bislaget for å se bøndene danse på tunet. Det syntes som om disse gode menneskene moret seg stort til tross for at det regnet. Vi drøyde ikke lenge med å gå til sengs; Bildt, Næser, De Besche og jeg lå på samme rom. Jeg ble vekket av kronprinsen klokken seks neste dag; han bar på palett og pensler og ville ha meg med ut og gå i kunstnerisk øyemed. Følgelig måtte jeg forlate den behagelige sengen, og vi gikk og slo oss ned i nærheten av kirken, som er bygget i tre i ekte norsk stil, for å gjøre en studie av den. Frøken Aars spurte meg på vegne av familien om jeg kunne tenke meg å gi dem en skisse som forestilte visekongen mens han tegnet kirken iført sitt reiseantrekk. Jeg lovet å sende dem en slik fra Christiania og har siden holdt mitt løfte.
Vi måtte innta en stor frokost med kjøtt og champagne før klokken åtte om morgenen. Herr Aars utbrakte en siste skål for den fremtidige kong Karl og talte meget varmt. Deretter kjørte vi med karjol til Vaage-vand ved Gardmo, der flere robåter lå og ventet for å føre oss til enden av innsjøen. Roturen tok en time, og vi ble ledsaget av vår gemyttlige pastor, som ikke riktig fikk seg til å forlate oss.
Lom kirke
Avreise fra Gardmo
Tolv draktkledde, unge piker gikk foran kronprinsen på vei fra skysstasjonen på Gardmo til bryggen der båtene ventet. De bar på hver sin kurv med blomster som de strødde utover veien.
Bak dem fulgte en gruppe menn som viftet med de røde luene sine. Ved bryggen lå en liten flåte på fem–seks båter, og vi gikk om bord; Bildt, De Besche og jeg fikk selskap av en representant fra kommunen i vår båt. Han hadde med seg en kurv med vin som vi kunne leske strupen med underveis. Sjøen Waage er omgitt av steile og skogfattige fjell; isbreen Koppe reiser seg ved enden av vannet.
Vi har de sterke armene til roerne våre å takke for at vi ankom Waage kirke på to timer – det var som om de kaptes med hverandre underveis om å være hurtigst. Vi ble møtt av stedets geistlige og notabiliteter. Under et telt av grønne grener fikk vi en velkomsttale og et stort formiddagsmåltid – det hele ble inntatt i en fei – og klokken tolv satte vi oss igjen i karjoler for å begi oss til Laurgaard. Her gjorde vi holdt i noen timer, da kronprinsen ønsket å besiktige noen myrer to lieues unna. Mens han red dit med de agronomisk interesserte, vandret jeg rundt i området med blyant i hånd. Laurgaard ligger ved inngangen til et svært trangt pass. Det var her Sinclair og hans 900 skotter ble drept til siste mann i 1612. Det finnes en folkevise om denne krigsdåden som er svært kjent i Norge.
Fra og med Waage bærer mennene livkjoler slik som velkledde parisere og londonere, hvilket ikke står så godt til den røde, napolitanske fiskerluen som folk flest bruker i Guldbrandsdalen. Kvinnene er svært vakre og går med skotskrutede kjoleliv av ull med åpning foran. Jeg så flere bemerkelsesverdige unge piker med slank og smekker figur og med en naturlig forfinelse over seg. Det var formodentlig det som hadde lokket en 22 år gammel engelskmann, herr Blackwell,n290 til å finne seg en hustru her. Vi hilste på ham under middagen.
Karin fra Laurgaard, 28. juli
Denne ungen mannen hadde reist hit i fjor for å fiske ørret; han hadde forgapt seg i datteren til en velstående bonde fra egnen og hadde anholdt om hennes hånd. Etter selv å reist til England for å innhente opplysninger om sin fremtidige svigersønn hadde den varlige faren gitt sitt samtykke til giftermålet med datteren, og nå bodde herr Blackwell og hans hustru her i området. Siden herr Blackwell utelukkende omgås fruens bekjentskapskrets, hadde han lært seg språket deres. Han lød som en verdensmann når han talte engelsk, men svor på norsk som en ekte bonde.
Laurgaard, 28. juli 1856
De som var til stede under middagen som ble holdt for kronprinsen på Laurgaard, var alt annet enn distingverte – alle arrangørene var røde i toppen og uflidde på håret og lite egnet til å forskjønne et kongelig bord. Men med vår gode matlyst sto vi det over, og kronprinsen fikk alle til å føle seg vel med sin sedvanlige elskverdighet og ukunstlethet.
Klokken halv fem la vi i vei igjen. Vi fulgte en svært kupert, men malerisk vei til Haugen. Her vider Gulbrandsdalen seg ut, og veien, som følger elven Laagen, går gjennom dyrkede jorder og enger. Dovres isbreer ligger i synsranden mot nord. Kronprinsen måtte stanse på Toftemoen på grunn av en ødelagt vognaksel. Eieren av gården som lå nærmest, Tofte, het Iver Poulsen Tofte. Skjønt denne bonden er kjent for sitt republikanske sinnelag, brisker han seg av at han nedstammer i rett linje fra kongen Harald Hårfager. Han benyttet kronprinsens uhell til å invitere ham hjem til seg på aftens. Det sies at Tofte er god for 90 000 spesidaler (henimot en halv million franc). Denne rikingen tok oss imot i sin bondedrakt og på en nokså enkel måte.
Kronprinsen kjørte i forveien i karjol og overlot vognen sin til Bildt og meg. Vi benyttet den helt til Holaker, der vi ankom klokken elleve om kvelden.
29. juli. I omegnen arbeidet man med å tørrlegge myrene i Læsje ved å tappe ut vannet av samme navn, og siden kronprinsen hadde gjort en morgenutflukt til dette området, kunne vi ligge og dra oss helt til klokken ni. Huset vi bodde i, var mer bekvemt enn de alminnelige hyttene – det hadde takstein og to etasjer. Værelsene var rommelige og kledd med skikkelig panel. Vi hadde utsyn over innsjøen Læsje, som så temmelig dyster ut. Vannet har to utløp, et i sjøen Mjøsen, det andre i havet via Romsdalen. Ved skysstasjonen på Hoset kjøpte kronprinsen to røde luer som han forærte Bildt og meg. Menneskene er mindre vakre her, og landskapet har et ensformig preg. På Hoset så jeg bare ett tiltalende oppsyn: en ung bondepike ved navn Britta. Hun var 17 år gammel og hadde for to uker siden giftet seg med en ung mann på 18. Da jeg spurte henne om hva hun hadde brakt i medgift til ektemannen, svarte hun med svært tilfreds mine at de til sammen eide 8 hester og 20 kuer. Vi fulgte Laagen til Læsjeverken, der vi stanset klokken elleve for å spise formiddags. Deretter kjørte vi langsmed to små og svært høytliggende innsjøer (henimot 2000 fot over havet) helt til Nystuen, som ligger ved inngangen til Romsdalen. Mens vi skiftet karjoler på skysstasjonen, ble en ung kvinne og hennes seks barn presentert for kronprinsen; hun hadde tre tvillingpar, hvorav de eldste var seks år gamle og de yngste to. Alle var friske og i godt hold, og hun viste dem stolt frem til visekongen. Hennes mann var villreinjeger og fødde hele familien med sin børse.
Romsdalen er med god grunn ansett for å være en av Norges mest pittoreske daler. Sammenlignet med alle dalene jeg har besøkt, utmerker den seg ved sine flommende fosser, sin frodige vegetasjon og sine ville fjellformasjoner.
Med bulder og brak kaster vannet seg fra toppen av loddrette stup; så deler det seg gjerne i to eller tre adskilte fossefall som snor seg videre som bekker gjennom grønnsværet og renner ut i elven Rauma. Elvens klare, grønne vann vitner om at det stammer fra breene. Vi gjorde et kort opphold ved den ville Sønderfossen, som fikk meg til å tenke på den i Handeck. En halvråtten bro er på vågalt vis lagt tvers over avgrunnen. Lenger inn, i nærheten av Ormeim, der vi spiste middag, faller Verm‹o› foss, som er mer yndefull. Her skiftet vi amtmann; herr Colett ble erstattet med amtmann Areskow,n291 en lærd, men pretensiøs mann som er svært omhyggelig med stellet av sitt lange, krøllete hår.
Huset der vi spiste middag, var en gammel, forlatt fabrikk. Den nåværende eieren, en bonde, viste meg et portrett av de gamle eierne iført louis-quinze-antrekk: en kvinne med en formidabel parykk og hennes to suksessive ektemenn, som sto på hver sin side av henne, begge i dansk militæruniform, hvilket mishaget husets datter Ragnild sterkt, da hun ikke kunne fordra dansker, sa hun, selv på et maleri.
Ragnild Th‹…›
Denne aversjonen mot landets forhenværende herskere er temmelig utbredt i Norge. Så glade er de for friheten at de føler seg beskjemmet over ikke alltid å ha hatt den. Derfra stammer den ofte tåpelige ømfintligheten som slår ut så snart man ønsker å forene Sveriges og Norges interesser. Frykten er stadig vekk at man skal bli behandlet som en undersått, og ikke som et uavhengig folk – som sønn, ikke bror.
Strekningen fra Ormeim til Flatmark er virkelig betagende. Her er dalen svært trang og inneklemt mellom steile fjell med malerisk form; veien går langsmed Rauma, hvis bredder er grøderike og veldyrkede. Kronprinsen ønsket å gjøre en studie ved Manten, eiendommen til kjørekaren min, Christoffer Manten, som på en svær stenblokk i nærheten av huset sitt hadde risset inn den minneverdige datoen for visekongens reise gjennom Romsdalen. Han skildret også innbyggernes glede i denne anledning i et svært vakkert dikt, hvilket innbrakte ham to sigarer fra den kongelige hånd. Et regnskyll tvang oss til å avbryte malepausen, og vi la i vei igjen, kronprinsen med et brennende ønske om å få se solen igjen for å få festet minnet om denne vakre egnen til lerretet. Ved halv åtte-tiden om kvelden syntes himmelen omsider å bønnhøre ham; vi befant oss da mellom Troldtinderne og Romdalshorn, som skyter de taggede tindene sine inn i skyene. Vi gjorde et opphold ved elvebredden og utnyttet de siste solstrålene til å tegne landskapet.
Romsdalshorn
Vi ankom Veblungsnæset klokken halv ti i styrtregn. Dette er en liten fiskerby som ligger svært vakkert til innerst i Romsdalsfjorden, og som er omgitt av høye fjell. Byens åttekantede, rødmalte kirke ligner mer på et militært tårn enn et kristent gudshus. Hjemme hos byens viktigste kjøpmann, herr Onsum,n292 hadde noen av kommunens representanter stelt i stand en supé for oss; den ene holdt en tale på vers. En fru Thomme, født Richter, var til stede under måltidet, og det var også hennes mor; førstnevnte var nokså smukk. Etter å ha skrevet noen linjer til min hustru gikk jeg og la meg om bord i «Vidar», som lå i ro og mak og ventet på oss i havnen. Det ble et gledelig gjensyn med lugaren min, og det var en ren nytelse å hvile ut der etter den anstrengende reisen. Herrene Sibbern, Grimsgaard og Hanssen, som vi hadde vært adskilt fra i flere dager, slukte hvert ord av beretningen om våre vågsomme ritt, og kaptein Bull syntes glad for at alle passasjerene hans nå var samlet igjen.
Denne reisen gjennom et vakkert landskap ble enda mer forlokkende for meg siden vi først hadde vært på havet i mange dager. Når man stadig skifter befordringsmiddel, legger man mindre merke til at man er trett. I fire dager hadde vi reist dels til hest, dels med båt og dels i karjol, snart over isbreer eller golde landskaper, snart nede i frodige daler eller over yndige innsjøer, og nå vendte vi igjen tilbake til havet og kunne gjenoppta vårt maritime liv med fornyet lyst for å se nye kyststrøk og trenge inn i nye daler og nye fjorder.
Veblungsnæset, 30. juli
Vi forlot Veblungsnæset klokken syv neste morgen, den 30. juli. Hele formiddagen seilte vi i en svært trang havarm omgitt av steile fjell, hvorav noen hadde en aldeles forbløffende form.
Romsdalen, 30. juli
Dessverre trakk det opp til regn, men naturen hadde et så egenartet og vilt preg at jeg ikke fikk meg til å forlate dekk, og jeg tok heller sjansen på å bli gjennomvåt. Skipet lå noen timer ved kai i Vestnæs; kronprinsen skulle til et myrlende like i nærheten sammen med amtmannen og adjutantene sine. Da de kom tilbake igjen, var disse herrene ledsaget av noen eiere eller interessenter i tørrleggingen av myrene, deriblant herr Thesen,n293 forhenværende amtmann i distriktet, en selvgod koloss av en mann hvis innbilte overlegenhet var vemmelig. Kronprinsen hadde fått et lignende inntrykk av ham og fant flere anledninger til å sette ham på plass i løpet av dagen – til tilhørernes store fornøyelse.
Ved ankomsten til Molde, en pen og nokså stor by, sto befolkningen og ventet langs vannet, og en prektig båt kom ut for å ta imot kronprinsen. Alle roerne var unge, rike grosserere – de bar elegante matrosdrakter som røpte hva slags folk de var. Kronprinsen gikk fra borde og hilste på byens øvrighet og representanter, og etter å ha stelt oss litt satte vi oss i vogner og kjørte til herr Møllersn294 bolig, som ligger litt utenfor byen, og der selskapet til ære for visekongen skulle holdes. Arrangementet ble ledet av krigskommissær Meyer. Til bords satt jeg ved siden av sakfører Bendixen, en tykk, munter og gemyttlig herre som etter middagen presenterte meg for en venn av seg, en pedagog ved navn Dørum,n295 som fremførte flere Bellman-viser for oss med stor innlevelse og mye talent. Husets herre, en velstående skipsreder, inviterte visekongen til å gjøre ære på sjøsettingen av en ny brigg. Følgelig bega vi oss til ned til vannet, der sosieteten i Molde ventet og det var satt frem benker til tilskuerne. Skipet ble sjøsatt og døpt mens fanfarene lød. Alle ventet at briggen skulle bære kronprinsens navn, og derfor var forbauselsen stor da man hørte navnet til oberstløytnant Ekenstén, en forhenværende svensk husar som nå beskjeftiger seg med å tørrlegge myrer – eller snarere med ikke å tørrlegge myrer, for hittil har ikke metoden hans vært særlig vellykket i Sverige. Han gjør nye eksperimenter i Vestnæs og synes å nyte stor tillit her. Som trøst ble kronprinsen anmodet om også å overvære det første arbeidet på et nytt skip, som man lovet å døpe «Kronprinsen Carl». Vi reiste videre igjen samme kveld. Kronprinsen bød herrene som rodde ham ut, på et glass punsj om bord i båten vår. Havnen var full av alle mulige slags farkoster som stimlet om «Vidar». Kaptein Bull avfyrte noen raketter og kinaputter for å underholde dem, og vi seilte av gårde klokken elleve til lyden av musikken fra båten vår og hurraene som ble ropt til avskjed.
Klokken åtte om morgenen den 31. juli seilte vi inn i havnen i Christiansund. Denne byen har 4000 innbyggere og er bygget på nakne, golde berg. Trehusene her er svært pyntelige. Byen handler med tørrfisk, hovedsakelig med Spania. Det er utvilsomt de hyppige besøkene fra spanske kapteiner som er årsaken til de vakre, sorte øynene og den smekre figuren man ser hos Christiansunds ungpiker. Jeg steg i land med Hanssen og utstyret hans for å finne motiver. Etter å ha utforsket byens gater og små berg i en time stanset vi ved innløpet til havnen for å lete etter et hus der fotografen kunne gjøre klar utstyret sitt. Det var slett ikke enkelt, da hele byen hadde begitt seg til havnen eller til visekongens residens for å få et glimt av ham. Omsider fant vi en dør som sto på gløtt, og vi gikk inn i et svært pyntelig fiskerhus. Der lå en ung kvinne og spedbarnet hennes til sengs. Vi ble svært velvillig mottatt, og mens fotografen rigget til laboratoriet sitt, tok jeg en skisse av den unge moren og barnet og ga dem tegningen som et minne. Jeg beskrev visekongen så vakkert for henne at hun ikke kunne motstå trangen til å få sett ham hun også; etter at jeg var gått, sto hun derfor opp til tross for at hun var nokså medtatt (hun hadde ennå ikke kommet seg helt etter fødselen), og løp ned til havnen, mens Hanssen ble igjen helt alene i huset. Han hadde benyttet muligheten til å rigge til et mørkerom i selve barselstuen og hadde lukket skoddene. Da ektemannen hennes ser de stengte vinduslemmene på vei hjem, tror han at hustruen er blitt dårligere og setter opp farten; lukten av salpetersyre og kollodium som slår mot ham idet han åpner døren, gjør ham bare mer urolig. Han tror visselig at konen er død. Herr Hanssen får sin fulle møye med å forklare ham det hele, men får heldigvis oppklart mysteriet. Det hele ender med at den hederlige fiskeren ber kunstneren bli til formiddags, og at han gir ham en fyrstikkeske som jeg skulle få som takk for portrettet jeg hadde lagt igjen på bordet.
Innseilingen til havnen i Christiansund
Byen arrangerte en bankett for kronprinsen hos herr Clausen,n296 som eier et svært vakkert hus nede ved vannet. Denne mannen er i enhver henseende den vektigste i Christiansund – han er det mest korpulente menneske jeg har sett i mitt liv.
Forestill Dem en masse av uformelig, slapt flesk dekket av sort ulltøy, med et svært vakkert hode plassert på toppen, godt adskilt fra skuldrene. Det er som disse barnelekene der man fritt kombinerer kropper og hoder som ikke hører sammen eller står i forhold til hverandre. Denne legemsfeilen er visstnok noe som ligger til familien. Herr Clausen har en tolv år gammel sønn som er så diger at han ikke ennå har lært å gå. Derimot har han to unge døtre som er smekre og slanke som siv, og som vi svinget oss med i dansen om aftenen. Det svirrer noen temmelig ufordelaktige rykter om denne tykke mannen. Det sies nemlig at en del av hans formue stammer fra sjørøveriet som foregår langs kysten her i området, der falske signaler leder skipene på grunn slik at de forliser. Spekulanten kjøper deretter lasten for en billig penge.
Alleen som førte til lokalet for festmiddagen, var pyntet med flagg og blomster, og en del innbyggere hadde flokket seg rundt huset. «Trofast som klippen hvorpå vi bygger» – det er valgspråket byen har tatt. Kronprinsen ble rodd til festen av byens finanselite i en overdådig gondol. Som overalt ellers ble det utbrakt skåler til ære for kongen, visekongen, Sverige og byen. Herr Boye holdt en meget inderlig tale. Ved bordet satt jeg like i nærheten av en gammel kirurg som hadde tjenestegjort i marinen, herr Clasen, som med sitt pludder og sine vittige bemerkninger gjorde måltidet mye mindre langtekkelig. Han er 68 år gammel, men er fortsatt like munter og rørlig som en tyveåring; man ville ha ham til å drikke, men ingen av gjestene maktet å få ham til det, og han reiste seg like ubesværet fra bordet som han hadde satt seg. Vi røkte sigar på en slags veranda på fremsiden av huset mens vi betraktet de vakre hodene som trengte seg sammen rundt oss, og som ventet på en anledning til å få et glimt av kronprinsen. Kvinnenes hodeplagg består av en slags toque av fiolett eller sort silke som danner en kledelig ramme rundt ansiktet.
‹Öfver Legen› Clasen
Ved halv syvtiden spurte festarrangørene kronprinsen om man ikke burde by damene opp til dans, og på stående fot fikk vi i stand et lite ball. Alle kvinnene som danset, var svært vakre. Frøknene Hallan (den engelske konsulens døtre), frøknene Clausen og prestens datter, en lyshåret og svært tiltalende ung pike, ga meg alle sammen et svært godt minne om Christiansund, der jeg til tross for den trykkende varmen danset med ungdommelig iver. Vi forlot Christiansund ved titiden om kvelden, som sedvanlig til musikk, kanonsalutter og kinaputter, og i ro og mak inntok vi igjen de små lugarene våre om bord på «Vidar». Halve natten seilte båten langsomt innover i en svært trang fjord som skjærer seg inn i landet.
Innbyggerne ville gjerne feire visekongens passasje selv om det var mørkt, så de hadde tent flere bål langs vannet. Losen vår ble desorientert av alle disse uvante signalene og fikk skipet til å grunnstøte på en sandbanke, og der tilbrakte vi intetanende resten av natten. Da vi våknet, var vi i Surendal. Siden dette var i nærheten av stedet der vi hadde planlagt å anløpe, gikk vi i land og forlot stakkars «Vidar», som ble nødt til å redde seg ut av knipen på egen hånd. Kronprinsen hadde planlagt å reise til Trondhjelm over land; følgelig tok vi med oss den bagasjen vi trengte, og satte oss i vognene klokken halv ti den 1. august. Vi tok farvel med amtmann Areskow og hans gode betjent fogd Bettelsen,n297 en likefrem og godmodig mann som det hadde vært svært hyggelig å ha med på reisen. Førstnevnte var for sin del livredd for blyanten min – for å berolige ham tegnet jeg et svært flatterende portrett av ham før vi skilte lag, så kunne jeg heller ta revansj senere.
«Vidar», 1. august
Bettelsen
Areskow
Surendalen, som vi fulgte hele dagen, er frodig og grøderik; fjellene er skogkledde, og veien går langs elven Sura elf [Surna].
Vi spiste formiddags i Kvamen på kommunens regning. Grønt er den fremherskende fargen i draktene her. Kvinnene har gjerne et svært tykt sjal knyttet rundt halsen for å beskytte seg mot vinden, som blåser i ett sett her i området, men er for øvrig nokså lettkledde.
Noen av karjolene hadde to seter, og følgelig kunne vi ha mer sosialt samkvem under reisen enn i de vanlige karjolene. Jeg vekslet mellom Bildts og De Besches selskap. Hestenes seletøy består av et enkelt bogtre som her i området er prydet med praktfulle utskjæringer og friske farger. Man bruker kun hingster, og de er vanligvis svært fredelige av seg – siden det ikke er noen hopper der, har de heller ingen grunn til å være sjalu på hverandre. Norske hester har svært tykk hals, bred bringe, et våkent blikk og et lite og skarpt hode.
Melldal, ‹1. august›
På Garbierg ble kronprinsen møtt av general Thommé,n298 som fører kommando over de trondhjemske tropper, og av områdets amtmann, herr Arensen.n299 Disse to herrene fulgte oss til Melldal; kronprinsen skulle overnatte hos presten. Siden vi ankom tidlig, hadde jeg tid til å ta flere skisser av de mange innbyggerne som hadde samlet seg på prestegårdens tun.
Tegningene mine pirret folks nysgjerrighet i den grad at alle snart lente seg over skuldrene mine, og selveste kronprinsen, som disse gode menneskene var kommet for å se, var snart helt uten tilskuere. Latterutbruddene og ropene ble etter hvert så støyende at presten, som ikke kjente foranledningen til dem, trodde at det var opptøyer gang. Jeg ble nødt til å søke tilflukt et stykke unna huset for å kunne fortsette arbeidet, men ble fulgt av folkemengden.
Blant modellene mine var en gammel lærer med langt, hvitt hår. Han var 82 år gammel og hadde utøvet sitt yrke i 60 år. Det var han som hadde lært hele prestegjeldet å lese og skrive. Denne flotte gamle mannen med mildt og vennlig blikk syntes å nyte stor anseelse i egnen.
Presten selv, herr Parelius, hadde bodd på prestegården i 48 år; omgitt av barn og barnebarn og høyt aktet av sognebarna som han var, levde han et svært godt liv der. Etter middag gikk Dahl og jeg en tur til kirken og kom i prat med noen av innbyggerne – de er dus med alle, men slett ikke uforskammede, og er svært elskverdige av natur. De unge pikene ynder å tøyse og le. De er for det meste svært vakre og kler seg med en viss forfengelighet. Det sies at de er svært lettsindige.
Marett Knudsdatter i Meldal
Tidlig neste morgen poserte kronprinsen i reiseantrekk for fotografen vår, som også tok portretter av to av husets unge piker. Den ene av dem, Alette, hadde langt, krøllete, blondt hår. Hanssen lovet å gi en kopi til presten, som hadde behandlet ham med stor respekt under hans opphold på prestegården, hvilket den lille mannen slett ikke var vant til.
Vi reiste av gårde klokken halv ni og kjørte inn i Olkedal i et grønt og yndig landskap. To mil fra Meldal, ved Løcken, ligger det noen kobbergruver. Ved tolvtiden stanset vi i en times tid for å male en vakker utsikt ved Stubben. Mens vi kjørte, la jeg merke til at kjørekaren min manglet det ene øret. Han fortalte meg at han hadde mistet det under bjørnejakten. Han hadde felt et dyr med et karabinskudd, og siden han trodde at han hadde drept det, hadde han gått intetanende bort til det; da hadde bjørnen plutselig reist seg og kastet seg over ham. Det ble en hissig kamp – jegeren hadde fått 50 forskjellige skader og hadde altså mistet et øre. Han pekte ut åstedet for kampen for meg da vi kjørte forbi.
Stubben
Vi spiste formiddags på Fandrem. Pastor Bull sto i spissen for øvrigheten som tok imot kronprinsen. Alle var svært forhipne på å stille sulten så snart vi hadde steget av karjolene, men det lot seg ikke gjøre, for først måtte vi lytte til en lang tale som tok form av en svulstig, messende preken: «Som formann i festkomiteen», sa herr Bull, «takker jeg herved Kongenes konge for å ha gitt egnens innbyggere denne anledningen til å beskue vår visekonges åsyn; som sogneprest ber jeg Herren lyse sin velsignelse over Hans Kongelige Høyhet; som menneske og festarrangør avslutter jeg min tale med ydmykt å be Deres Kongelige Høyhet om å være så vennlig å takke ja til et lite formiddagsmåltid.»
Den siste delen av prekenen lød akseptabel i våre ører, og vi satte oss til bords. Men så billig slapp vi ikke fra den ustoppelige prekehesten, for han utbrakte selv alle skålene og prediket hver gang. Etter måltidet la visekongen i vei igjen, og vi kjørte gjennom et smilende, frodig landskap; da vi nærmet oss Trondhjelm, passerte vi hist og her litt skog. Vi stanset i By for å skifte til gallauniform før vi krysset en innsjø halvannen lieue fra Trondhjelm. Der ble vi møtt av byens borgervæpning; de var til hest og oppstilt på linje langs vannkanten for å eskortere visekongen. Det var bare hingster i eskadronen, som var svært udisiplinert. Larmen av vrinsk og hestetramp var øredøvende, og nær sagt alle hestene sto og danset på bakbena. Etter to timers eskortering i skarpt trav og flere regnskurer fikk avdelingen et mer militær tilsnitt. Utsikten man får over Trondhjelm når man er på vei ned fra fjellet som rager over byen, er betagende. Byen er anlagt i et skrånende landskap langs kysten med fjell på rekke og rad i horisonten. Den tar seg best ut fra avstand, for når man trenger inn i byens gater, mister den sitt særpreg – ulikt Bergen. Trondhjelm, forhenværende hovedstad i Norge, er simpelthen en liten by som, med unntak av katedralen, ikke har noe å by på og er helt uten interesse. Vi måtte stanse ved æresporten som var reist på torget, for kronprinsens vogn var for bred til å kjøre gjennom, og gikk til fots til residensen langs et espalier av soldater fra linjeinfanteriet og borgervæpningen.
Byens stiftamtmann, herr Arenssen,n300
bodde sammen med familien i en del av i kongeboligen Stiftsgaarden, der det ventet oss praktfulle leiligheter som i sin tid var blitt satt i stand i forbindelse med kroningen av kong Oscar I. Denne seremonien fant imidlertid ikke sted, for det norske presteskapet hadde følt skrupler ved å krone en katolsk dronning. Kong Oscar, som den gode ektemann han var, ga avkall på en ære som man ikke ville la hans gemalinne få ta del i.
Stiftamtmannen er en gammel mann med et beskjedent ytre. Han er helt døv, og således oppstår det hyppig misforståelser. Siden han av høflighet ikke ville få kronprinsen til å gjenta det han hadde sagt, lot han som om han forsto, og svarte på lykke og fromme. De to døtrene hans er meget vakre og svært elskverdige; den eldste, fru Knagenhjelm, hvis ektemann var på reise, ga klart og tydelig uttrykk for sin sterke beundring for visekongen. Den andre, som har arvet farens døvhet, var forlovet med en offiser.
Vi ventet oss en offisiell middag, men takket være prinsen av Oranien måtte vi klare oss foruten – under hans besøk i Trondhjelm noen dager tidligere hadde han spist opp alle forsyningene som til store omkostninger var kommet fra kontinentet i forbindelse med visekongens besøk. Riktignok hadde man bestilt nye varer, men på grunn av en misforståelse fra festarrangørenes side var kassene med mat blitt adressert til kronprinsen, og ble ikke åpnet før etter at de hadde ligget og råtnet i tollen.
Dagen etter var en søndag, og Bildt og jeg bega oss til katedralen til gudstjenesten. Dette byggverket er det vakreste gotiske bygget i Norge. Store deler av det ligger i ruiner, men særlig interiøret byr fortsatt på vakre arkitektoniske detaljer. Koret er nydelig; det er omgitt av en halvt bysantinsk søylerekke i marmor, og en svært elegant gotisk søylehall med tre spissbuer skiller det fra skipet. Man har utstyrt veggene med en mengde losjer av forskjellig form og størrelse som i dag var fullt besatt av Trondhjelms elegante damer. De satt halvt gjemt bak små rosa eller blå silkeforheng. Det var som å være i teatret.
Visekongen holdt en middag for de av byens notabiliteter som han hadde gitt foretrede for samme morgen, hvoretter Bildt og jeg trakk i sivil for å utforske omgivelsene. Byen var full av folk. Vi ville gjerne ta oss en forfriskning og spurte oss for for å finne en kafé eller restaurant. Etter mange fruktesløse forsøk ble vi til slutt vist til klubbens hage, et slags lite gårdsrom omgitt av høye murer og prydet med to trær som det var satt opp små bord rundt. Det var så å si ikke folk der. Mens vi nøt et glass øl, kom en herre bort til oss; han tok oss for engelskmenn og begynte derfor å snakke til oss på engelsk. Etter at alle parter hadde radbrekket språket for å få kommunisert med hverandre, skjønte vi til slutt at vi var svensker alle tre. Vårt nye bekjentskap var fra Sundsvall, han var kaptein på et handelsskip og tegnet et sørgelig bilde av hva Trondhjelm har å by på av fornøyelser. Byen er etter hans mening befolket av egenkjærlige mennesker som ikke tenker på annet enn å legge seg opp midler, og som ikke nyter livet i det hele tatt. Vi fortsatte spaserturen langs elven Nida og kom ut av sentrum til et grønt og yndig område der flere av byens innbyggere gikk tur. Til slutt gikk vi rundt i byens gater og gikk dermed glipp av en aften hos visekongen, som amtmannens damer bidro til å kaste glans over.
Klokken seks morgen etter, den 4. august, reiste vi videre til leiren. Igjen tok vi inn på «Vidar», denne gang for siste gang. Musikken lød da vi seilte av sted med kurs for Størdalshalsen, der vi gikk i land klokken åtte om morgenen. Greve Trampe,n301 distriktets amtmann, ventet på stranden med egnens bønder, men det var ingen militære å se, hvilket forekom oss besynderlig, siden leiren lå en halv lieue unna. Senere fikk vi vite at kronprinsens generalstabssjef hadde trodd at han ikke kunne forlate leiren uten ordre om det. Vi ble nødt til å sende noen for å hente hestene våre og ventet tålmodig på dem på stranden. Deretter fulgte vi kronprinsen i økt galopp, og ved titiden om formiddagen ankom vi Værnæs hovedgård, leirens hovedkvarter. Gården er eid av en herr Hesselberg,n302 som bor der med familien sin.
Vi ble møtt av fru Hesselberg på dørtrammen, en ung og vakker kvinne med sydlige trekk. Til vår store glede viste hun oss værelsene våre – det var en luksus vi ikke hadde ventet oss, da vi hadde belaget oss på å ligge i telt. Huset på Værnæs er stort og rommelig, på fremsiden ligger en stor gårdsplass flankert av stallene og øvrige uthus, og bak huset er det en stor hage. Det første kronprinsen gjorde da han steg av hesten, var å peke ut, på selve gårdsplassen, hvor teltene til generalstaben hans skulle settes opp, for de var blitt forvist og befant seg et snaut kvarter fra hovedkvarteret, i nærheten av de menige. Han ville ikke spise før denne endringen var gjennomført. Spiseteltet ble satt opp i midten med adjutantenes telt på hver side. Klokken tolv kom samtlige korpssjefer for å vise kronprinsen, leirens kommandant, sin aktelse og presentere sine respektive offiserer.
Leiren besto av:
1) Generalstabssjef oberst Brock og adjutantene Grimsgaard, Hoff, C. Anker, Heyerdal, Salveson og Gran. Intendant Juel og sjefkirurgen | |
2) To eskadroner med ridende jegere under oberstløytnant Fastings kommando | 200 mann |
3) Ett artilleribatteri under kaptein Ivertsens kommando | 150 – |
Totalt 350 | |
Transport 350 | |
4) Det trondhjelmske infanterikorps under oberstløytnant Sommerschields kommando | 400 |
5) Det romsdalske infanterikorps under oberstløytnant Nannestads kommando | 400 |
6) Det trondhjelmske nasjonale jegerkorps under oberstløytnant Bruns kommando | 400 |
7) Det nordfjordske korps av den bergenske brigade under oberstløytnant Rings kommando | 400 |
Totalt 1950 |
Herrene Sommerschield og Ring var for gamle til å følge manøvrene og ble derfor erstattet mens de pågikk, førstnevnte av sin bror majoren av samme navn, sistnevnte av kaptein Hoff.
Sommerschield ble utnevnt til plasskommandant, mens den uvirksomme oberstløytnanten ble lagt inn på sykehuset for å gjøre omplasseringen lovlig. Der pattet herr Ring på pipen sin som trøst for at han ble behandlet som pasient.
Bildt og jeg avla korpssjefene og generalstaben et besøk, og vi befarte leiren. Den ligger på høye åser med moen fremfor seg, som strekker seg helt ut til havet. Kronprinsen innbød korpssjefene, greve Trampe, landshøvding Dahlström,n303 som var kommet fra Östersund sammen med løytnant baron J. Cederström, og herr Hesselberg, verten vår, til middag. Om aftenen hilste jeg på herr Hesselbergs familie, det vil si hans hustru og fire barn, hvorav de to eldste, som er på alder med mine, ble mine gode venner, og en kusine, fru Moser, en tykk og munter kvinne på omkring 40 som var kommet til Værnæs for å bistå vertinnen under oppholdet vårt. Fru Moser var ikke sen om å gi oss en smakebit av sitt talent; hun har en kraftig stemme og synger norske folkeviser og italienske kantater med samme innlevelse. Det er hun som tar til motmæle i samtalene med offiserene; mens hun alltid har en spøk på rede hånd, senker fru Hesselberg blikket og fremstår som et mildt og følsomt vesen. Herr Hesselberg er fortsatt ung, men forlegen og lite verdensvant; han er like brysom som han er brydd.
Etter få dager hadde jeg fått en høy stjerne hos fruen og hennes to små, som jeg moret med forskjellige tegninger, mens Bildt var tålmodig nok til å lytte til fru Mosers kurring. Kronprinsen var også innom salongen et par–tre ganger og gjorde henne den betydelige ære å fremføre flere duetter med henne.
Også andre kunstnere deltok under disse musikalske sammenkomstene: oberst Brock, med sin 60 år gamle tenorstemme, løytnant Gran, som var fremragende på munnspill, og stundom kom det også bekjente av familien, enten fra Trondhjelm eller fra omegnen. Slik ble vi kjent med søstrene Falsen og Ranulf, to nokså frigjorte enker som sies å ha vært svært forføreriske i sin tid. Vi hadde vært berøvet av kvinnelig selskap i flere uker og var derfor ikke vonde å be. I løpet av de tre ukene leiren varte, holdt kronprinsen noen aftensselskaper i teltet. Fruene Arensen og Thorne kastet glans over disse sammenkomstene – de spiste til og med middag der en gang, og det gjorde også fru Sibbern, som var kommet helt hit opp, midt blant alle soldatene, for å mase på sin Georg. Det fikk den stakkars kvinnen angre, for etter en svært anstrengende reise til lands fra Christiania til Trondhjelm, trodde hun at hun var ankommet leiren midt under festlighetene og forlystelsene, og hun fant ikke annet husvære enn en slags låve som ikke hadde oppvarming. Siden hun heller ikke kunne skaffe nok mat, ble hun, etter åtte dager med fysiske og sjelelige lidelser, nødt til å vende hjem med uforrettet sak. Den dagen fruen ankom, hadde hennes Georges vært så uheldig å skrape bena kraftig opp mens han red med oss, og det gjorde ham ute av stand til å gå i lengre tid. Det ville bli for ensformig å gjengi dag for dag alt som skjedde under leiren, så her følger en beskrivelse av vårt dagligliv der. Kaffen ble drukket i fellesskap i teltet klokken seks om morgenen, vi spiste formiddags klokken ti, middag klokken to og aftensmat klokken åtte. Mellom måltidene var vi på hesteryggen, enten for å overvære manøvrene eller for å utforske omgivelsene. Landskapet er ikke utpreget malerisk, men det er grønt og smilende, og dertil meget frodig og godt befolket.
Jeg ville ha trivdes nokså godt dersom det ikke hadde vært så kaldt hele tiden, men leiren og manøvrene var ikke fengslende nok til å få meg til å glemme at jeg frøs fra morgen til kveld, og det selv om jeg hadde en tykk, flanellsfôret trøye under uniformen. Det kom aldri en eneste solstråle som kunne varme de stakkars, numne lemmene mine; det var så ille at jeg nesten ble syk. Så å si alle offiserene som ledsaget kronprinsen, ble også mer eller mindre skrantne. Stakkars Falsen fikk ikke satt seg på hesteryggen en eneste gang, og Næsser og Bildt måtte bruke bena i flere dager. Oberst Fleischer, som var kommet for å føre kommando over et korps under manøvrene, måtte holde seg inne i to uker. Bare kronprinsen selv og de innfødte i denne iskalde landsdelen kom fra det uten å bli syke.
Førstnevnte var her i sitt rette element. Han befant seg blant svært uerfarne offiserer og soldater som gjorde så godt de kunne; ikke et øyeblikk forlot han dem, og han holdt dem stadig i ånde. Det var en fryd å se hvor store fremskritt soldatene gjorde, oppildnet som de ble av å følge sin unge, alltid muntre og utrettelige generals eksempel. Bortsett fra noen eldre sjefer i sekstiårene som ikke var i stand til å vise samme grad av militær iver, og som dessuten ble forhindret av sine skavanker, rivaliserte offiserer og soldater mer enn gjerne og merket verken at de frøs eller var slitne.
Bildt, Sandels og jeg tok en utflukt nordover sammen med Thorvald Meyer, som var kommet fra Christiania for å besøke leiren. Det var en kjærkommen avveksling fra den militære monotonien. Vi hadde to fridager og la muntert i vei i en av kronprinsens kalesjevogner, hvis lommer vi hadde sørget for å forsyne med vinflasker. Målet for turen var Stiklestad, slagmarken der St Olof døde i år 1030, som ligger i nærheten av terrenget der feltmanøveren skulle finne sted noen dager senere. Følgelig besiktiget vi landskapet i militært øyemed. Hovedveien, som på begge sider er kantet med dyrket mark, ga begrenset med plass til manøveren, bortsett fra der terrenget var så bratt at det ikke kunne pløyes opp; dermed fant vi flere uinntagelige stillinger på berg formet som naturlige bastioner, som på Hvithammer, Vold og Skattvold. Senere, forbi Vaardalen, kom vi, mellom to innsjøer, til et pass som hundre mann kunne forsvare mot en hær. Vi ankom skysstasjonen på Hammer da mørket falt på, og der møtte vi Meyers svoger, assessor Mørk.n304 Han oppholdt seg for tiden hos datteren, som er gift med sorenskriveren, og som bodde i nærheten.n305 Han var underrettet om at vi var på vei, og var kommet for å tilby oss nattelosji hos sin svigersønn. Han måtte ikke anstrenge seg for å overbevise oss om å bli med ham, bortsett fra den folkesky Sandels, som forega å ha uoppsettelige anliggender i Levanger, og som reiste dit. Han skulle vente på oss der til neste dag.
Vi ankom hos herr Sten til aftens og fikk den best tenkelige mottagelse. I tillegg til vertene oppholdt herr og fru Mørk og en annen datter på 16 år seg på Øfvereggen, som er navnet på sorenskriverens bolig. Unge fru Sten, som opprinnelig kommer fra Christiania, hadde bare vært her i området i to år og trodde åpenbart at hun var i Sibir. Hennes beskrivelse av de strenge vintrene skar hennes far, herr Mørk, i hjertet, og nå og da utbrøt han: «Nei! Nei, min stakkars datter må reise hjem til sydlige strøk!» (Det vil si Christiania.) Dine sydlige strøk ligger da gruelig langt mot nord, tenkte jeg i mitt stille sinn.
Den stakkars svigersønnen, en temmelig intetsigende mann som ble misunt av sine yrkesbrødre for å ha fått sin nåværende stilling, virket ikke spesielt begeistret for svigerfarens bemerkninger. Morgenen etter gikk jeg en liten tur rundt huset til herr Sten og ble slått av hvor vakkert det var, landskapet som bredte seg ut fremfor meg. I forgrunnen vidstrakte enger og åkrer med vakker skog bakenfor, deretter byen Levanger og havet, og til slutt, i horisonten, blå fjell, det hele opplyst av en strålende sol. Jeg kunne ikke dy meg for å si til fru Sten, som kom uventet på meg da jeg tok en skisse av omgivelsene, at jeg syntes hun var urettferdig i sin dom over et så vakkert landskap.
«Se på hagen min», svarte hun, «de stakkars blomstene mine er allerede frostskadet, og vi er bare i midten av august; av frukt har vi bare små, hvite kirsebær! Man må være født her for å kunne bo her!»
Utsikt over Levanger
Etter å ha spist en god frokost satte vi oss i vognen igjen og kjørte ned fra fjellet til Levanger, som vi ankom en time senere. Siden vi ikke visste hvor Sandels befant seg hen, kjørte vi rundt i den nær folketomme byens gater og ropte navnet hans av full hals. Omsider så vi ham stikke hodet ut av et vindu, med munnen full og en brødskive med smør i hånden, og vi gikk ut av vognen. Sandels inntok frokosten så begjærlig at vi slo oss ned sammen med ham og spiste en frokost til før vi reiste videre. Vi tok hver vår karjol og kjørte mot Stiklestad etter å ha bestilt en bedre middag til vår tilbakekomst av vår vertinne enkefru Backlund.
Med sin vegetasjon og sine skogkledde åser minnet dette området meg om kantonen Friburg i Sveits, men dets beliggenhet ved havet og den sure vinden som kommer derfra, gjorde illusjonen kortvarig. I løpet av turen krysset vi en enorm sandslette som forekom meg å kunne romme en leir på 15 000 mann. Da vi kom til elven Væras bredder, der man tar en ferge over vannet, lot jeg mine reisefeller valfarte uten meg til stedet der den store St Olof falt, og tegnet landskapet jeg hadde fremfor meg.
En time senere hadde mine venner kommet tilbake fra utflukten, og vi kjørte tilbake til Levanger. Middagen ble svært lystig – vi var alle som én glade for å slippe unna leirens stillferdighet i noen timer. Levanger er en liten fisker- og trelasthandlerby med 900 innbyggere. Vi glemte igjen fire uåpnede vinflasker hos fru Baklund – jeg håper at andre reisende får glede av dem.
Det var i Levanger at følgende lille strek fant sted noen dager etter at vi hadde vært der. Kronprinsen foretok den samme utflukten som oss og spiste også middag i byen; da han gikk fra bordet for å sette seg tilbake i vognen med amtmannen, greve Trampe, så han sistnevnte stikke en flaske med punsj i baklommen på uniformen sin. «Jeg tror», sa kronprinsen, som ikke syntes en slik fremferd sømmet seg, «at det er best om De lar være, det passer seg ikke å vise seg blant folk med en flaske i lommen.» «Det er sant», svarte Trampe, «Deres Kongelige Høyhet har helt rett», og så trykket han flasken mot sitt brede bryst og lukket frakken over den – «det er bedre slik.» Kronprinsen lo godt av dette harmløse påfunnet og hadde ikke hjerte til å bli sint. Greve Trampe er for øvrig svært avholdt her i området, som han styrer som en faderlig despot. Så overbevist er man om hans redelighet at det han gjør, aldri gås nærmere etter i sømmene, og man underkaster seg lovene slik han finner det for godt. Indreministeren i Christiania, som syntes det var merkverdig at instruksene hans aldri ble fulgt av amtmann Trampe, sendte noen til å inspisere hans forvaltning. Til sin store forbauselse oppdaget inspektøren at alle statsrådens depesjer fra de siste årene fortsatt lå med ubrutt segl. Grevetittelen dør ut med ham, siden barna hans er født etter 1815, som var da adelskapet ble avskaffet i Norge. For å råde bot på denne anti-adelsloven har greve Trampe døpt sin sønn Gref (som betyr greve).
Vi tok fatt på veien tilbake til leiren en svært vakker aften, og vi gledet oss over å reise gjennom et så praktfullt landskap. Mellom Hammer og Forbod får man nydelig utsikt snart over fjorden, snart over ferskvannssjøer hvis bredder er kantet med vakker skog eller dyrkede jorder og enger. Noen av de frodige, bebodde øyene jeg så, minnet meg i formen om St. Pierre-øya i Bienne-sjøen. Det eneste som mangler i denne vakre landsdelen, er et mildere klima. Mens vi gikk til fots oppover åssidene, slo jeg av en prat med kjørekaren min, en gammel mann på 78 år, som gikk like lett og ubesværet som en ung mann. Han klaget slett ikke over klimaet, tvert imot skrøt han av hvor behagelig det var. Han hadde til og med kastet jakken, selv om det var fryktelig kaldt.
Vi ankom leiren om kvelden og gjenopptok vårt militære dagligliv. Her følger noen av hendelsene derfra:
Ordonnanser
Vold, der manøvrene foregikk
Oberstløytnant Brun, som kommanderer korps B
Den siste uken av leiren ble viet til en feltmanøver. Siden vi er svenske, fryktet Bildt og jeg at vi kunne komme til å fornærme våre norske offiserkamerater, og følgelig hadde kronprinsen gått med på ikke å benytte oss i aktiv tjeneste under leiren. Men oberst Brock – enten det var av høflighet overfor oss eller fordi han manglet offiserer – anmodet kronprinsen personlig om å la oss bistå ham under manøvrene, meg som sin stabssjef og Bildt som sjef for en infanteribrigade. Bildt skyldte på en lett kneskade og ble fritatt fra å debutere som infanterist. Jeg måtte derimot bøye meg for kronprinsens vilje og finne meg i min rolle. Dagen før kampene skulle begynne, var jeg ute på rekognosering med min nye sjef for å legge opp en taktikk i samråd med ham. Det var meningen at Brock og halvparten av leirens soldater, etter et mislykket angrep på leiren, skulle trekke seg tilbake til Hammer; oberst Vergeland,n306 som kommanderte resten av leirens soldater og skulle forestille en fiendtlig fortropp, skulle forfølge ham.
Gamle Brock, som for øvrig var en åndfull mann, hadde ikke mye erfaring som taktiker, og følgelig ga han meg så å si frie hender. Vi fulgte hovedveien til Hammer og bestemte oss for tre stillinger som var sterke nok til å kunne oppholde fienden så lenge vi ville. Vi delte soldatene våre i tre korps, A, B og C, og ga korps C, som var den bakerste i kolonnen, i oppdrag å stanse ved den første stillingen, Hvithammer, mens A og B fortsatte tilbaketrekningen og stanset henholdsvis på Vollan og Vold, de to andre stedene vi forsvarte oss fra, for å gå i stilling der. Etter at korps C hadde oppholdt fienden lenge nok ved Hvithammer til at jeg hadde fått bekreftet at korpsene A og B var på plass ved sine stillinger, fikk det ordre om å trekke seg tilbake, forbi korpsene B og A, og om ikke å stanse før ved Skattvold. Korpsene B og A utførte etter tur den samme tilbaketrekningen etter striden, slik at alle de tre korpsene igjen var samlet på Skattvold, der den avgjørende kampen skulle finne sted. To detasjementer, en på høyre side og en på venstre, hadde som oppgave å beskytte flankene våre.
Takket være denne tydelige og presise taktikken, der hver og en på forhånd kjente sin plass og sin rolle, unngikk vi unødige forflytninger og den forvirringen som så ofte oppstår når man utfører en slik manøver med helt uerfarne soldater. På Skattvold fikk vi en to timers hvil der vi spiste en svært livlig middag med kronprinsen. Deretter begynte Vergelands store offensiv mot vår stilling.
Angrep mot stillingen på Skattvold, 15. august 1856
Angrepet ble gjentatt to ganger og troppene drevet tilbake med tap. Deretter tok vi offensiven tilbake til leiren, der vi tilbrakte natten. Adjutantene Ivertsen, Anker, Heyerdal og Leierstedt sto under min kommando; de kaptes om å være mest tjenestevillig og gjorde lederskapet svært behagelig for meg. Skjønt jeg var sikker på at jeg ikke hadde vært opphav til skinnsyke, tenkte jeg at det var best å sette strek der og foreholdt kronprinsen at siden leiren skulle tjene til opplæringen av norske offiserer, ville det være mer hensiktsmessig å anvende disse. Han løste meg dermed fra oppgaven, og de påfølgende dagenes manøvrer overvar jeg kun som tilskuer.
16. august holdt leirens offiserer en bankett i teltet til ære for kronprinsen. Mang en skål ble utbrakt ledsaget av svært hjertelige taler. Krigsministeren, general Bloch, var ankommet. To svenske offiserer, herrene Ström, oberstløytnant, og Adlersparre, sjef for Jemtlands ridende jegerkorps, var også kommet for å overvære de siste manøvrene, som begynte den 18. og varte i tre dager. Det var kaldt og regnet uavlatelig, så mye at veiene nærmest var ufremkommelige. Dette gjorde ikke livet i bivuakken spesielt behagelig, særlig ikke første dag og halve andre. Den første natten sov vi i Vaardalen, der en del av soldatene fant ly i låver. Kronprinsen selv hadde slått opp feltsengen sin i en hytte og tilbød meg en slags sofastol ved siden av ham. Den var bærbar og lett, men laget for krigen i Afrika, ikke for det trondhjemske klima – jeg frøs noe fryktelig den natten, og vinden og regnet som pisket mot de gisne vinduene, lot meg ikke få blund på øynene. Jeg var nesten misunnelig på min kongelige sidemanns fredelige, jevne søvn. Regnet fortsatte utover formiddagen og satte en stopper for manøvrene; derimot tillot man soldatene å lage suppe, som ble den reneste vannsuppe.
Bivuakk ved Vårdalen 19. august
Faye, Sandels og jeg spilte et parti whist med kronprinsen; noen av offiserene varmet seg på sukret, avbrent konjakk i en låve.
Klokken to om ettermiddagen hadde det klarnet opp, og følgelig kunne soldatene avmarsjere. Kronprinsen førte selv kommandoen over det ene korpset, og oberst Vergeland over det andre. Etter flere mer eller mindre harde angrep ble Vergeland drevet tilbake ved Hofve, dit han hadde forfulgt kronprinsen i den hensikt å avskjære ham retretten. Det avgjørende slaget ble svært intenst; soldatene nektet å vike og kjempet hårdnakket. Hestene syntes like ivrige som sine ryttere – under kavaleriets fremstøt dannet venner og fiender en så tett mølje at de var umulige å skille fra hverandre, og hestene lystret verken bissel eller sporer. Når de først har fått fart på seg, er norske hester vanskelige å styre; de er stive i hals og lender og kommer aldri til å egne seg til annet enn partisankrig og forposttjeneste. Derimot er de utmerkede i artilleriet. Batteriet som deltok under leiren, under den gode kaptein Ivertsens kommando, var svært godt utstyrt og inneksersert, og utgjorde leirens elitetropp.
Da kampen på Hofve hadde pågått i en halvtime, lød trommen som kunngjorde at krigshandlingene skulle opphøre, og at det var på tide å gå i bivuakk. Vi fikk oss en behagelig overraskelse hos lensmann Vold – utmerkede senger ventet hele generalstaben. Vi spiste begripeligvis straks middag, eller snarere aftens, hvorpå militærmusikken spilte valser og galopper, og vi svingte vår verts tre døtre i dansen på tunet, samt hans tjenestepiker og andre bondejenter som hadde samlet seg der. Vi gikk derfor svært sent til sengs, hvilket ikke hindret Carsten Anker i å stå opp klokken to om morgenen for å jakte frem til kampene ble gjenopptatt klokken seks. Kronprinsen hadde gitt meg ansvaret for å arrangere en fest påfølgende dag, som var dronningens festdag; jeg dro derfor rett tilbake til hovedkvarteret for å holde øye med arbeiderne, og deltok ikke i noen av dagens manøvrer. Til tross for at veiene var ødelagt av regnet, tilbakela jeg to norske mil på to timer; hesten var lei av bivuakklivet og nærmest fløy mot stallen. Da jeg red gjennom Vergelands tropper, tok han meg for å være en spion som kom for å kikke på troppeoppstillingen hans. I dag var det hans tur til å utføre en tilbaketrekning.
Oberst Sturm Vergeland
Underveis tok jeg igjen to offiserer til hest, herrene Casper og Guldbrandsen, som også var på vei tilbake til leiren. Vi tok følge. På Forbord fikk hestene våre havre. Der møtte vi general Glad og hans adjutant; de gjorde oss den ære å tilby oss å ri i ro og mak med dem, men siden vi var utålmodige etter å komme frem, takket vi nei. Jeg ankom Vernæs til formiddags. Arbeiderne var i full sving med å føre opp et slags belyst, gotisk tempel som jeg hadde tegnet. Bildt hvilte kneet i fred og ro på værelset sitt og hadde ikke kunnet følge de avsluttende manøvrene. Vi ventet tålmodig på at kronprinsen skulle komme tilbake, og jeg la siste hånd på portrettene av fru Magda og hennes to sønner, som jeg ga dem som minne.
26 Slagsvold, totenske eskadron
Hadde det ikke vært for at jeg hadde anledning til å tegne, hadde oppholdet på Værnæs blitt svært langtekkelig. Jeg ville ikke ha hatt noe å beskjeftige meg med store deler av tiden, og bortsett fra den militære interessen jeg hadde av å følge soldatenes fremskritt, hadde ikke leiren mange fornøyelser å friste med. To plankebrakker som pompøst nok ble kalt «stora och lilla Förderfvet», var samlingssted for offiserene og de besøkende til leiren. De kom hit for å drikke øl og lytte til en aldeles redselsfull musikk.
Musikk på Lilla Förderfvet, 20. august 1856
Førstnevnte brakke tjente også som dansesal på søndager.
Av offiserene som tjenestegjorde hos kronprinsen, var de hyggeligste ingeniøroffiser Heyerdal, en svært distingvert ung mann, og Anker, Cavagnacs forhenværende adjutant, en sann soldat, alltid munter og full av futt. Gamle oberst Brock, som alle kalte «onkel Brock», var den vennligste av alle og den som var minst til bry; til tross for sine 60 år tålte han alle anstrengelsene bedre enn de yngste offiserene. Han var alltid den første på bena og den siste i seng, og alltid i godlune. Toalettet var ikke av tingene han brukte tid på – når han sto opp, dyppet han de to store nevene sine i et keramikkfat fylt med vann og dro dem to–tre ganger over sitt glinsende ansikt før han tørket seg med et av skjøtene på uniformsfrakken. Oberst Brock er av type snarere lærer enn militær og har slett ikke forstand på disiplin; dermed gjorde alle som de lystet i hovedkvarteret, og onkel Brock godtok det alltid. Oberst Fleischer, sjef for kronprinsens militære stab i Norge, er Brocks motsetning både hva gjelder bekledning og livsførsel. Han er svært glad i god mat og i soldatyrket, og han var kommet til leiren i håp om et liv i sus og dus, men den stakkars mannen fikk en slags hjerneblødning dagen etter at han ankom, og ble sengeliggende i to uker.
Tykke Løwenschjøld, kongens hoffsjef, hadde ledsaget Fleischer med det samme mål for øye, men det gikk ikke som han hadde håpet, og han moret seg slett ikke. Den utpregede levemannen trakk lange sukk og kneppet igjen hoffdrakten for å beskytte seg mot kulden. Han var overbevist om at det var hans plikt å ikke gå glipp av en eneste manøver, og for å innynde seg hos kronprinsen gjorde han alt han kunne for å fremstå som gemyttlig og soldataktig, alt mens han sverget, men litt for sent, at han aldri mer skulle la seg lure. Som et motstykke til general Fleischers tilnavn «villsvinet» kalte vi Løvenskjøld for «grisen».
Hoffsjef Ernst Løvenskjøld
Skonnert Thomas
Cutter Frisk, eid av Thorvald Meyer
Feiring av dronning Josephines festdag
21. august. Siden Hennes Majestet Dronningens jubileum falt sammen med avslutningen av leiren, ønsket kronprinsen å holde en fest for offiserene, og han hadde gitt meg ansvar for utsmykningen og belysningen. Hagen og parken på Værnæs ble pyntet med kulørte lykter, husets fasade og alleene ble prydet med ildfat og fakler, og til festmiddagen ble et gotisk tempel, opplyst av tusen papirlykter og med dronningens monogram øverst, reist midt i hagen. Militærmusikken satt under tempelets hvelvede tak, og hele kvelden gjorde de sitt beste for å få liv i leirens offiserer, som til tross for punsjen og lyktene hutret i gallauniformene sine. Kronprinsen hadde også invitert flere damer; jeg bød husets frue armen og tok henne med på en vandring langs alleene i hagen hennes. Hun kjente dem nesten ikke igjen, så forvandlet var de. Gjestene var ikke bortskjemt med storslåtte fester og syntes det hele var vidunderlig – aldri hadde kvinnene sett noe så eventyrlig. Under supeen ble det utbrakt flere skåler – en av dem av kronprinsen «for den tapre norske hæren», en for kronprinsessen, for kongen, for visekongen osv., og alle gikk derfra litt mer opplivet enn de var kommet.
Klokken ni om morgenen den 22. satte kronprinsen og hans følge seg i vognene, og vi tok farvel med Værnæs og leiren i Stjørdalshalsen og satte kursen mot Trondhjelm. Himmelen var blå, men vinden var bitende og luktet av vinter. Reisen tok tre timer, og da vi kjørte inn i byen, kastet hvitkledde kvinner blomsterbuketter fra vinduene. En av hestene som trakk kronprinsens vogn, falt om ved et gatehjørne, så vi ble nødt til å foreta et bytte. Kronprinsen overtok vår vogn og overlot sin egen til oss, og følgelig gikk vi glipp av hans inntog på torget, der det var reist en æresport. Arkitekten hadde visstnok tatt utgangspunkt i størrelsen til kronprinsens vogn til denne porten, men siden denne var lavere enn vår og det nå var vår vogn Hans Kongelige Høyhet satt i, kunne den ikke kjøre under æresporten, til trondhjemmernes store skuffelse.
I løpet av de tre dagene vi oppholdt oss i byen, gjorde myndighetene sitt ytterste for å gjøre stas på kronprinsen. Byen var pyntet med lys og full av folk hver kveld. På dagtid besøkte kronprinsen offentlige institusjoner, og jeg hadde fri. Den 23. ble jeg bedt på båttur av herrene Faye og Meyer i deres nydelige lille kutter. Vi var seks damer og seks kavalerer, alle skjønnsomt valgt ut blant de muntreste av mennesker. Det var søstrene Falsen og Ranulf, begge enker og klare for å knytte nye bånd, fru Knutsen, en riktig livlig og vittig ung kvinne, hennes søster frøken de Trampe, vakre frøken Olsen og til slutt en ung kvinne hvis navn jeg har glemt. Av herrer var det, i tillegg til de to vertene, Carsten Anker, Palludan, en annen herre og jeg.
Da vi var kommet utpå, gikk vi ned i kahytten, der et utsøkt formiddagsmåltid ble servert: østers, hummer, gåseleverpaté fra Strasbourg, trøfler i serviett, ryper, nydelig bordeauxvin og rikelig med champagne. Det varte ikke lenge før stemningen var den aller beste. Når man er samlet slik i en trang kahytt på det åpne hav, blir man fort kjent med hverandre, særlig når damene er vakre og elskverdige. Hver mann fant raskt og uten besvær sin kvinne – jeg fikk æren av å varte opp fru Knutsen. Faye og Anker knivet om å være gjenstand for de flørtende blikkene til skjønne frøken Ohlssen, en høy brunette som ledet tanken hen på Tizians vakre portretter, og som prinsen av Oranien iherdig hadde kurtisert under ballet som byen holdt til ære for ham. Siden frøken Ohlssen bare snakket norsk, hadde samtalen foregått på hollandsk. Etter måltidet gikk vi opp i friluft igjen og røkte sigar liggende ved våre damers føtter mens hver og en fortalte sin historie. Denne dagen var som en fortelling av Boccaccio; aldri har jeg vært i så ypperlig vigør, og jeg kommer aldri til å glemme Trondhjelmsfjordenn307 og Cathinka Knutsen.
Dagen etter møttes vi alle igjen på ballet som byen arrangerte. Under en vals ba jeg fru Knutsen om å få hilse på mannen hennes, en embetsmann med alvorlig mine som hun pekte ut for meg. Da presentasjonen var unnagjort, spurte fruen meg om hva jeg syntes om ham. Uten å nøle svarte jeg: «Jeg liker ikke oppsynet hans.» «Og hvorfor det?» spurte hun temmelig overrasket. «Fordi han er Deres ektemann», svarte jeg. På ballet fikk jeg også et gjensyn med fru Hesselberg, vår vertinne på Værnæs, som var kommet til Trondhjelm for å ta farvel med vennene sine. Alle som én bød vi henne opp til dans. De store, sorte, sørgmodige øynene hennes sto i sterk kontrast til fru Knutsens tindrende blikk.
Avreisen fra Trondhjelm fant sted 25. august. Denne gangen skulle vi reise direkte til Christiania. Bildt og jeg satte oss muntert i vognen med gode Sandels som kjørekar; siden inntok vi bukken og førte vognen etter tur. Vi spiste formiddags i Melhus, to mil utenfor Trondhjelm. Vi hadde fulgt en trang dal som Guldelfvenn308 renner gjennom. Denne elven har gitt navn til Guld dalen,n309 som vi fulgte videre helt til Rørås. Vi spiste middag hos presten på Støren. Presten er gift med fru Hesselbergs søster; den eldste sønnen deres, en pen gutt på åtte år, er døvstum. Kaffen inntok vi i prestegårdens hage, som ligger på et platå med utsikt over den smale, dype dalen og de høye fjellene som omgir den. «Vi har et svært behagelig klima her i området», kunne vår vert pastor Bøttger fortelle meg, «det er sjelden under 26 kuldegrader!» «Kaller De det et behagelig klima?» spurte jeg. «Ja, det er det da», svarte han, «på Rørås, dit dere skal i morgen, er det vanligvis 40 grader om vinteren.»
Da mørket falt på, eskorterte en stor gruppe ridende bønder oss, hver av dem utstyrt med en fakkel. Effekten av hele denne opplyste hærskaren var svært malerisk. Vognene våre tok seg langsom frem midt i flokken, nærmest på måfå, for det var ikke mulig å se spor av veien, og hestenes vrinsking og innbyggernes hurrarop var øredøvende. En bonde i eskorten var så uheldig å falle av hesten; en vogn brakk benet på ham. Vi sneglet oss frem på denne måten helt til klokken ble ti, og overnattet hos lensmann Olsen, som hadde pyntet tunet sitt med praktfulle trær som var blitt felt i skogen samme morgen.
Ramlo, der vi ble møtt av rene senger og en likefrem og gjestfri vert, forekom meg for øvrig å være et stusslig sted. Innbyggerne klynget seg gledesløst sammen for å se kronprinsen. Jeg ble fortalt at en av sir Robert Peels sønner for øyeblikket oppholdt seg i området for å fiske laks.
Ramlo, 26. august – drakter fra Guldsdalen
Siden vi ikke skulle reise langt neste dag, la vi ikke i vei før klokken halv ti. Dalen er svært smal og vill. Bjørnen viser seg ofte i området; kjørekaren vår fortalte at åtte dager tidligere hadde hustruen hans støtt på to stykker på hovedveien. Begge parter hadde stått stille et øyeblikk før bjørnene galant hadde gitt henne fri passasje ved å gå inn i skogen igjen. Vi stanset en halvtime på Eide for å bese noen smeltehytter.n310 Herfra vider Gulds-dalen seg ut. Da vi var en mil unna Rørås by, stanset vi og satte oss i karjoler for å kjøre til Kongens gruver. De ligger på et nakent og ufyselig berg som ledet tanken hen på landskapet rundt Vesuvs krater. Regnet pisket oss i ansiktet, og vi var våte til skinnet da vi kom frem til gruvene, som er de viktigste i Rørås-området. Ledelsen hadde gjort i stand et formiddagsmåltid som vi kastet i oss, hvorpå vi fikk utdelt klær som egnet seg for nedstigning i gruvene. Alle utrustet seg med en stor, jernbeslått stav, et lærforkle på baken og en sjakoformet lue som skulle beskytte den besøkendes hode i de lave, underjordiske hulrommene.
Nedstigning i gruvene på Rørås
Kronprinsen fikk dessuten en sort fløyelsfrakk. Man brukte kjerre under nedstigningen, som varte i henimot 20 minutter. Vognene skred langsomt frem i en svært trang og bekmørk gang som en sjelden gang ble opplyst av en fakkel, akkurat som likkistene som man i fordums dager førte ned i katakombene. Vel nede i galleriene steg vi av vognene. Alle de av menneskehender opphakkede stenmassene dannet de mest eventyrlige formasjoner, og hele denne verdenen av gruvearbeidere, skjult under jorden, der de med glede tjener til livets opphold uten noen gang å kunne nyte solens velgjørende stråler, frembød et svært originalt skue. En sprengladning ble avfyrt; ekkoet som ble kastet tilbake fra alle de underjordiske gangene, lød som torden. Det var godt å få et gjensyn ikke med solen, men med regnet, som vedvarte hele dagen, før vi dro for å bese Nyhytt-fabrikkene,n311 som ligger en mil unna.
Vi ankom Rørås til middag. Vi ble møtt av en deputasjon av festkledde damer fra byen. Til tross for regnet hadde et tyvetall ungpiker inntatt trappen til gruvedirektørens bolig, der kronprinsen stanset. De bar på vakre kurver og kastet blomster til ham.
Rørås
De fleste var svært vakre; norske kvinner har som regel svært myke ansiktstrekk, glatt og fin hud og frisk ansiktsfarge. Den unge piken som er portrettert her, er datteren til kjøpmannen jeg losjerte hos på Rørås, hun poserte svært velvillig for meg i sin vakre drakt. Middagen var nokså livlig – vi overvar en duell som ble utkjempet med glass i hånd mellom herrene Sibbern og Næsser. Siden vi la ut på denne reisen, har de uavlatelig forsøkt å ramme hverandre med den ene spottende bemerkningen etter den andre.
Hæren og diplomatiet slutter forlik
Sibbern, som var langt mer skarpsindig og taktfull enn sin motstander, måtte ikke desto mindre som regel se seg slått av den lille rittmesteren, som rettet de mest utrolige angrep mot ham, der det dreide seg om hvor mye umak diplomaten gjorde seg for å innynde seg hos alle og enhver i håp om å bli avholdt i hele landet, om hans ærgjerrighet, hans ambisjoner om å bli ambassadør osv. Næsser hadde kort sagt alltid latteren på sin side, og diplomatiet måtte se seg slått. Takket være denne lille krigen var Sibbern, som ved avreisen fra Christiania hadde rang som minister blant oss, sakte, men sikkert blitt nedgradert til å være kronprinsens sekretær, hvilket i bunn og grunn var hans egentlige stilling. Under middagen på Rørås fikk disse herrene det for seg at de skulle drikke hverandre under bordet, og med dette mål for øye tyllet de i seg et tyvetall glass. Sibbern var som alltid den underlegne og var nær ved å bli liggende under bordet. Blant festarrangørene befant det seg en original som for å skjule sin skallede panne hadde fått den idé å ta to lange hårlokker fra baksiden av hodet og knytte dem nederst på pannen, mellom øyenbrynene. Innbyggerne på Rørås er vant til denne eiendommeligheten og syntes at den var helt naturlig; for oss andre var det svært pussig. Den alvorlige og bedrøvede minen hans gjorde den lille sløyfen enda mer fornøyelig.
Etter middag fulgte vi kronprinsen til en smeltehytte.n312 Vi så det brennhete metallet i flytende form i digelen. På ledelsens oppfordring gikk kronprinsen gjennom en æresport av kobber; hver søyle var verdt 1500 spesidaler (6000 franc).
Dagen etter, den 27. august, forlot vi Rørås. Jeg sitter igjen med et inntrykk av en nitrist bygd som så skitten ut og luktet av kobber. Om formiddagen regnet og snødde det om hverandre. Vi fulgte en endeløs vei kantet med skog. I Neyby, ved Glomen, spiste vi en tidlig middag. Neyby er et samlingssted for engelske sportsfiskere; de kommer hver høst for å fiske laks i elven og jakte villrein og rype i de omkringliggende fjellene. Nesten alle husene har jakttrofeer hengende på fasaden, for eksempel elg- eller reinsdyrgevirer, rovfugler osv. Været bedret seg utover dagen, og klokken halv ti om kvelden ankom vi Rendal prestegård, der kronprinsen overnattet. Bildt og jeg ble innlosjert i nærheten, hos herr Enevolden, som er lensmann, det vil si stedets politimyndighet. Aftenen tilbrakte vi hos pastor Bull. Hans hustru og svigermor tok oss imot sammen med frøken Kjellstedt, en ung pike kledd i en kjole av rosa gas; det vakre, lyse håret hennes var pyntet med ekte fuksiaer i frodige klaser. Hennes utvungne og raffinerte væremåte tydet på at hun var fra byen. Og ganske riktig: Hun viste seg å være fra Christiania. Hennes fars død hadde ruinert familien, og følgelig hadde hun sett seg nødt til å bli pensjonær i disse øde skogområdene.
Synet av denne smekre ungpiken i ballkjole blant bønder og tilreisende som på landsens vis kom i sine tunge støvler for å sitte ved pastorens bord, hadde noe svært tillokkende ved seg, og følgelig gjorde vi alt vi kunne for å sjarmere dette stedets fe. Etter supeen ga hun meg den ære å ta imot armen min da jeg tilbød å føre henne til herr Enevoldsen, for hun skulle også sove der om natten. Hun snakket med oss i en halvtime i herr Enevoldsens stue, der vi avrundet kvelden med å takke ja til vår verts tilbud om et glass champagne.
Tidlig neste morgen kom kronprinsen og vekket oss, og klokken åtte reiste vi videre. Veien gikk fremdeles blant skogområder som Glommen renner igjennom. Vi krysset to av elvens armer med ferge ved Koppanger. Kronprinsen bød på middag hjemme hos en rik bonde på Mykleby. I værelset der vi spiste, utgjorde selve yttertaket himlingen, som ble båret av vakkert utmeislede støtter. Hele huset var panelt innvendig og hadde en rent hollandsk pyntelighet ved seg.
Bøndene her i egnen er kledd i sort eller grønn livkjole og en liten jockeylue. Noen av disse herrene eskorterte oss etter middag. Kronprinsen, som fra vognen hadde fått øye på noen villender i elven, gjorde holdt ved Stora Elfvedalen for å skyte. Sandels hoppet i en liten båt og bega seg til motsatt bredd for å tjene som jakthund. Han lyktes med å få kronprinsen til å treffe en and, og da natten falt på, la vi i vei igjen. Eskorten, som var utstyrt med fakler, ga oss en strålende entré til Åset, der vi skulle overnatte. Her ventet det oss en storartet supé som kommunen holdt i et stort og rommelig hus der værelsene og de mange bekvemmelighetene ikke lot noe tilbake å ønske – det var som å komme i kontakt med den europeiske sivilisasjon igjen.
Dagen etter, den 29. august, reiste vi videre i meget vakkert, men kaldt vær. Jeg så at vannet som ble kastet på et vognhjul, umiddelbart frøs til is; jeg ble imidlertid fortalt at gradestokken bare viste fire kuldegrader. Vi spiste formiddags på Gaustad, der vi fikk et gjensyn med den yndige innsjøen Mjøsen. Her er husene vakre og jorden fruktbar og veldyrket, og solen skinte. Vi fulgte vakre Romsdalen,n313 krysset Wormen ved Minde og ankom Eidsvold om kvelden for så å reise videre med jernbanen til Christiania morgenen etter. Vi ankom byen klokken ni og ble tatt imot med pomp og prakt av innbyggerne og øvrigheten. Kronprinsen ble underrettet om prins Napoleonsn314 ankomst dagen etter, den 31. august. Ganske riktig, ved tolvtiden seilte «la belle Hortense» inn i havnen. Visekongen gikk for å ta imot gjesten sin ved tollstasjonen og ledsaget ham til slottet sitt, der vi alle ble forestilt for ham. Med seg hadde han kommandør greve de la Roncière le Nourryn315 og to adjutanter, hertugen av Abrantès og greve Pisani. Prinsen spiste middag på slottet med statsråder og embetsmenn. Aftenen tilbrakte vi i en engere krets med de to prinsene. Vi røkte og pratet; Napoleon forekom meg å være en stor bonvivant, han var hyggelig å være sammen med og fortalte svært omsvøpsfritt noen anekdoter fra sin islandsreise og sitt felttog på Krim. De tilstedeværende herrene syntes å fryde seg da de bladde seg gjennom skissebøkene mine. Etter supeen vendte de tilbake til skipet sitt; de takket nei til værelsene som var gjort i stand til dem på det kongelige slott.
1. september. Vi hadde den glede å gjenforenes med kronprinsessen, som ankom byen tidlig på morgenen. Også denne dagen spiste jeg middag med prins Napoleon, som brukte en del av dagen på å besøke byen og omegnen. Jeg ble med maleren Gireaud,n316 en fremragende kunstner som var i følget til Napoleon, på en tur rundt byen for å peke ut egnede tegnemotiver. Jeg fulgte ham også om bord, der han viste meg mappene sine med skisser av landskapene og draktene han hadde sett i løpet av ekspedisjonen. Etter hans mening var denne reisen mislykket som vitenskapelig så vel som politisk ekspedisjonen betraktet, for prinsen hadde svært liten virkelyst og lot seg avskrekke av kulden og mangelen på komfort i områdene han utforsket. Han fortalte meg at dersom prinsen går i land et sted og ikke finner noen lettferdige kvinner, letter han anker og sier: «For et ufyselig hull. Vi reiser videre.» Vitenskapsmennene i følget blir rent fortvilet av dette, og hadde det ikke vært for at de hist og her tilfeldigvis var kommet over fiks ferdige samlinger de fikk kjøpe av innfødte som hadde brukt hele livet på å lage dem, og som var så vennlige å selge dem til de reisende for et svært beskjedent beløp, hadde de ikke kunnet berike sine samlinger det minste. Prinsen hadde planlagt å reise til Nordpolen, men gjorde vendereis fordi han syntes at vindforholdene var ugunstige. Han har nå til hensikt å tilbringe noen dager her før han reiser på en ekskursjon innover i landet. Senere skal han til Stockholm via Göta kanal, og deretter til København.
Etter to dagers hvile gjorde jeg meg igjen reiseklar for å forlate byen 2. september. Denne gangen farer jeg sydover, direkte til Sveits, hvor jeg skal være i seks uker, da kronprinsen har vært så vennlig å bevilge meg permisjon. Jeg forlater Norge full av beundring for de vakre stedene jeg har sett, og tenker med takknemlighet på den rause gjestfriheten jeg er blitt møtt med, og den vennlige mottagelsen jeg har fått overalt. Denne reisen i følge med en munter og elskverdig kronprins og gode kamerater kommer alltid til å stå for meg som en bemerkelsesverdig begivenhet i mitt liv, ikke bare fordi jeg fant glede i de maleriske omgivelsene og reisens mange fornøyelser, men også fordi det hadde en åndelig velgjørende virkning på meg å oppleve begeistringen og kjærligheten som nordmennene tok imot sin visekonge med, enten det var i det bergenske borgerskaps prektige hus, de øde fjellområdene i Sognefjellet eller havbuktene og dalene som han besøkte for første gang. Det var slett ikke en formell begeistring, for en oppriktig glede skinte i alle disse vennlige, blå øynene, hvorav flesteparten så et menneske av kongelig blod for første gang. Det er en lykke for en kronprins som er på reise, å være født med et slikt anlegg som vår, som innehar alle de strålende egenskapene som trengs for å vinne folket. Han gir et godt inntrykk uansett hvor han ferdes, og han makter ofte å forlike de republikanske sinnelag med kronen, som folket liker å se på en mann som er overlegen andre i fysisk styrke og skjønnhet – fortrinn som i særlig grad verdsettes av nordboere.
Storm Vergeland kommanderer korps B
Noter
n1. Dardel 1936, parafrase og utdrag i Berg 1953, parafrase og utdrag i Brinkmann 1977, Dardel 1979.
n2. Om visekongens opphold i Lom, se for øvrig Gudbrandsdølen Dagningen 3. november 2001
n3. Takk til Bjørn W. Kahrs ved Norsk Dykkehistorisk forening for disse opplysningene. Gjennom arkivgranskning har han funnet ut at Statens havnevesen hadde to utstyr i 1856, mens marinen kjøpte sitt utstyr brukt fra Drammen Havnekasse.
n4. enmenait] rettet fra: e‹m›menait ved overskriving
n5. qui] står over linja (tilføyelse i tilføyelsen); de la circonstance, et] rettet fra: du jour et (ved overstrykning)
n6. patriarcal] rettet fra: par‹…›triarcal ved overskriving
n7. mis] rettet fra: mit ved overskriving
n8. Carlstad] rettet fra: Car‹…›ad ved overskriving
n9. le premier s'établir] rettet fra: s'établir le premier ved ombyttingsstrek
n10. elle] rettet fra: ‹…› ved overskriving
n11. tu] rettet fra: ‹…› ved overskriving
n12. Glasfjöl] rettet fra: ‹…› ved overskriving
n13. 2000] rettet fra: 5000 ved overskriving
n14. Charles] rettet fra: J‹…› ved overskriving
n15. 2000] rettet fra: ‹6›000 ved overskriving
n16. 400] rettet fra: 200 ved overskriving
n17. couverts] rettet fra: couvert‹es› ved overskriving
n18. du] rettet fra: ‹…› ved overskriving
n19. Mai] rettet fra: Ma‹…› ved overskriving
n20. personnes] rettet fra: ‹f› ved overskriving
n21. m'ayant] rettet fra: me
n22. pleurs] rettet fra: ‹…› ved overskriving
n23. que] rettet fra: ‹…› ved overskriving
n24. attache] rettet fra: ‹…› ved overskriving
n25. par] rettet fra: ‹au› ved overskriving
n26. bien] rettet fra: ‹…› ved overskriving
n27. chasser] rettet fra: ‹…› ved overskriving
n28. une] rettet fra: ‹…› ved overskriving
n29. entourées] rettet fra: e‹…›tourées ved overskriving
n30. mon] rettet fra: ‹…› ved overskriving
n31. complètte] rettet fra: comp‹et› ved overskriving
n32. eûs] rettet fra: eût ved overskriving
n33. la] rettet fra: ‹…› ved overskriving
n34. Schè‹l›] rettet fra: Schè‹…› ved overskriving
n35. Juin] rettet fra: J‹uill› ved overskriving
n36. Sørensen.] punktum rettet fra komma ved overskriving
n37. Ræder] rettet fra: ‹et› ved overskriving
n38. revers] rettet fra: reverts ved overskriving
n39. cette] rettet fra: Cette ved overskriving
n40. à] rettet fra: de ved overskriving
n41. au] rettet fra: du ved overskriving
n42. fondu ;] semikolon rettet fra komma ved overskriving
n43. des] rettet fra: d‹…› ved overskriving
n44. faire] rettet fra: f‹…›t ved overskriving
n45. d'assister] rettet fra: d'‹…› ved overskriving
n46. port] rettet fra: ‹…› ved overskriving
n47. attendant] rettet fra: ‹…› ved overskriving
n48. bièrre] rettet fra: bière ved overskriving
n49. mari] rettet fra: marrived overskriving
n50. bièr‹r›e] rettet fra: bière ved overskriving
n51. de] rettet fra: ‹…› ved overskriving
n52. curiosité] rettet fra: curiositée ved overskriving
n53. Prince,] komma rettet fra punktum ved overskriving
n54. sait] rettet fra: ‹m› ved overskriving
n55. pour] rettet fra: ‹…› ved overskriving
n56. et] rettet fra punktum ved overskriving
n57. photografe] rettet fra: photografiste ved overskriving og overstrykning
n58. physionomie] rettet fra: phisionomie ved overskriving
n59. bon] rettet fra: ‹…› ved overskriving
n60. Fotografhe] rettet fra: Fotografist ved overskriving
n61. Août] trolig feil for: Juillet
n62. où] rettet fra: ‹…› ved overskriving
n63. habitants] rettet fra: habitans ved overskriving
n64. port] rettet fra: ‹…› ved overskriving
n65. raisins] rettet fra: raisains ved overskriving
n66. hourra!] rettet fra: hourras ved overskriving
n67. composé] rettet fra: composée ved overskriving
n68. offiçielles] rettet fra: offiçiels ved overskriving
n69. hussards] rettet fra: ‹…› ved overskriving
n70. photografhe] rettet fra: photografe ved overskriving
n71. apprit] rettet fra: ap‹r› ved overskriving
n72. de] rettet fra: à ved overskriving
n73. leur] rettet fra: ‹son› ved overskriving
n74. à] rettet fra: de ved overskriving
n75. Side 58 er blank, trolig satt av til illustrasjon.
n76. Her står et tilføyelsestegn: Kryss i blyant og o i blekk over linja. Tilsvarende tegn i øvre venstre hjørne på neste blad.
n77. Une] rettet fra: Un grouppe d'une ved overstrykning og overskriving
n78. fut] rettet fra: ‹soit› ved overskriving
n79. des] rettet fra: les ved overskriving
n80. Løst blad (s. 61–62). Øverst til venstre er et kryss og o, likt det som står på foregående side. Hele bladet er nok ment som en utdypning av «cariole» på foregående side.
n81. est] rettet fra: ‹…› ved overskriving
n82. mais] rettet fra: ‹…› ved overskriving
n83. volontiers] rettet fra: ‹…› ved overskriving
n84. offerts)] høyre parentesbue rettet fra komma ved overskriving
n85. dépassa] rettet fra: ‹…› ved overskriving
n86. offrit] rettet fra: ‹serv› ved overskriving
n87. Prince] rettet fra: p‹r› ved overskriving
n88. Stort blankt felt på siden, trolig satt av til illustrasjon. Nederst i det blanke feltet står bildeteksten «Fede fjorden.».
n89. elle] rettet fra: et ved overskriving
n90. appartient] rettet fra: appartenai ved overskriving
n91. ma] rettet fra: ‹s› ved overskriving
n92. je] rettet fra: ‹…› ved overskriving
n93. semblaient] rettet fra: semblait ved overskriving
n94. ländsman] rettet fra: län‹…› ved overskriving
n95. sans] rettet fra: ‹…› ved overskriving
n96. aux] rettet fra: ‹de› ved overskriving
n97. Le] rettet fra: ‹Un› ved overskriving
n98. Side 78 er blank, trolig satt av til illustrasjon.
n99. banquet] rettet fra: banqu‹ait› ved overskriving
n100. Juillet] rettet fra: ‹Août› ved overskriving
n101. Norvège)] høyre parentesbue rettet fra komma ved overskriving
n102. (Hardanger] venstre parentesbue rettet fra komma ved overskriving
n103. à] rettet fra: au ved overskriving
n104. Side 84 er blank, trolig satt av til illustrasjon.
n105. de] rettet fra: du ved overskriving
n106. du] rettet fra: de ved overskriving
n107. Royal artiste] rettet fra: artiste Royal ved ombyttingstegn
n108. entrée] rettet fra: ‹…› ved overskriving
n109. paroisses] rettet fra: paroissent ved overskriving og overstrykning
n110. environnantes)] høyre parentesbue rettet fra komma ved overskriving
n111. d'accepter] rettet fra: deaccepter ved overskriving
n112. Photografe] rettet fra: Photografiste ved overskriving og overstrykning
n113. physionomies] rettet fra: phisionomies ved overskriving
n114. d'embarcations] rettet fra: d'embarquations ved overskriving
n115. remplies] rettet fra: remplis ved overskriving
n116. l'ancienne] rettet fra: L'ancienne ved overskriving
n117. vôté] rettet fra: vôt‹…› ved overskriving
n118. incompatible] rettet fra: incomp‹…› ved overskriving
n119. trahi] rettet fra: ‹…› ved overskriving
n120. ‹p›romettant] rettet fra: ‹le› ved overskriving
n121. ‹s›e] rettet fra: ‹…› ved overskriving
n122. milieu] rettet fra: ‹…› ved overskriving
n123. gouvernante] rettet fra: gouvernan‹d› ved overskriving
n124. consistant] rettet fra: ‹…› ved overskriving
n125. d'ornements] rettet fra: des ornements ved overskriving og overstrykning
n126. leur] rettet fra: lui ved overskriving
n127. et reçue] tilføyelse i tilføyelsen
n128. accomplissait] rettet fra: ‹…› ved overskriving
n129. fort] rettet fra: ‹vers› ved overskriving
n130. dont] rettet fra: don‹…› ved overskriving
n131. d'arabesques] rettet fra: avec des arabesques ved overskriving og overstrykning
n132. de héros] rettet fra: d'héros ved overskriving
n133. furent] rettet fra: ‹v›urent ved overskriving
n134. par l'obscurité] flyttet fra linjen under
n135. éclairant] rettet fra: éclairait ved overskriving
n136. débris] rettet fra: débrits ved overskriving
n137. pêcheur] rettet fra: Pêcheur ved overskriving
n138. venait] rettet fra: ven‹…› ved overskriving
n139. Side 111 og 112 er blanke, trolig satt av til illustrasjoner.
n140. torrents] rettet fra: torren‹s› ved overskriving
n141. la] rettet fra: les ved overskriving
n142. Stort blankt felt på siden, trolig satt av til illustrasjon.
n143. tout] rettet fra: ‹…› ved overskriving
n144. Stort blankt felt på siden, trolig satt av til illustrasjon.
n145. sont] rettet fra: ‹est› ved overskriving
n146. frais] rettet fra: fraix ved overskriving
n147. chambre. Je] rettet fra: chambre ‹et› ved overskriving
n148. Laurgaard] rettet fra: L‹…› ved overskriving
n149. placé] rettet fra: plac‹…› ved overskriving
n150. que] rettet fra: où ved overskriving
n151. furent] rettet fra: fut ved overskriving
n152. 1612] rettet fra: 16‹2›2 ved overskriving
n153. harmonise] rettet fra: harmoni‹e› ved overskriving
n154. à] rettet fra: ‹…› ved overskriving
n155. glorifie] rettet fra: glorifiait ved overskriving
n156. francs)] høyre parentesbue rettet fra komma ved overskriving
n157. Stort blankt felt på siden, trolig satt av til illustrasjon.
n158. à] rettet fra: ‹…› ved overskriving
n159. Pendant] rettet fra: Pend‹…› ved overskriving
n160. 2 ans ;] rettet fra: 8 – ved overskriving
n161. précipite] rettet fra: précipi‹…›e ved overskriving
n162. gouverneur ;] semikolon rettet fra tankestrek ved overskriving
n163. Louis XV,] komma rettet fra punktum ved overskriving
n164. l'allégresse] rettet fra: ‹…› ved overskriving
n165. s'élançent] rettet fra: s'élançaient ved overskriving
n166. firent] rettet fra: ‹…› ved overskriving
n167. Mrs] rettet fra: ‹…› ved overskriving
n168. parut] rettet fra: f ved overskriving
n169. ses] rettet fra: son ved overskriving
n170. Ces] rettet fra: il ved overskriving
n171. de] rettet fra: ‹…› ved overskriving
n172. chairs] rettet fra: chair‹…› ved overskriving
n173. ces] rettet fra: ‹…› ved overskriving
n174. pû] rettet fra: pas ved overskriving
n175. Quan‹t›] rettet fra: Quan‹d› ved overskriving
n176. permettait] rettet fra: permettaient ved overskriving og overstrykning
n177. Arensen.] punktum rettet fra komma ved overskriving
n178. Photographe] rettet fra: Photografiste ved overskriving
n179. de cette ville à cheval] rettet fra: à cheval de cette ville med ombyttingstegn
n180. catholique ; le] rettet fra: catholique. Le ved overskriving
n181. etait] rettet fra: ‹…› ved overskriving
n182. d'architecture] rettet fra: d'architectur‹…› ved overskriving
n183. du] rettet fra: ‹le› ved overskriving
n184. la] rettet fra: ‹…› ved overskriving
n185. est] rettet fra: était ved overskriving
n186. a] rettet fra: à ved overskriving
n187. n'eut] rettet fra: n'‹…› ved overskriving
n188. être] rettet fra: êtré ved overskriving
n189. à] rettet fra: ‹…› ved overskriving
n190. d'une] rettet fra: d‹e› ved overskriving
n191. et] rettet fra: en ved overskriving
n192. à la veuve Backlund notre hôtesse] flyttet fra linjen under
n193. en] rettet fra semikolon ved overskriving
n194. j'espère.] rettet fra punktum ved overskriving
n195. poitrine] rettet fra: ‹…› ved overskriving
n196. pendant] rettet fra: p‹…› ved overskriving
n197. avant] rettet fra: avan‹…› ved overskriving
n198. avaient] rettet fra: avait ved overskriving
n199. lançé] rettet fra: lançés ved overskriving
n200. du] rettet fra punktum ved overskriving
n201. Stort blankt felt på siden, trolig satt av til illustrasjon.
n202. bièrre] rettet fra: bière ved overskriving
n203. Aug] rettet fra: Juli ved overskriving
n204. Maison] rettet fra: ‹…› ved overskriving
n205. Ernst] rettet fra: en repos ved overskriving
n206. par] rettet fra: du ved overskriving
n207. Anførselstegnene er tilføyd.
n208. et] rettet fra punktum ved overskriving
n209. le] rettet fra: ‹du› ved overskriving
n210. tombereau;] semikolon rettet fra komma ved overskriving
n211. mènait] rettet fra: mèn‹…› ved overskriving
n212. catacombes] rettet fra: ca‹…› ved overskriving
n213. mutilé‹es›] rettet fra: mutilé‹s› ved overskriving
n214. frais] rettet fra: fraix ved overskriving
n215. Rørås] rettet fra: ‹…› ved overskriving
n216. Rørås] rettet fra: ‹…› ved overskriving
n217. sa] rettet fra: l ved overskriving
n218. du] rettet fra: le ved overskriving
n219. voyageurs] rettet fra: voyageux ved overskriving
n220. Gillis Bildt (1820–1894)
n221. Prins August (1831–1873)
n222. Carl Adolph Agardh (1785–1859)
n223. Midtskog-dalen] Matrand
n224. lang som Donau] Dardel skriver «lang», men han mener antagelig «bred». I den svenske versjonen trykt i erindringsverket Minnen, skriver han «bred» (Dardel 1912: 97).
n225. Hans Glad Bloch (1791–1865)
n226. Muligens Hans Kirkegaard Fleischer (1803–1884).
n227. sjef for kronprinsens militære stab] Det er usikkert hva Dardel sikter til her. Fleischers stillingstittel oversettes derfor mer eller mindre direkte.
n228. Muligens Ulrik Anton Motzfeldt (1807–1865)
n229. den avgående visekongens] Løvenskiold var stattholder, ikke visekonge, men Dardel skriver visekonge.
n230. Severin Løvenskiold (1777–1856)
n231. Muligens Georg Ræder (1814–1898)
n232. Andreas Munch (1811–1884)
n233. Thomas Heftye (1822–1886)
n234. Christiania-fjorden] Dardel skriver konsekvent «Christiania-bukten», ikke «-fjorden», slik det oversettes her.
n235. Ladegårdsø] Bygdøy
n236. Jacob Andreas Christian Faye (1829–1881)
n237. Carl Andreas Fougstad (1806–1871)
n238. Herman Wedel-Jarlsberg (1818–1888)
n239. Friedrich Gustav Maximilian Kaltenborn (1782–1859)
n240. Ole Wilhelm Erichsen (1793–1860)
n241. Claus Winter Hjelm (1797–1871)
n242. Henrik Sigvard Scheel (1806–1891)
n243. Muligens Nils Christian Irgens (1811–1878)
n244. Karen Rosenberg Vogt (1819–1855)
n245. Jørgen Herman Vogt (1784–1862)
n246. Fredrik Moltke Sørensen (1800–1881)
n247. Oscar Wergeland (1815–1895)
n248. Muligens Niels Dorph Borchgrevink (1794–1883)
n249. amtmann Troil] Dette er den eneste amtmannen i reiseskildringen som ikke er identifisert. Dardel kan ha misoppfattet eller feilstavet etternavnet.
n250. Thorvald Meyer (1818–1909)
n251. Ernst Løvenskiold (1803–1867)
n252. Carl Vilhelm Sandels (1818–1896)
n253. Georg Christian Sibbern (1816–1901)
n254. Frederik Due (1796–1873)
n255. Muligens Carl Valentin Falsen (1818–1868)
n256. Frederik Peter Leganger Næser (1816–1901)
n257. Muligens Lars Christian Dahll (1823–1908)
n258. Christian Semb Grimsgaard (1824–1895)
n259. Johan August Sandels (1764–1831)
n260. Johan Gerhard de Besche (1821–1875)
n261. Mathias Hansen (1823–1905)
n262. Anders Henrik Bull (1807–1876)
n263. David Christian Bodom (1823 el. 1824–1895)
n264. 15. august] Feil måned, Dardel mener «juli».
n265. Jørgen Aall (1806–1894)
n266. Jacob von der Lippe (1797–1878)
n267. Mathias Bille Kjørboe (1796–1859)
n268. Torrisdalselfvens] Otra
n269. Niels Nielsen Vogt (1798–1869)
n270. Stort blankt felt på manuskriptsiden, trolig satt av til illustrasjon. Nederst i det blanke feltet står bildeteksten «Fede fjorden.».
n271. Muligens Abraham Sørensen Bøckman (1814–1869)
n272. Christian Feyer (1792–1879)
n273. Anton Theodor Harris (1804–1866)
n274. Alain-René Lesage (1668–1747)
n275. Ole Gabriel Ueland (1799–1870)
n276. Nils Fredrik Severin Thambs (1814–1885)
n277. Niels Vogt (1817–1894)
n278. Knud Kraft Holck (1789–1870)
n279. Muligens Jacob Krefting Bonnevie (1814–1881)
n280. Jens Schydtz (1792–1859)
n281. Peder Christian Hersleb Kjerschow (1786–1866)
n282. Albert Lassen (1783–1860)
n283. Theodor Hildebrandt (1804–1874)
n284. Esaias Tegnér (1782–1846)
n285. Qvinde forss] Kvinnefossen
n286. Gerhard Munthe (1795–1876)
n287. Christian August Krebs (1808–1892)
n288. Johan Christian Collett (1817–1895)
n289. Nils Frederik Julius Aars (1807–1865)
n290. Eardley John Blackwell (1832–1866)
n291. Nils Weyer Arveschoug (1807–1894)
n292. Harald Onsum (1818–1912)
n293. Gudbrand Thesen (1792–1866)
n294. Hans Thiis Møller (1812–1900)
n295. Palle Godtfred Dørum (1818–1886)
n296. Hans Clausen (1803–1871)
n297. Jakob Henning Wetlesen (1810–1874)
n298. Muligens Johan Jacob Thome (1784–1871)
n299. Karelius August Arntzen (1802–1876)
n300. Karelius August Arntzen (1802–1875)
n301. Adam Johan Frederik Poulsson Trampe (1798–1876)
n302. Hans Theodor Iversen Hesselberg (1818–1898)
n303. Muligens Jakob Axel Dahlström (1794–1860)
n304. Muligens Claus Olesen Mørch (1801–1864)
n305. Muligens Bernt Anker Steen (1816–1909)
n306. Muligens Harald Nicolai Storm Wergeland (1814–1893)
n307. Trondhjelmsfjorden] Dardel skriver «Trondhjelmsbukten», ikke «-fjorden».
n308. Guldelfven] Gaula
n309. Guld dalen] Gauldalen
n310. smeltehytter] Dardel skriver «kobberfabrikker», men det dreier seg trolig om smeltehytter.
n311. Nyhytt-fabrikkene] Dardels uttrykksmåte beholdes i oversettelsen, men antagelig er også dette en smeltehytte. Kanskje dreier det seg om Ormhaugen hytte, som begynte med smelting i 1856.
n312. Smeltehytte] Dardel skriver «kobberfabrikk».
n313. Romsdalen] Dardel skriver «Romsdalen», men mener naturligvis noe annet.
n314. Napoléon Joseph Charles Paul Bonaparte (1822–1891)
n315. Muligens Camille Adalbert Marie Clément, baron de la Roncière-Le Noury (1813–1881)
n316. Muligens Pierre François Eugène Giraud (1806–1881)
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